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A a 
-a infl እዛ   . narrative, perfective tense inflection Begu kqóla misqé. An eagle 

ate the chickens. ኃዕዙ ጫጆኪ በቿ።   أ كل اًعلص اًعَور 

á prt ኞን..ቺ   . Narrative marker in stories only. It progresses the story. ከዘቺ 

በዑነኺዛበኪ ኼካ ብኯ ኞዑዾኸዔ ኁ  

á- infl እዛ  . cause to ኃ -/ ኃቬ  .Átqirthiña abúñó gíñ kqálóólí ñinéqí ---سخة ل 

Remind (cause to remember) your father of what I told him. ቼኃባኪህ 

ኞነኺዛቶኪ ነኺዛ ኃቬከውቧው።   ذهص أ توك ما كَخَ له 

-á (Spell. Variant: -yá) quest ዏዾ.ኞን..ቺ  . sentence final question marker ጃኡ 

ኃዏኁቸ ٍىون فى نهاًة الدله ٌَسؤال   Ñgó bádqíá? Are you sick? ኃዕሀኁ? 

غ؟      ُي اهت مصً

aa- (Juss: áá-) pro እ.ቬ   . I (short for: ali) ኃ-ኃቼሁ ًل دذعار أ نا   Aafédqí meera.  

 I want a drink. ኞዑዾጁ እዝኁኽቼሁ س اًشراب   أ رً  
ababá n ቬ  . grandfather ኞንድ ኃኡኪ  .Ababá pqishiga áñ né áqilthiñagi الجس 

My grandfather likes to play with me. ኞእኔ ኃኡኪ ትእኔ ኽዛ ዏጫኪ ኣዳኁ። 
  يحة خسى اٌَـة مـى

 ababá baalá (Pl. ababáathá biiló) n ቬ   . grandchild ኞኁዼ ኁዼ Abbáñkqo 

híbba ababánéatha biiló. My father loves his grandchildren. ኃባኩ ኞኁዼ 

ኁዽክን ኣዳኁ።  

abadqí n ቬ   . container made out of a gourd ኸኁ  ?Firi zííqí tha abadqíá اًلصؿَ 

Is there water in the gourd? በኸች ውቬጃ ውሃ ኃቼ?   ًوخس ماء فى اًلصؿَ

ábagia (Pronoun. Variant: óbagia) n ቬ   . ox, castrated animal በዚ    

 Ábagiáñkqo pqálí ma pqishí. My ox ploughs well. ኞእኔ በዚ   اًثور الخصي/ؾحج

በደንብ ኡዛቪኁ።   . Ant: pqodqo     يحصث زورى حِساً  

ábana alú v     . 1) hide ደበኳ دس  أ دفي /  Ábana ñalúqa alú, sha borid  

adóóqí. Hide yourself because a lion has come. ፖቾቬ ቬቼዏጁ እደበኸ። 

دس اًفصاخ من اًعلص  .    2) conceal በዑቬጃዛ ደበኳ  Maabí ábana أ حفغ اًسر 

rootháñgúnuñ álú. The people keep some things secret. ቧዎክ ነኺዜን 

በዑቬጃዛ ደበኴ።   . See: baná     يحفغ اًياس تـغ ال مور باًسر 

abandu n ቬ   . reed, thick straw ዾንቸዙ፥ዖዥዔ ቪዛ  Feetqagé abandu اًحوص /اًـسار 

ndú áákátaba tháñ tha addawáya. Sharpen a reed for me, so I can write 

with ink. ዾንቸዙውን ቪዛ ቯኁ ኃድዛኁኜ እና በኳቼዔ ዏጻዢ እቿቼሁ።    

  . Partial Syn.: ñera      سن لى اًحوص حتى أ س خعَؽ اًىذاتَ باًللم 

-a  abandu  
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 abandú áddawayó  n ቬ   . pencil ብዙና اًللم   Geedí kqalóógálágú thá á máré 

fáró abandú áddawayó. The children were told to bring a pencil. ኁዽክ 

ብዙና እንዲኡዏዿ እነኺዙኬው።   . Syn: algálam     ظَة من ال ظفال أ ن يحضروا أ كلام اًحوص   

See: addawáya .  

abañsqiriña n ቬ    . Fadq. for albúhia  

abarbad n ቬ   . spider ቮዖዘኪ  Abarbad múúfa horóñ. The spider اًـيىدوت 

caught a fly. ቮዖዘቷ ኬንብ ኡኧ።   مسم اًـيىدوت الشباب 

abaro n ቬ   . tail ዼዙኪ  Guuróó gálíñkqa na abaro. He pulled our dog's الشهة 

tail. እቨ ኞውቱንን ዼዙኪ ዀእእው።   ُو حص ذهة كلحيا 

abasho n ቬ   . fight, conflict, war ጄዛነኪ፥ጃኁ፥ጭኪ /الحصب/ المـصنة / اًنزاع اًلذال
 Abasho zííqí thá guurú. There is a fight happening in the   الاكذخال / اًضكل

field/meadow. በዓዳው ቿኣ ጃኁ እኞሆነ ነው።   . See: bashu     فى صكل فى المَسان 

Fadq. for alhárb  

abbá n ቬ. (1  my father ኞእኔ ኃባኪ  Abbá fíóó kquria doño. My father has اتوى 

killed a snake. ኞእኔ ኃባኪ እባብ ኺድሏኁ።  :Partial Syn.: déédé ;  Syn    كذي ابى اًثـحان 

bóbó.    2) Father (respectful address for elder men) ኃባኪ፣ኽቲ   أ توى / س َسى 

Abbá Muhammed, ñgó pqishí busqikqeá? Father Mohammed, how are 

you? ኃባኪ ዏሀዏድ እንደዔን ኃች?   أ توى محمس هَف حالك
 abbá baalá n ቬ  . uncle (father's younger brother) ኃዀኪ عم   Abbá na  

 agúdíné baalá, abbá baalá né maanégéqí. My father's younger brother 

is an uncle to me. ኞኃባኩ ከናታ ንድዔ ኃዀኩ ነው። أ خ أ بى اًعلير ُو عمى    Syn: amí, 

abbá dqááñí .  

 abbá dqááñí n ቬ   . uncle (father's older brother) ኃዀኪ عم   Abbá agudíné 

dqááñi, abbá dqááñí né maanegéqí. My father's older brother is my 

uncle. ኞኃባኩ ከቿኸ ንድዔ ኃዀኩ ነው።  Syn: amí, abbá     أ خ والزى ال نبر ُوعمى 

baalá .  

 abúné (der.) n ቬ (1   .  his/her father ኞእዛቨ/ኞእዛሷ ኃባኪ  (2     . owner ባቼቤኪ 

 Shiñirálé abunékqedqe dírshí. This donkey's owner is  ظاحدَ / س َسٍ   

sleeping. ኞኃህኡው ባቼቤኪ እኜቷኁ። ظاحة ُشا الذار نائم    

 abúñó (der.) n ቬ  . your father ኞኃንእ ኃባኪ   أ توك / والزك 

ábbada (From:Arabic) v    . call out to s.o. ኞጆኸኪ ኁዏና أ ساؿسٍ / أ ؿاوهَ    
abéñ n ቬ   . porcupine ዺዛኪ Aafióó abéñ doño thá ber. I killed a porcupine 

with a spear. በጄዛ ዺዛኪ ኺድኡቼሁ።   أ نا كَت أ تو صوك بالحصتَ 

abandú áddawayó  abéñ  
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abó pro እ.ቬ  . “You” (address for children, or disrespectful) ኃዹዚ (ቼጓደኚ 

ኞዑባቼው)  Abó, tháma ile tha algiráyayú. You, pay attention  ًلال ٌَيس أ و ال خ 

in school. ኃዹዚ ኪዔህዛኪህን እትከእኁ። ياولز اُتم بمسرس خم    

abobó adj ኸ  . elder (for relatives only) ከቿኸ )ቼኧዏድ ብኯ ) ظَلَ احترام ٌَىدار  Gadí 

kqosqí sqúli águdíné abobó. The little child calls his elder brother. ኪንቯ 

ኁዼ ከቿኸ ንድዐን ዾዙው።   . See: bóbó   ًيادى اًولز اًعلير اذاٍ اًىدير اتوتو 

abobone n ቬ  . caterpillar ኃባጅጓዚ دودة محصكة   Abobone hórí ma abúrbúdu.  

 A caterpillar becomes a butterfly. ኃባጅጓዚ ቢዙቢዜ ኣሆናኁ። 
  ثخحول الزودٍ المحصكَ اًشرهلَ الى فصاصَ

abua v   . 3.sg. swim ዋኗ ؾوم   Ñine madi abua. He knows how to swim. 

እንዴኪ እንደዑዋኜ ኡውኁ።   See: ííla firi     ًـصف هَف ًـوم 

abuldu (Belej.: abullu; Fadq., Und.: gorombo) n ቬ   . navel እንብዛኪ  اًصرة 

Aamadi abuldú gádúqi. I see the child's navel. ኞህፃኑን እንብዛኪ ኃኞሁኪ። 
أ نا رأ ًت  صرة اًعفي      

abullu n ቬ  . navel እንብዛኪ   Belej. for abuldu     اًصرة 

abúné n ቬ    . 1) his/her father ኞእዛቨ/ኞእዛሷ ኃባኪ.   2) owner ባቼቤኪ   ظاحدَ / س َسٍ

Shiñirálé abunékqedqe dírshí. This donkey's owner is sleeping. ኞኃህኡው 

ባቼቤኪ እኜቷኁ። ظاحة ُشا الذار نائم   (der. of abbá)  

abúñó n ቬ  . your father ኞኃንእ ኃባኪ   (der. of abbá) أ توك / والزك 

abúrbúdu n ቬ  . butterfly ቢዙቢዜ اًفصاصة   Abúrbúdu badí míllañ thá shorú.  

 A butterfly flies up high. ቢዙቢዜ ደ ቿኣ ኣበዙኁ። ثعير اًفصاش الى أ ؿلى  
aburgeñ n ቬ  . diplomacy ዒባባኪ  Thíkqa gíñmáñ shámbá اًخفاهم / اًحعارٍ 

ádígánéne tha aburgeñ. Find a diplomatic way to do it. ዒባባኪ 

ኞዔኪኁበኪን ዏንኺድ ዝኁ። لَ اًتى ثخفاهم تَ مـَ    أ ؾصف اًحعارٍ واًعصً

adá (Fadq.: dúa) v     . 1) go (sg) ሄደ  Adá ñgó mathó. Go and come back أ مشى 

now. ሄደህ እዏቼቬ። match (e.g. clothes, shoes, etc) ሄደ (2    أ مشى وأ رحؽ .     ًياسة 

Albantalonáñkqo mbálé adí tha algamísáléle. My trousers match with 

this shirt. ቨዘኢ ትቮዑካ ኽዛ ሄዷኁ። ًدٌاسة تيعَونى ُشا مؽ ُشا اًلمَط        pl. verb: záá .  

 adô (der.) (pqeriñí) v    . come (sg.) ዏጁ  Adó thá ñinele. Come with خاء / أ تى 

him. ትእዛቨ ኽዛ ና።  Awúné pqeriñiñó? When will you come? ዏኰ ثـال مـَ 

ኪዏጁቼህ?  . pl. verb: záo        متى ثب تى؟

abó  adá 
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adálfa n ቬ   . wooden stool, used by women በዛጆዒ  Niñé dqóñóshí الملـس/ اًىصسى 

tha adálfa thá sqísqía hu. A woman is sitting on a stool under the tree. 
ቫኪኞዋ በዛጆዒ ቿኣ ኪዢ ቬዛ እኳዔጁቼ።   تجَس المصأ ة ؿلى الملـس تحت اًضجصٍ

adâr n ቬ   . living place, country, village ሀኺዛ اًيلس / اًلعص   Adáráqa wááné? 

Where are you from? ሀኺዛህ ኞኪ ነው?   .Partial Syn: alhílla      من اى اًحلاد أ هت؟ 

adari adv እ.   . eventually, surprisingly (expression of surprise) ኺዖዏ ثـجة  -  

Adarí ñgó ádishéqí tha súúgú. I am surprised you came here to the 

market. ደ ኺበኡ በዏዔጁኪህ እኺዛዓኃቼው። ثـجحت ل هم مضُت اًسو    

addáraja (From:Arabic) n ቬ   . high rank ደዖዺ الزرخَ / المكاهَ       Syn: agúr ndu.  

addáwa (From:Arabic) n ቬ   . medicine ዏድጯኒኪ  Addáwá almilarió الزواء 

kqasqí míllañ. Malaria medicine is very bitter. ኞባ ዏድጯኒኪ ዏዙዙ ነው። 
  دواء الملاريا مصٌخسأ  

addawáya (From:Arabic) n ቬ   . ink ኳቼዔ  Daagé addawáya الحبر اًحلسى / الزواًَ 

áákátaba tháñ. Give me the ink so that I can write with it. ብዙናኳቼዔ ቬዾኜ 

ኁፃዢበኪ።   .See: abandú áddawayó     أ ؾعنى الزواًَ واًللم ل نخة 

addór n ቬ   . week ቪዔንኪ اس حوع       Free Variant of dôr  

addúkqush (From:Arabic)  1)  n ቬ   . morning ዾዋኪ   Partial Syn.: añsqasqír.   

2)  adv እ.   . early, in the morning ዒቼዳ፣ዾዋኪ  Aagísqi are اًعحاح /الزقش 

addúkqush. I wash my face in the morning. በዾዋኪ ዟኩን እከዾባቼሁሁ። 
  فى اًعحاح الزقش أ قسي وجهىى 

addúnia  Free Variant of dúnia  

ádidiña v    . stretch out, reach ኧዖኽ   !Bakqá ádidiña máré thaba مض ََ 

 They should not stretch out their hands!  سيهم  لا تجـَِم يمضون تبً 
adígiñ n ቬ.  (1 chin ኃኺጭ  Maabálé shápúthóógi na adígiñ. This man has الشكن 

just hit me on the chin. ኣህ ቧው ኃኺጬን ዏከኜ።        ُشا اًصخي ضرتنى فى ذكنى

2) beard ጺዔ   اًضًة 

adigu n ቬ   . neighbour  ዀዖቤኪ    . Syn: ajaar, maabá íthíguqi tháñ    الجار 

 See: iqidigwa, ithiga.  
adô (pqeriñí) v    . come (sg.) ዏጁ  .Adó thá ñinele. Come with him خاء / أ تى 

ትእዛቨ ኽዛ ና።  Awúné pqeriñiñó? When will you come? ዏኰ ثـال مـَ 

ኪዏጁቼህ?   .Pl. verb: záo . (der. of adá)     متى ثب تى؟ 

adurgáñ n ቬ   . old cloth/clothes ኃዜኾ ኁብቬ قماش كسيم   Maaba ñísha 

adurgáñákqedqe u né adé thá gáfúéqí. The man wore his old clothes and 

went to the farm. ቧውኞው ኃዜኾ ኁብቬ ቼብቭ ደ እዛቱ ሄደ። 

adálfa adurgáñ  
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  . Syn: ashérbé      ًخس اًصخي ملاثسَ اًلسيمَ وذُة الى الحلي 

adqadqáfed n ቬ   . stirring stick, wisk ዒዒቧኡ المفصانة   Adqadqáfed fathílá 

hárañiyú tháñ. A wisk is used for cooking stew. ዒዒቧኡ ጃ ቼዒዒቧኁ 

ኣዾኸዒኁ ። ة الملاح    جس خـمي المفصانة ًخشوً

ádqafaru v    . discriminate, treat differently ኃዳቿ)ቼኞ ) ًفصق  Aíds walá 

ádqafaru maabí. Aids does not discriminate people. ኤድቬ ቧው ኃኣቼኣዔ። 

  .  See: dqafaru        ال ًسز لا ًفصق تين اًياس

ádqañthiña (Fadq.: ádqunthiña) v    . raise, bring up ኃቪደኺ  Gadí نبر/ ربى 

adqañthiña walá mbá dídine ñine dqukqúnúñ né maané. Raising a child 

is not the responsibility of the mother alone. ኁዼ ዒቪደ ኞእናኪ ጯቿዟነኪ ብኯ 

ኃኣደቼዔ።   . Syn: rábba       حصتَة اًعفي ًُس مسؤًَة ال م وحسُا 

adqihirí n ቬ   . traditional shorts, made out of animal skin ኴዔጁ  Maabálé اًصداء 

ñíshi adqihirí . This man wears shorts. ኣህ ቧው ኴዔጁ ኃድዛጓኁ። 
  ًخس اًصخي اًصداء الجلسى   

 adqihirí squriñí n ቬ   . trousers ቨዘ  Agorthé ágóróó adqihirí اًسروال / اًحيعَون 

squriñí. A thief stole the trousers. ኀባው ቨዘ ቧዖኳ። الحصامى سرق اًحيعَون             

Syn: assurwâl .  

ádqunthiña v    . raise, bring up ኃቪደኺ   Fadq. for ádqañthiña     ربى / نبر 

afanfé n ቬ   . mongoose, squirrel-like animal, lives in a hole in the ground 
ኻድጓድ ውቬጃ ኞዑኖዛ ኃውዚ፣እባቦንና ኃኣጄን ኞዑበቿ ኃውዚ 

 Aamaadóó afanféqi thá thoñorú  اًعبٍر / حِوان ظلير ًـُش فى الحفص ًب كل اًفئران واًثـاتين   

gíídí. I saw a mongoose on the road yesterday. ኪናኪና ዏንኺድ ቿኣ ታቻቻ 

ኃኣኯቼሁ።   ق رأ ًت بال مس اًعبٍر فى اًعصً  

afañfarasq (Fadq.: afoñforosq) n ቬ   . lung ቪንባ  Ndímiilí thá اًصئَ /اًفضفاش 

afañfarasq ñine né shóriné. Lungs enable a person to breathe. ኞቧው ኁዼ 

ኞዑእነዢቧው በቪንባው ነው።   . Syn: alfashfásh     ًدٌفس الاوسان باًصئَ 

afigiña v    . 3.sg. forgive, have mercy ዔህዖኪ ኃደዖኺ፣ኣኸዛ ኃቼ أ ؾفاٍ / اًـفو      

   Irreg. Infl. of afiiña  

afiiña (Irreg. Infl.: afigiña) v    . forgive, have mercy ዔህዖኪ ኃደዖኺ፣ኣኸዛ ኃቼ 

 Ñgó geera abúñó alú addúkqush addúkqush shá áné áfigiña  أ ؾفاٍ / اًـفو

ñgó! Greet your father every morning so he will be merciful to you! ኣኸዛ 

እንድኪባኁ ሁኀ ዾዋኪ ዾዋኪ ኃባኪህን ቧቿዔ በኁ።  ظحح ًوالزك كل ًوم فى اًعحاح ًَـفو ؾيم 

adqadqáfed  afiiña  
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afióñkqo n ቬ    . Pronun. Variant of  fióñkqo  

afoñforosq n ቬ   . lung ቪንባ   Fadq. for afañfarasq  اًصئَ / اًفضفاش 

afufúr n ቬ  . joke ኳኁድ ُزل/ ًـة   Gíñ kqaliñó kqíllíñ afufúrí né maané. 

Everything you say is a joke. ኞዔኪናኺዖው ሁች ኳኁድ ነው። 
  كل ما ثخكلمَ كلَ حكايات مضحىَ 

áfula v    . switch on ኃበዙ ؽ/ هور   !Áfula albatqária! Switch on the torch وً

ባኪዘውን ኃብዙው።  َ ؽ اًحعارً   . See: fulá     وً

afutháh (From:Arabic) n ቬ   . brain ኃንዀኁ  .Maabá gídi afutháh اًـلي/ المخ 

People have brains. ቧዎ ህቾና ኃቿው። Gíñ zíí thaare kqíllíñ, gídi 

afutháh. All human beings have brains. ሁችዔ ህኣኪ ኡቿው ነኺዜ ኃንዀኁ 

ኃቿው።   كل الحَوانات ًِا ؾلي 

agamó n ቬ   . pan pipes (tradit. Berta musical instrument) እንደ ዋታንኪ ሆኖ ን  

ኞእኡኡኧ  Aahárí tha agamó. I am زهحارٍ من اًحوص ظليرة الحجم من خمس مثي اًعفارة 

playing on pan pipes. ዋታንኪ እኞነዠሁ ነው።    gen: bolo .  

agemba n ቬ   . side, direction ኃኸጁጫ )ዀን ) الجاهة / الجيحَ   

ágena (Belej.: zabula; Fadq.: lebena; Und.: hebena) v    . send ቿት  Náñ ارسي 

ágenshéñgáñóne? What did you send him for? ቼዔንድን ነው ኞቿትው? 
  لماذا أ رسَخَ؟   

agoñgór n ቬ   . fence ኃጃዛ  Agorthé gúúdqóóqí tha agoñgór álú. A thief الحوش 

jumped over the fence. ኀባው በኃጃዛ ነው ኞኧቼቼው።   هط الحصامى من فوق الحائط
ágora v    . steal ቧዖኳ  .Agorthé ágóróó miáñkqa. A thief stole our goat سرق 

ኀባ ኞእኚን ዢኞኁ ቧዛኳ።   سرق الحصامى بهيمخيا 

 ágortha n ቬ   . theft ቬዛኹኪ   سركة 

 agorthé n ቬ   . thief ኀባ  Agorthé ágóróó miáñkqa. A thief stole سراق / حصامى 

our goat. ኀባ ኞእኚን ዢኞኂ ቧዛቋኁ።   سرق اًسراق بهائميا 

aagu n ቬ   . pumpkin ዱባ  Ammá daóógé aagu ááthiña. My mother اًلصع /الزتَ 

gave me a pumpkin to eat. እናኩ ዱባ እንድበቿ ቧዾኜ።   أ ؾعخنى أ مى الزتَ ل كلِا
 aagú kqooshú (comp.) n ቬ   . bottle (calabash container, mainly for oil) ኸኁ 

ت  Gadíñkqo, daagé aagú kqooshú. My child, give me a calabash   كصع اًزً

bottle for oil. ኁዻ ኸችን ቼኧኣኪ ቬዾኜ። ت    أ ؾعانى اتنى اًلصع ٌَزً

 aagúkqaasqí (comp.) n ቬ   . calabash, gourd ኸኁ  Aagúkqaasqí giilá اًلصع المص 

ma afióñkqo. A gourd is made into a ladle. ትኸኁ ኸኁዢ ኣቧዙኁ። 

ثـمي اًكوضَ من اًلصع          See: kqasqí . 

aguáfa n ቬ      . Pronun. Variant of ajuáfa  

  

afióñkqo aguáfa 
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agudi n ቬ   . brother ንድዔ  Niñéthí na agudíné maadóóñaqi. We saw that أ خ 

woman's brother. እኚ ኞቫኪኢዋን ንድዔ ኃኣእናኁ።            نحن رأ ًيا أ دو ثلك المصأ ة 

Partial Syn.: déédé ; Syn: bóbó 1 .  

águdqutha v    . Pronun. Variant of águrutha  

agúr n ቬ   . chief, boss, ruler ኃቿዟ اًصئُس/ اًزؾيم   Agúrá dqáñínné. He is the big 

boss. እቨ ኪኁኸ ኃቿዟ ነው።   زؾيم هحير 

 agúr ndu (Fadq.: alú ágúr) n ቬ   . high rank, high position ቬኁጁን 

 Agúr ndu tha almúh ñinéñ thíkqíñóne. You will get a    اًسَعَ /اًصئاسة / اًزؿامَ 

high rank if you're clever. ኪኁኸ ቬኁጁን ኞዔከኺኗው በዒቬእዋኁ ነው። 

  . Syn: addáraja     اًسَعَ اًىديٍر تجسُا باًـلي   

agúúru n ቬ   . cloud ደዏና  Munzú pqaará águuru áre. The sun is behind سحاب 

a big cloud. ፀጯኣዋ በደዏና እቮዢናቿ።   قعى اًسحاب اًضمس 

águrutha (Pronun. Variant: águdqutha) v    . thicken , make tasty (a soup or 

stew) ቧዙ)ጃ ጃ ) كََغ وظاعم ولشًش  Daagé bilíá ááqágurutha hárañ tháñ ma 

sqabí. Give me onions so that I can prepare a thick/tasty stew. ታንቶዛኦን 

ቬዾኜና ጃ ጃ ኁቬዙ። اؾعَنى اًحعي أ عمي تَ ملاح كََغ ولشًش       See: guruthí .  

ahapqu n ቬ   . friend ጓደኚ ظسًق        Free Variant of haapqu 

ahátha v    . 1) stand up ብድ ኃቼ قم   Aháthá ñgó shúriña assáqá híí máábi 

dqóñondiñí. Whenever elderly people come in, stand up! ኪኁኁኸ ቧዎ 

በዑዏዿበኪ ኼካ ብድ በኁ።  ,Syn: shúriña .   2) start    ؾيسما ًب تى اًىدار أ نهغ واكفاً  

begin ዷዏዖ تسأ     
ahégéló    Pronun. Variant of ayégéló  

ááhir (From:Arabic) adv እ.   . at last, finally በዏጅዖቱ في اٍنهاًة/ أ ذيرا    Ant: áwal 2 .  

ahúdqu n ቬ   . lot እጁ  Maré dqakqá áhúdqu. They threw the lot. እጁ اًلصؿَ 

እጁጁች።   رموا اًودع 

ajaar (From:Arabic) n ቬ   . neighbour ዀዖቤኪ  Syn: adigu, maabá íthíguqi      الجار 

tháñ.  

ajuáfa (From:Arabic) (Pronun. Variant: aguáfa) n ቬ   . guava ኧኣኦን   الجوافَ 

ajuma (From:Arabic) (Pronun. Variant: ajumaqa) n ቬ   . Friday ኃዛብ الدـَ    
 

agudi  ajuma  
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ákqasqiña areyú v    . be serious, strict (lit: make the eye's inside bitter) 

ቻቬከዙ ሆነ Areyú akqaziña geedí biilóeqí walá pqishí. To be strict with a 

child is not good. ቼኁዽ ቻቬከዙ ዏሆን ጃ ኃኣደቼዔ።   See: kqasqí .  

akqurfe n ቬ   . Pronun. Variant of kqurfe  

al- (From:Arabic) def the (definite article on Arabic loan words) -ኄ 

فِة   alqitíma the meeting   ال / اًخـصً

albabur n ቬ   . mill ዢጮ Free Variant of babur  

albáhar (From:Arabic) (Free Variant: báhar) n ቬ   . sea, very wide river ባህዛ 

 . Partial Syn.: gaama ;  Syn: déélí   اًححص 

albáákqa (From:Arabic) n ቬ  . jerrycan ኞውሃ ዀዒ/ዏኡዣ اًحاكة / الجصكان اًتى تحمي بها الماء  
albál (From:Arabic) n ቬ   . attention, care ሀቪብ/ዏንትባትብ  Walá geedí اؾخحار / اُتمام 

thámóó albál tha algiráyayú. The children did not pay attention in 

school. ኁዽክ ኪዔህዛኪ ቤኪ ውቬጃ ኃኁእትከእችዔ።  ال ولادلاًخاتـون دروسِم فى المسرسَ 

See: thámbálálú .  

albambé n ቬ   . sweet potatoe ቬዃዛ ድን   اًحامبى 

albaanatqúr (From:Arabic) n ቬ   . tomato ኧዒኧዔ اًعماظم   Hatháñ pqáli 

albaanatqúr kúllu assána. We grow tomatoes every year. በኞኃዏኦ  

ኧዒኧዔ እንኧዙቼን።   نحن ىزرع اًعماظم كل س يَ 

albatqaría (From:Arabic) n ቬ   . flashlight, torch ባኪዘ اًحعارًَ    

albîr (From:Arabic) (Free Variant: albíir) n ቬ   . well ኞውሃ ኻድጓድ  Firi اًحئر 

kqóódé tha albíírú. The water in the well is gone. ኞኻድጓዱ ውሃ ኃኁቋኁ። 

  . Syn: fulá fírú      وضف و هضة واىتهىى ماء اًحئر

albirísh n ቬ   . grass mat ቹቱ ዔንጁዢ Shííbé shákalilí albirísh tháñ. I am 

making a grass mat out of palm leaves. ًـمي اًبرش من اًسـف  

albolís (From:Arabic) n ቬ   . police ፖቾቬ اًحوًُس   Aamaadóó albolísíqi ma  

álé ápquli albúndug. I saw a policeman shoot a gun. ፖቾቨ ዏቪዘኡ ቩእቶቬ 

ኃኣኯቼሁ።   رأ ًت اًحوًُس ًضرب اًحيسكَِ 

albóósha n ቬ   . festivity, celebration, party ድቬ  Mohámmed gióó الحفي اًـزومَ 

albóóshá dqááñí tha ñine daóó gadi hu. M. gave a big party for the 

naming of his baby. ዏ.ቼኁዸ ቬዔ ቼዒውጁኪ ኪኁኸ ድቬ ኃኧኽዷ። 
    عمي محمس حفل  هحيراً  ًدسمَة موًودٍ 

 

ákqasqiña areyú  albóósha  
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 albúhia algálam 

albúhia (From:Arabic) (Fadq.: abañsqiriña) n ቬ  (1  . color ኳቼዔ  Shúllé  اٌَون 

dqúláláqi tha albúhíá fudí. This house is painted in white color. ቤኦ ነጭ 

ኳቼዔ እኳብቷኁ። َة اًحَضاء.  paint ኳቼዔ (2    ُشا اًحُت تم ظلاؤٍ باًحوُ   ََ اًحوُ Ma ñgó 

dqúlá shúli thá albúhia sqáwarthiñ ñine. If you paint the house it 

becomes pretty. ቤኦን ኳቼዔ ትኳባታው ኡቪዔዖዋኁ።   ًعحح جمَل ََ  اذا ظََت تُذم باًحوُ
albún (From:Arabic) n ቬ   . coffee ቡና  

alfalíta (From:Arabic) n ቬ   . pain, sore muscle ህዏዔ/ኻዳኪ  Bakqá dááñó اًفََخَ 

gíñ ñésqí, shá gii ñgó alfalíta. Don't carry heavy things, it will cause you 

pain. ትባድ ነኺዛ ኃኪቮትዔ ኪዀዳቼህ።  َلاتحمي ال ص َاء اًثلِله ل نها ثـمي لك فََخ  

alfamííla (From:Arabic) n ቬ   . pullover ቯዙብ  Gadi ñíshi alfamííla اًفٌَله 

beñení. The child is wearing a red pullover. ኁዸ ኳኣ ቯዙብ ቼብሷኁ።  

  . Syn: ashérbíge      ًخس اًعفي اًفٌَلة الذصاء  

alfasád (From:Arabic) n ቬ   . bad behaviour, evil, wickedness ብኁናነኪ  اًفساد 

Alfasád dqááñáqí tha adárú. The wickedness became great in the 

country. በኃኺዛ ውቬጃ ዐቬና በኪ።   نثر اًفساد فى اًحلس 

alfashfásh (From:Arabic) n ቬ   . lung ቪዔባ  Alfashfásh kqoli máru. A cat اًصئَ 

eats lung. ድዏኪ ቪዔባ ኣበቿኁ።   . Syn: afañfarasq       ًب كل اًلعط اًصئَ اًفضفاش 

alfatqúr (From:Arabic) n ቬ   . breakfast ኴዛቬ  Thiña alfatqúr ñgó baró اًفعور 

ádá pqáála. First eat your breakfast, then go to plow. ኴዛቬህን ብቿና እዛቱ 

ከዛቪቼህ።   . Syn: asqúúndiyú     كل الافعار أ ول  تـسُا أ مشى اًزراؿَ 

alfîl (From:Arabic) (Belej. , Fadq.: meteke) n ቬ   . elephant ኬሆን  Ñine hibí اًفِي 

alfîl. He is afraid of elephants. እቨ ኬሆን ኣዝዙኁ።  . Syn: úñ        ُو يخاف من اًفِي

alfurash (From:Arabic) n ቬ   . funeral ቼኸቭ مكان الحزن /اًفصاش    

algáda (From:Arabic) n ቬ   . bowl, plate ዀድጓዳ ቪህን  Tqukqa tha algádáyú اًلسح 

né thiñiláné. Porridge is eaten from a bowl. ኺንዣ በዀድጓዳ ቪህን ኣበቿኁ። 
  ثؤكل اًـعَسٍ فى اًلسح   

algáádi (From:Arabic) n ቬ   . judge ዳኚ፣ዝዙዼ كاضى    
algálam (From:Arabic) n ቬ   . pencil እዛቪቬ كلم اًصظاص    Algálam sqikqé.  

 The pencil fell down. እዛቪቨ ደኳ።   . Syn: abandú áddawayó     وكؽ كلم اًصظاص 
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algalláya (From:Arabic) n ቬ   . wooden pan (for roasting coffee over hot 

coals) ቡና ዏኴኁኡ  .Daagé algalláya ááhérmiña albún alú tháñ المللاٍ / اًللاًَ 

Give me a pan so I can roast some coffee with it. ዏኴኁኡውን ቬጭኜ ቡና 

ኁኴቿበኪ።   . Partial Syn: atqáwa اؾعنى اًللاًَ اكلى بها اًبن 

alganífa (From:Arabic) n ቬ   . toilet ታንኪ ቤኪ  المصحاض / تُت ال دب / الزتَوسى ال دبحاهَ 

Mádiñagé alganífa añá zííné, billáhi. Please show me where the toilet is. 
እባቺህ ታንኪቤኦን ኃቪኞኜ።   بالله أ رنى الزتَوسى 

algarítqa (From:Arabic) n ቬ   . bag (made out of a piece of cloth) ቦዛቪ 

حلِحَ أ و ص يعَ من اًلماش      Damá fuuda tha algarítqa, bakqá dqúkqínéñgóqi. 

Hold the money with a bag, do not loose it. ብዛ እንዳኣዾዠብህ በቦዛቪ ኡኧው። 

 . Partial Syn: aúra       ًكى لاًضَؽ مٌم اًلصوش ضـَ فى اًىُس

 algarítqá húú n ቬ   . socks (lit: bag of foot) (Fadq) ቸኁቩ  Gísqa اًشرابات 

algarítqá húúqá, bakqá ñoniné ma shúní. Wash your socks so they don't 

smell bad. ቸኁቩህ ዏጃዣ ዾዖን እንዳኖዖው እዾበው።     ًكى لاٍىون ًشراباثم رائحَ أ قسَِا

Syn: añgishúr húú , asharabât . 

algazáza (From:Arabic) n ቬ   . bottle ዾዛዐቬ  .Kqithá ir tha algazázayúéí اًزخاج 

Pour the milk into a bottle. እኦን ዾዛዐቨ ውቬጃ ጅዔዖው።   أ سىة اٌَبن فى اًزخاج 

algena (From:Arabic) n ቬ   . paradise, Garden of Eden ኺነኪ  Gíñ gíída are الجيٌَُ 

mbá zíí tha algenayú kqíllíñ gádariñó ñgó thiña... All things in the 

Garden that have fruits you may eat....... በኺነኪ ውቬጃ ቸች ኪዣ ዢዙዢዚ 

ዏብቿኪ ኪቿቼህ። جس خعَؽ أ كل اًثمار كلِا الموحودٍ في الجيٌَُ    
algíbba (From:Arabic) (Pronun. Variant: agibba) n ቬ   . Muslim man's 

clothing. ዷቼቢኡ  Ááñísha algíbba. Let me wear the algibba. ዷቼቢኡ الجلاتََ 

ኁኁበቬ።   أ ًخس الجلاتََ 

alginis (From:Arabic) n ቬ   . tribe ዀቪ  .  Syn: ndímiilí 2 الجًس كدَله 

alginzír (From:Arabic) n ቬ   . chain, thicker than necklace ቧንቧቼኪ  الجنٍزص 

Gálínkqa ma muufá tha alginzír. Our dog is being kept on a chain. ውቱን 

በቧንቧቼኪ ከቬሯኁ።   . Partial Syn: assilsíla     كلحيا مصتوط بالجنٍزص 

algiráya (From:Arabic) (Pronun. Variant: agiráya) n ቬ   . 1) school ኪዔህዛኪ 

ቤኪ  Ñgó ádí tha algiráyayúá? Do you go to school? ኪዔህዛኪ ቤኪ المسرسة 

ኪሄዳኁህ? education ኪዔህዛኪ (2    ُي ثشُة الى المسرسة؟  اًخـَيم   Algiráya pishí thá 

maabíé kqíllíñ. Education is good for everybody. ኪዔህዛኪ ቼሁችዔ 

ኣዾኸዒኁ።  
 

algalláya  algiráya 
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algúra (From:Arabic) (Pronun. Variant: alkúra) n ቬ  (1   . ball ኳቬ اًىصٍ   Geedí  

 híbba algúra iila. Children like to play with the ball/football. ኁዽ ኳቬ 

ዏጅዋኪ ኣዳች። bowl ኃቬቶዙ (2      يحة ال ولاد ًـة اًىصٍ.  Daagé . اًىورٍ أ م كـص

algúra áákqithá hárañ tháñ. Give me a bowl in which I can fill some 

stew. ኃቬቶዙውን ቬዾኜ ጃ ቿድዛበኪ።   أ ؾعنى اًىورٍ ًكى أ سىة فَِ الملاح 

alhábar (From:Arabic) n ቬ   . news, information ካና  Náñ zííqí الخبر / المـَومَ 

shókqóñ na alhábar? What is the news today? ኪዚ ኡቼው ካና ዔንድን ነው?

  . Syn: roothá tqokqoló       ماهى أ ددار اًَوم؟

alhaj (From:Arabic) n ቬ   . pilgrimage ዏንዝቪዊ ኻክ   الحج 

alhakq (From:Arabic) n ቬ   . justice (ሃኸ  ( እውንከ الحق    

alhamâm (From:Arabic) n ቬ   . dove እዛብ الذام      Syn: gurgudú .  

alhamís (From:Arabic) n ቬ   . Thursday ጯዐቧ الرُس      See: hámsa .  

alhárb (From:Arabic) (Fadq.: abasho; Und.: bérfiqí) n ቬ . war (combat) 

ጄዛነኪ الحصب   Maabí fáálé zaaqígú tha alhárbúé. The men are going off to 

war. ንዶክ ደ ጄዛነኪ ሄዱ።   . Syn: ber2  2 اًصخال ذاُحون الى الحصب 

alháss (From:Arabic) n ቬ (1 .  luck ጃ እድኁ  Gadíñkqo mbálé gídígé الحغ 

alháss. My child is bringing me luck. ኁዻ ጃ እድኁ ኃቬኺኗኁኜ። 

Ant: almusíba.    2) good deed (done to me) ውቼከ      ولزى ُشا محؼوظ    المـصوف 

alhewán (From:Arabic) n ቬ   . animals እንቬቪኪ   . Syn: gíñ buushú     الحَوانات 

alhílla (From:Arabic) (Fadq.: láñkqa) n ቬ   . village ዏንደዛ َ أ و الحله   Tha  اًلصً

alhílláñkqayú shúli ñera hámsa ñinéñ zííqí. There are five huts in our 

village. በዏንደዙን ውቬጃ ኃዔቬኪ ዀዽዎ ኃች።     فى حَخيا ًوخس خمسَ كعاظى أ و أ هواخ 

Partial Syn: adâr .  

alhisáb (From:Arabic) n ቬ   . thought, idea ሀቪብ رأ ى / فىص   Alhisábámáre náñ 

maané? What are their thoughts? ሀቪባኬው ዔንድን ነው  . Syn: fikra    ما رأ يهم؟ 

See: hásaba2 . 

alhôl n ቬ   . year ዓዏኪ   .Free Variant of hôl    الحول / اًس يَ 

alhúmma (From:Arabic) n ቬ   . fever ኪቶቪኪ   . Syn: alkqubía   الذى 

ali pro እ.ቬ   . I እኔ  .Múnzúmáñ ali adi mathóqí. One day I will come back أ نا 

ኃንድ ኳን እዏቼቪቼሁ።   سب ؾود ًوماً  
 

algúra ali  
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alíí prt ኞን..ቺ   . expression of reproof, emphasis, only sentence initiallly  ما أ نا
Alíí ali dqokqothi ñgó! Náñ walá móthigañógé rootha? I am asking you! 

Why do you not answer me? እኞዾኞቶህ ነው !ቼዔንድነው ኡኁዏቼቬቺኁኜ? 

 Alíí shiníráñkqonné! This is my donkey ኣሄ ኞኔ ኃህኡ   ماثسب لك لماذا لاحصد لى؟  

ነው።   Der. of léé    ُشا حمارى 

alílíañ (Pronun. Variant: alílíhañ) n ቬ   . hyena ዼብ  Alílíañ múúfóó الشئة/ المصفـين 

miáñkqo gíídí. Yesterday, a hyena caught my goat. ኪናንኪና ኞኔን ዢኞኁ ዼብ 

ኡኧው።   . Syn: buuñú     مسم الشئة قنمى بال مس 

alkábal (From:Arabic) n ቬ   . the exact place, right here ኁቺ እኪው ቦከ ቿኣ 

 Tháma thálo alkábal. Put it right there. ኁቺ እንደእኪው فى مكاهَ / اًلدي

ኃቬኳዔጭው።   أ ضـَ ُياك كدله أ و فى هفس المكان 

alkajâm (From:Arabic) (Fadq.: diiñí ma dqoñ) n ቬ   . trap ጃዏድ 

 Alkajám fióó kqóntqe. The trap has killed a diker. ጃዏዱ     اًىجام أ و اًشرك 

ዑዳኹ ኺደቼ። كذي اًشرك اًلزال   

alkaráma (From:Arabic) n ቬ   . offering, sacrifice ዏቬዋዕኪ هصامَ    

alkúra n ቬ   . Pronun. Variant of algúra  

alkúrsi (From:Arabic) n ቬ   . chair ዔበዛ   .Dqoñósha tha alkúrsi alú اًىصسي 

 Sit down on the chair. ዔበ ቿኣ ኴጭ በኁ።   أ خَس ؿلى اًىصسى 

alkqáába (From:Arabic) n ቬ.  (1   deserted place, desert በዖሀ  forest (2      اًلاتَ 

ጫ   اًلاتَ 

alkqálatq (From:Arabic) (Fadq.: gíñ dogoshí) n ቬ   . mistake, fault ቬህእኪ፣ 

ጃዠኪ  Alkqálatq ma zíí ñgóthi, ñgó gámúlaqi. If it's your اًلَط / الخعب   

mistake, you have to admit it. ቬህእኪ ቸቼብህ እናኧኬ።   اذا ؾيسك دعب  ؿََم أ ن ثلدله 

See: kqaltqán .  

alkqásh (From:Arabic) n ቬ   . trick ዒከቼኁ قش / ذساع   Walá aapqishigá 

álkqash. I do not like tricks. ዒከቼኁ ኃኁድዔ። أ نا لا أ حة اًلش    

alkqubía (From:Arabic) n ቬ   . fever ኪቶቪኪ    الذى المعحوتَ باًبرد اًلحََ 

 Syn: alhúmma .  

Álla (From:Arabic) n ቬ   . God እኩኃብሔዛ  Álla ñinéñ hálágági. God is the الله 

one who created me. ኞዝዾዖኜ እኩኃብሔዛ ነው።      الله ُو الشى ذَلنى 

 Syn: maabá giidó .  

allama (From:Arabic) v    . teach ኃቬእዒዖ ؿلم    Ndá állámá ñgó shúgo?  

Who taught you this way? ዒነው ኣሄን ነኺዛ ኡቬእዒዖህ?   من الشى ؿَمم ُىشا؟ 

allek (From:Arabic) adv እ.   . for sake of ቬቼ ؿََم الله  -  
 

alíí allek  
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allemún n ቬ   . lemon ኂዑ اٌَيمون   Free Variant of lemún  

allubán n ቬ   . incense እጁን اٌَحان   Thá golgoloqí ñinéñ thíkqílá allubán. On the 

golgolo tree, incense is found. እጁን ትዀኁዀኂ ኪዢ ኣኺኚኁ። ًوخس اٌَحان فى سدص اًلفي 
almadág (From:Arabic) n ቬ   . mortar ዐኳጫ المسق   Maabí dísqi albún tha 

almadág. People pound coffee with a mortar. ቧዎ ቡና በዐኳጫ 

ኣኸጁች፡።   ًسق اًياس اًبن بالمسق 

almadína (From:Arabic) n ቬ  .town ትእዒ   المسًيَ 

almahádda (From:Arabic) n ቬ   . pillow ኪዙቬ المس يسٍ / المخسٍ   Hasqúlogé 

almahádda. Bring me a pillow. ኪዙቬ ኃዔጁኁኜ።    أ ؾعنى المخسٍ أ و المس يسٍ 

 Syn: orá dóñó .  

almaharûg (From:Arabic) n ቬ   . hip, thigh ቮንጃ/ዳኀ  Kqoñkqoñ أ ؿلى اًفزش؛ اًورك 

almaharúgákqedqe. He is scratching his hip. እቨ ታንዿን ኡቸኁ።   يحم ورنَ 

almahía (From:Arabic) n ቬ   . salary, pay ደዏኬ المصثة / الماََُ   Almahíáqa 

kámmu? How much is your salary? ደዕኬህ ቬንኪ ነው?   كم مصثحم ؟ 

almakqâm (From:Arabic) n ቬ   . honor, respect ቺብዛ  Daa الملام أ والمكاهَ المحترمَ 

maabí dqoñondíé almakqâm. Show elders respect. ከቿኸህን ኃቺብዛ። 

أ ؾعي اًياس اًىدار الملام وال حترام       Syn: ashân .  

almáñgel (From:Arabic) n ቬ   . sickle ዒጭድ الميجي   Aakqithí ñera tha 

almáñgel. I'm cutting the grass with a sickle. ቪዛ በዒጭድ እኡጅድቶ ነው። أ نا  
  أ كعؽ اًلش بالميجي

almaqún (From:Arabic) n ቬ   . belongings, utensils, furniture ንብዖኪ 

 Almaqúnáñkqagú gashé tháñtháñ. Our belongings stayed الماؾون / الممخَكات

in the house. ኞእኚ ንብዖኪ እቤኪ ውቬጃ ኳዖ።  Syn: gíñ   ثحلى ممخَكاتى والمواكين فى اًحُت 

shúlú, alqídda . 

almártaba (From:Arabic) (Fadq.: orá athogodqiño) n ቬ   . mattress ዢዙታ 

 Abbá shibilóó almártaba. My father bought a mattress. ኃባኩ المصثحَ / اًفصاش

ዢዙታ ኺኪ።   اصترى أ بى المصثحَ 

almisikín (From:Arabic) n ቬ   . poor person ዳሃ ቧው المسىين   Almisikín walá 

gádarí né gia gíñmáñ. A disabled person is not able to do much. ደቸዒ 

ቧው ዔንዔ ዏቬዙኪ ኃኣኁዔ። المسىين لاٌس خعَؽ عمي صئ       See: masikín .  

almóz (From:Arabic) n ቬ   . banana ዐኬ الموز    

almuftâh (From:Arabic) (Fadq.: gíñ pqúdí) n ቬ   . key ኴኁዢ المفذاح   Aadqukqóó 

almuftáh handuñúqi. I have lost the key for the door. ኞበዛ ኴኁዢ ዾዠብኜ። 
 ضاع منى مفذاح اًحاب

allemún  almuftâh 
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almugulâm (From:Arabic) n ቬ   . chisel ዏዜ المللام   Maabí fathí sqisqíayú tha 

almugulâm. People carve wood with a chisel. ቧዎ እንጅኪን በዏዜ ኣበቪች። 
  ًلس الحعة بالمللام

almúh (From:Arabic) n ቬ   . cleverness ኻብኬና  

almuhámi (From:Arabic) n ቬ. advocate ዾበ المحامى      Syn: maabá zíí ñgó hu, 

maabá shúriñi ñgó thá gundi, maabá pqilu ñgó thá gundi .  
almúndura (From:Arabic) n ቬ   . mirror ዏቬከኪ المصايا / اًزخاج   Aahoshalóó  

aréñkqó tháñ tha almúndura. I looked at my face in a mirror. ዟኩን 

በዏቬከኪ ኃኞሁ።   أ نا هؼصت ًوجهىى فى المصايا 

almurúa (From:Arabic) n ቬ   . strength ኃኸዔ፣ኻኁበኪ  Ali maabá اًلوٍ أ و المصؤٍ 

walá gídi almurúa. I am a person who has no strength. እኔ ኃኸዔ ኞኀቼኜ 

ቧው ነኜ።   أ نا رخي ماؾيسى كوٍ 

almusíba (From:Arabic) n ቬ   . misfortune, bad luck ዏጃዣ እድኁ المعَحَ      

 Ant: alháss 1.  
almusmâr n ቬ   . nail ዑቬዒዛ المسمار      Free Variant of  musmâr  

alnóóba n ቬ   . drum ትበዜ اًيوتَ      Free Variant of  nóóba  

alnús (Pronun. Variant: annús) n ቬ   . half ዒታ   Free Variant of  nús    اًيعف 

alparramâl (From:Arabic) n ቬ  (1  . election ዔዛጫ الاهخزابات   Maaba tha 

alparramáál né thámiláne ma agúr. A person is made a ruler by election. 

ቧውኞው በዔዛጫ ኺዢ ሆነ።  regional council (2   أ ظحح اًصخي حانماً بالاهخزابات 

ፓዛቿዒ  ) ቤኪ ) ) Fadq.: shúli pqulu fá rothe thayó)  

alqadáwa (From:Arabic) n ቬ   . enmity ኞዾቿኪነኪ ቬዓኪ اًـساوٍ       See: alqadu .  

alqadu (From:Arabic) n ቬ   . enimies ዾቿካ اًـسو   . . .u tha geedíqa tha 

geedíkqedqe maré mau alqadu. ...and your children and her children will 

be enemies.  ..ኁዽታና ኞሷ ኁዽ ዾቿካ ኣሆናች። أ ظفالك وأ ظفاًِاس َىوهون أ ؿساء     
See: alqadáwa . 

alqáfia (From:Arabic) n ቬ   . health ጂና اًعحَ واًـافَِ   Maabá dqááñílé walá  

gídi alqáfia. This old man is not healthy. ታዒኀው ጂነኚ ኃኣደችዔ። 

 . Syn: busqikqe pqiisha    اًـجوز ماؾيسٍ ؿافَِ 

alqahád (From:Arabic) n ቬ   . Sunday እሁድ   ال حس 

alqáhad (From:Arabic) n ቬ   . covenant, agreement ቬዔዔነኪ   اثفاق / ؾِس 

alqamaliât (From:Arabic) n ቬ   . action, performance ድዛኼኪ፥ኃዝጻፗዔ  من ؿادثم 

alqámur (From:Arabic) n ቬ   . order, permission, command ኪዕኪኬ፥ዢድ ال وامص  
Syn: attalimât.  

almugulâm alqámur   
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alqarabía (From:Arabic) (Fadq.: mulelé ma dqoñ) n ቬ   . car ዏቷና   اًـصتَ/ اًس َارٍ

Alqarabía walá zié gábul. There were no cars in ancient times. ድዜ ዏቷና 

ኃኁነበዖዔ።   اًس َارٍ كاهت كير موحودٍ فى الماضى 

alqarbaqa (From:Arabic) n ቬ   . Wednesday እዜብ ال رتـاء       See: arba .  

alqásha (From:Arabic) n ቬ   . evening meal, dinner እዙኪ اًـضاء    Náñ fédqíñó 

ñgó thíña ma alqásha shókqóñ? What do you want for dinner today?  
 ኪዚ እዙኪ ዔን ቼዏብቿኪ ኪዝኁኽቼህ? س أ ن ثب كل اًَوم فى اًـضاء    ماذا حصً

alqáyna (From:Arabic) n ቬ   . kind, sort, type ኃኣነኪ اًـَيَ/ اًيوع   Tha 

adáráñkqayú almóz hóri áñ míllañ tha alqáyna. In our country, there are 

many kinds of bananas. በእኚ ሃኺዛ ውቬጃ ኞእቼኡኟ ኞዐኬ ኃኣነካ ኃች። 

 . Syn: anóqa     فى تلسنا ًوخس نثير من أ هواع الموز   

alqibáda (From:Arabic) n ቬ   . prayer and worship ፗኂኪና ኃዔኁቻ اًـحادٍ    
alqíbira (From:Arabic) n ቬ   . needle ዏዛዡ جصٍ   الاإ Aaqápqúlóó hofí zíóógí thá 

hu tha alqíbira. I pricked the puss out of my feet with a needle. በዏዛዡ 

እዚ ውቬጃ ኞነበዖውን ዏኁ ኃዝዖጃቶኪ። أ نا فلـت المسٍ اًتى كاهت فى رخلى بالاجصٍ    

 Syn: mundqíl .  

alqíd (From:Arabic) (Fadq.: mufá añ godqá) n ቬ   . holiday ኃውደ ዓዏኪ፣በዓኁ 

  .Hatháñ gídi alqíd assabá. Tomorrow, we have a holiday ؾعله / ؾَس

 ነኺ ኃውደ ዓዏኪ ነው።   نحن ؾيسناؾَس كسأ   

alqídda (From:Arabic) n ቬ. cargo, belongings ጭነኪ اًـسٍ      Syn: almaqún, gíñ 

shúlú . 
alqímma (From:Arabic) (Fadq.: shikqidqi olo) n ቬ   . head cover/turban 

(cloth wrapped around man's head) ጃዔጁዔ اًـمامَ    Abbá gídi alqímmá 

sqawarí thaayú. My father has a nice turban at home. ኃባኩ እቤኪ ኹንዽ 

ጃዔጁዔ ኃቼው ።   ل بى ؾمامَ جمَله فى اًحُت 

alqitimá (From:Arabic) n ቬ   . meeting ቬብቧባ الاإحتماع       See: buura alú .  

alqitinên (From:Arabic) n ቬ   . Monday ቧኝ ال زيين    
alqúmur (From:Arabic) n ቬ   . age እድዓ اًـمص    
alráhma (From:Arabic) n ቬ   . grace ፗኽ اًصحمَ    

alú (Belej.: olo) 1) n ቬ   . head ጭንኸቿኪ اًصأ س   Ñine gídi alú dqááñí. He has a 

big head. እቨ ኪኁኸ ጭንኸቿኪ ኃቼው። post ዏዋ (2    ؾيسٍ رأ س هحير    . on top of, above 

-ቿኣ فوق    Sqíkqe mín tha sqisqíá alú. He fell down from the top of the tree. 

እቨ ትኪዢ ቿኣ ደኳ።   وكؽ من فوق اًضجصٍ 
 

alqarabía alú 
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alú shuushúkq  n ቬ   . fright, shock ዢዛሃኪ اًعسمَ / الخوف     Alú shuushúkq 

walá pqishí. Being frightened is not good. ዢዛሃኪ ጃ ኃኣደቼዔ። 

الخوف ًُس جمَل        See: shukqa álu . 

alú ágúr n ቬ   . high rank ቬኁጁን سَعَ / رئاسَ / زؿامَ      Fadq. for agúr ndu 

alúfinshó (Pronun. Variant: alúfenshó) n ቬ   . chameleon እቬቬኪ الحصباء  
Alúfinshó walá pqidqí. Chameleons do not bite. እቬቬኪ ኃኣናትቬዔ። 

    الحصباء لاًلسغ 

alwanása (From:Arabic) n ቬ   . chat, talk ጅዋከ اًووسَ / اٌَـة / اًسمص   Áñ záá tha 

alwanásayú. Let's go to a place where we can chat. ደ ጅዋከ ቦከ እንሂድ። 

 . Syn: rootha 2 .   See: wánasa       فَيشُة الى مكان اًسمص

alwáqad (From:Arabic) n ቬ   . appointment ኳዾዜ اًوؿس    

alwárga (From:Arabic) (Fadq.: golgolo faashu) n ቬ   . 1) paper ዖኳኪ  اًوركَ 

Alwárgáñkqo sqééróógé gádi. A child tore up my paper. ህፃኑ ዖኳኩን 

ኳደደብኜ። letter ደብዳቤ (2     مزق اًعفي وركتى  الخعاب / الجواب    

alwókit (From:Arabic) (Fadq.: ááñ) n ቬ   . period of time, point in time ኼካ 

 Alwókítálo, aabadqaqí. At that time, I was sick. በኩኡን ኼካ ከዔዓ  اًوكت 

ነበዛ።  .Syn: assáqa 2     أ نا نيت مصًغ فى ذلك اًوكت 

amadqí n ቬ   . saddle ቻዛኯ اًسرج   Shiñíráñkqa walá gídi amadqí. Our donkey 

does not have a saddle. ኃህኡን ቻዛኯ ኞቼውዔ።   حمارنا ما ؾيسٍ سرج 

 amadqí dóñó n ቬ   . pillow (Fadq.) ኪዙቬ مس يسة اًصكدَ / المخسٍ / اًوسادٍ    Apqááni 

ñinéñ giilá ma amadqí dóñó. Cotton is used to make a pillow. ጃጃ ኪዙቬ 

ቼዏቬዙኪ ኡኺቼቿኁ።   . See: oorá dóñó     ًعَح اًلعن ًـمي اًوسادٍ 

ámaha n ቬ   . communal labour ሕብዖኪ اًيفير   Hatháñ pqáálóógalá tha amahá. 

We had the community to help us dig. እኚ ቼኴዠዜ ኞዑዖዳን ሕብዖኪ ኃቼን። 
  حضوا ًَيا باًيفير

ámala alú v    . trick, comfort someone by tricking/decieving ኃከቼቼ 

قضَ/ أ ذسؿَ      Ñgó ámálóó gadi alú mbá thámigané ileá? Did you trick the 

child so that he became quiet? ኁዸን ኃከቼታው ነው ፗጃ ኡቼው?  
   اًولز سىت ؾضان قضُذَ؟

ámana (From:Arabic) v    . believe ኃዏነ أ من   Aaqámaní tha Álla zííqí.  

 I believe there is a God. እኩኃብሔዛ እንዳቼ ኃዔናቼሁ።   أ من تب ن الله موحود 

 Syn: gamúla 4 .  

alú shuushúkq ámana 
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amanzi n ቬ   . beads ጅኀ الخصز /اًسىسم   Míhi ñíshi amanzi thá doño.  

 Women wear beads around their neck. ቫካ ኃንኺከኬው ቿኣ ጅኀ ኡደዛኽች። 
  ثَخس اًًساء الخصز في اًصكدَ   

amáñ n ቬ   . envy ኸናኪ اًليٍر   Niñé ma féédqáñó holoñoníñ giiyu amáñgú.  

 If you marry two wives they are going to envy each other. ሁቼኪ ዑቬኪ 

ቸኺባህ ኣኳናናች።   ًو حزوحت امصأ ثين ثلير اًواحسٍ ؿلى ال دصى 

ámara v   . transmit, transfer (diseases, a message) ኃቬእቿቼዝ ًيلي   Yámúth 

ámari maabí almilária. Mosquitos transmit malaria to people. ኞባ ኪንኜ 

ባ ከቬእቿኁዠቼ።   .See: márí, mará     ًيلي اًحـوض مصض الملاريا 

amare n ቬ   . partridge ኹኸ ص    .Agudi baalá múúfóó amare thá gáfú اًىوٍ

 My little brother caught a partridge on the farm. ከናታ ንድዓ እዛቱ ውቬጃ 

ኹኸ ኡኧ። ص فى المزرؿَ    كدغ اخى اًعلير اًىوٍ

amazíñ n ቬ   . rat ኃኣጃ اًفب ر   Shumpqú múfi amazíñ. A hedgehog catches rats. 

ዺዛኪ ኃኣጃ ኣኣኪኁ።   أ تو كٌفت ًلدغ اًفب ر 

ambudúr n ቬ   . dust ኃቧዙ اًتراب / اًلحار   Tha amoozó ambudúr dqáñí míllañ. 

There is a lot of dust during the dry season. በበኽ ዙኪ ብከ ኃቧዙ ኃቼ። 
    فى اًعَف ٍىثر اًتراب 

amí n ቬ  . uncle ኃዀኪ عم   Aamaadóó ámíqi. I saw my uncle. ኃዀኩን ኃኣኬዋቼሁ። 

  .Partial Syn.: haalí ;  Syn: abbá baalá, abbá dqááñí      رأ ًت عمى

amilañgañ n ቬ  (1  . nighttime ኀቾኪ ,ዔታኪ اًؼَمَ   Á Yonán áné gúda thá 

yaguthiyú 3 yóm, thá munzúyú u amilañgañ. And Jonah stayed in the 

fish for three days and three nights. ኤናቬ በኃቪ ነባዘ ውቬጃ ቼቭቬኪ ኳን እና 

ቼቭቬኪ ኀቾኪ ኹኞ። َال.   darkness ጅቼዒ (2    مىر س َسنا ًووس فى تعن الحوت زلازَ أ يام وً

.Amilañgañ adôqí. Darkness came اًؼلام    . Syn: amilo .  See: milí       أ مسى

amilo n ቬ   . darkness ጅቼዒ اًؼلام   Amilo zííqí shókqón. Today, there is 

darkness. ኪዚ ጅቼዒ ነው።  Syn: amilañgañ 2 .    See: miilu áñ, ámilu اًَوم مؼلم 

añ .  

 ámilu añ v    . darken ኃጅቼዏ أ ػلم   Náñ ámilugañó añ. Why did you make 

it dark? (ቤኦን (ቼዔን ኃጅቼዔትው?  {only animated subject} لماذا أ ػَمت اًحُت؟ 

See: miilu áñ .  

 ámiluo añ v    . darken ኃጅቼዏ أ ػلم المكان   Dquutha ámiluo añ. Smoke 

darkens a place. ጭቨ ቦከውን ኃጅቼዏው።  only non-animated} أ ػلم الزذان المكان 

subjects.}  

amanzi  ámiluo añ  
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ammá (Infl: didíné; Infl: didíñó) n ቬ (1   .  my mother ኞእኔ እናኪ أ مى   Gadi 

ápqishiñ didíné. The child loves his mother. ኁዸ እናኦን ኣዳኁ። 

 "Mother" (respectful address for older woman) "እናኪ" (2      يحة اًعفي أ مَ

  Ammá Fatna, ñgó pqishíá? Mother Fatna, how أ م ػ ظَلة احترام ًٌَساء اًىبريات

are you? እናኪ ዠኪና እንደዔን ኃች?   أ مى فاظمَ ُي أ هت تـافَِ ؟ 

 ammá baalá n ቬ  . aunt (one's mother's younger sister) ኃቺቬኪ ኞእናኪ ከናታ 

እህኪ ذاًتى اًعليٍر  ( Aagúdí añá ziílá ammá baalá.) I live with my aunt. 

ትኃቺቬኩ ኽዛ ነው ኞዔኖዖው።  Partial Syn.: mamá ; Syn: ammá    أ نا أ سىن مؽ ذاًتى 

dqááñí.  

 ammá dqááñí n ቬ   . aunt (one's mother's older sister) ኃቺቬኪ (ኞእናኪ ከቿኸ 

እህኪ) ذاًتى اًىديٍر   Alqadíshé tha ammá dqááñíathá. I went to my aunts. 

ኃቺቬኩ ኽዛ ሄዺቼሁ።   .Partial Syn.: mamá ;  Syn: ammá baalá    ذُحت الى عمتى 

amoozó (Fadq., Und.: ayégéló) n ቬ   . dry season በኽ اًعَف   Adí ádóqí tha 

amoozó. He will come in the dry season. እቨ በበኽ ኣዏጁኁ።     ُو ًب تى فى اًعَف 

amúdudú n ቬ   . sister-in-law ኞዑቬኪ እህኪ )ዔዙኪ ) أ دت اًزوخَ / حمب ة  Amúdudú 

pqishí míllañ. My sister-in-law is very nice. ኞዑቬኩ እህኪ ጃ ቧው ነ።  
   حمب تى ًعَفَ

amudqa n ቬ   . flower, blossom ኃበባ ور    اًزُ

amudqu n ቬ   . tiny worm that destroys harvest; woodworm ኪኁ اًسوس  
Amudqu kqóódegé zíli alú thá gáfú. Worms destroyed the crops of my 

field. ኪኂ ቧብኀን ጅዖቨኪ።  . Partial Syn.: kqudédé 1      اًسوس كهي اًـُش فى الحلي 

amúhulé (Pronun. Variant: amúllé; Und.: zarabu) n ቬ   . maize በኹኂ 

 Ñine risqa amúhulé thá gáfú. He cultivated maize in  الشرٍ اًضامَِ ػ ؿُش اًصًف 

his field. እቨ ዏዚኦ ቿኣ በኹኂ ኡቼዒኁ። ف فى الحلي    ُو زرع ؿُش اًصً

amúllé n ቬ   . Pronun. Variant of amúhulé  

amúné interrog ዏዾ.እ.ቬ   . when ዏኰ   Free Variant of awúné  

amúñ n ቬ   . nose ኃዢንጫ ال هف   Ñine kqoñkqoñi amúñákqedqe. He is 

scratching his nose. እቨ ኃዢንጫውን ኡቸኁ።   يحم أ هفَ 

amúr (From:Arabic) n ቬ   . loan ብድዛ  Aagídi amúr añá zíílá الزٍن / اًسَفَِ 

Atqéib. I gave a loan to Ateib. ቼኃዾኣብ ብድዛ ቧዾውኪ።   أ نا سَفت اًعَة 

ánamu alú v    . make straight ኳጃ ኃደዖኺ َ / أ حـله مدساوى   ساوً Hóra sqisqíá ñgó 

ánamu alú! Make the lumber straight! እንጅኦን ኳጃ ኃድዛ። 

 َ   . See: namu -qí    أ نجص الحعة ؿسًي وساوً

ammá ánamu alú  
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ándí interrog ዏዾ.እ.ቬ    . 1) where (close by) ኞኪ اٍن    Ándí añá holi máré? Where 

are they? ኞኪ ናኬው?  أ ٍن هم موحودٍن؟    Syn: wááné.  2) which one ኞኪኚው أ يهم /أ ى  
Ándí shúliqa? Which one is your house? ኞኪኚው ነው ኞኃንእ ቤኪ ? 

andugúné (Pronun. Variant: undugúné) n ቬ  (1   . great-grandchild ኞኁዼ ኁዼ 

ኁዼ  Geedí géédiñkqó ma abbáé andugúnégú. My children's خس الجس / الحفِس 

children are my father's great-grand children. ኞኁዽኰ ኁዽ ቼኃባኩ ኸድዏ 

ኃኡኪ ናው። great-grand parent ኸድዏ ኃኡኪ (2  اجن أ ولادى ل بى حفِسهم    الجس اًثانى  
Abbá ma geedí géédiñkqó andugúné. My father is a great-grandfather to 

my children's children. ኞኔ ኃባኪ ቼኔ ኁዼ ኁዽ ኸድዏ ኃኡኪ ነው።  

anóóba  Pronun. Variant of  nóóba .  

anóqa (From:Arabic) n ቬ  . a kind ኃኣነኪ اًيوع   Gíñbuushú anóqa dqafaruqí. 

There are different kinds of animals. ኞእቼኡኟ ኃኣነኪ እንቬቪኪ ኃች። 

 .  Syn: alqáyna      أ هواع مخخَفَ من الحَوانات    

anthamañ n ቬ  . fox ኳበዜ اًثـَة    Anthamañ horogiñóóqí hábítháñ. Foxes 

shouted at night. ዒከ ኳበዜ ቩጮህ ነበዛ።   هحح اًثـَة فى اٌََي 

añ1 
n ቬ  (1  . place, land ቦከ  Aañálé pqishí. This place is nice. ኣህ ቦከ ጃ مكان 

ነው።   Syn: sqakqa .   2) compound, yard ቢ   ساحَ 

 añ squriñí n ቬ   . far away place ኸ ቦከ  Syn: masááfa .   See: squriñi   مكان تـَس  

añ . 

 aañá zíí- adv እ.   . the place where there is ... (with pronoun suffix)  

ኡቼህበኪ/ታበኪ ቦከ المكان الشى فَِ   Mádiñagé alganífa aañázííné billáhi. Please 

show me where the toilet is. እባቺህ ታንኪቤኦን ኃቪኞኜ። بالله أ رنى مكان تُت ال دب  
 aañá zíílá adv እ. . from, which is at... ኡቼውን مكان اًياس موحودٍن   Aadugí shíñír 

aañá zíílá Jámál. I will bring the donkey from/which is at Jamal's place. 
ዷዒኁ ኽዛ ኡቼውን ኃህኡ ኃዏጁቼሁ።   أ نا ماش أ حِة الذارمن ؾيس حمال 

añ2 prt ኞን..ቺ   . verbal particle Áli pqishiga áñ. Ali is happy. أ نا فصحان  

añ3 n ቬ   . the time of, season of ኞ...ኼካ ,ኞ...ኸኪ añ babadq heat, hot season 

ዐኳኪ ,ኞዑዕኸ ኸኪ   . See: ááñ ;  mufá añ godqá      اًسزاهَ 

 añ babádq n ቬ   . hot time, heat, temperature ዐኳኪ اًسزاهَ   Tha amoozó añ 

babádq dqáñí míllañ. In dry season, the heat is very strong/the 

temperature is high. በበኽ ኼካ ዐኳኪ ትዢእኚ ኃቼ።   فى اًعَف جضسد اًسزاهَ 

     See: badqí .  
áñ pro እ.ቬ   . let us (1.pl jus.) እን  !Áñ geeru mé! Let's greet each other -------في - 

!Áñ záá! Let's go! ኅንሂድ   اًسلام ؿََكن  Áñ gudatháyá? Shall we say    فَيشُة
good-bye? َمؽ اًسلام   

ándí áñ 
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 Áñ gúdáthá! interj .ኃ Bye-bye! (lit. "Let us live!") ደህና ሁን(ኜ) ,ደህና ሁኑ 
 أ كـسوا مؽ اًسلامَ 

ááñ n ቬ   . time, season ኼካ    See: añ3. Fadq. for alwókit     اًوكت 

añgishúr n ቬ   . shade ጃቿ  Áñ shúriña tha añgishúrú, tha munzú bádqí اًؼي 

míllañ. Let's stand in the shade, the sun is very hot. ጃቿ ቿኣ እንሁን ፀጯኟ 

በጁዔ ኡጃቿኁ ።   . Partial Syn: ashiríñkqíth فَيلف فى اًؼي ل ن اًضمس حارصسًس     

 añgishúr húú n ቬ   . sock (lit. shade of foot) ቸኁቩ ጃ.ኪ:.ኞእዛ ጃቿ اًشرابات    
 Syn: algarítqá húú .   Fadq. for asharabât  

añgúñ (Pronun. Variant: iñgúñ; Spell. Variant: ñguñ) n ቬ   . excrement, dung, 

droppings ዠንድኡ  Aathíkqóó alfíl na añgúñ. I found some اًبراز /اًحـص /اًصوث 

elephant dung. ኞኬሆን ዠንድኡ ኃኺኗሁ።   وخست تـص اًفِي 

añísh n ቬ   . pot of clay ቮቺቿ ድቬኪ  َ   !Tháma añísh thá múyú اًىٌخوش / حله فخارً

 Put the pot on the fire! ቮቺቿ ድቬኦን እቪኦ ቿኣ ጁደው።   ضؽ اًىٌخوش فى اًيار 

añkqomal n ቬ  (1   . son-in-law ኃዒ  Maabá dqáñílé ápqishiñ وسُة 

añkqomalánéatha. This old man likes his sons-in-law. ታዒኀው ኃዒኲክን 

ኣዳኁ።  parent-in-law ኞዑቬኪ ቿዽ (2 ُشا اًـجوز ًـامي وس حاهَ مـامله ًعَفَ.   

أ ُي اًزوخَ /اًًس حان      
añkqulañgi n ቬ   . time of harvest (Oct-Dec) ኞኃጅዳ ኼካ وكت الحعاد   Tha 

añkqulañgi maabígú kqésqékqí zíli. At harvest time, people harvest 

grain. በኃጅዳ ኼካ ቧዎ እህቿኬውን ኡጭዳች።   وكت الحعاد يحعس اًياس المحاظَي 

áñona v  smell ኃቮእእ شم   Walá aaqáñonga gíñmañ sha aafii shíñkqa.  

 I cannot smell anything, because I have got flue. ዔንዔ ዒታእኪ ኃኁኁዔ 

ኻንዠን ኣክኚኁ።   . See: ñona أ نا لاأ شم صُئاً ل هنى معاب باًزكام     

añsqakqale (Pronun. Variant: ansqakqale) n ቬ   . rainy season ቺዖዔኪ ف   الخصً  
 Ró bidaqí míllañ tha añsqakqalélé. It has rained a lot this rainy season. 
በኃሁኑ ቺዖዔኪ በጁዔ ኧንቧኁ። ف    ىزل المعص نثيراً فى الخصً

añsqasqír (Pronun. Variant: ansqasqír) n ቬ   . dawn, light (lit: time of 

dawning) ዒቼዳ፣ብዛሃን اًعحح / اًعحاح   Á Álla áné maada gundi sha añsqasqír 

gíñ pqiishí né maané. And God saw that the light was a good thing. 
እኩኃብሔዛዔ ብዛሃን ዏኁቸዔ እንደሆነ ኃኞ። َلاتس أ ن هـحس الله تـس أ ن أ ظححيا ل نها هـم    

 Partial Syn.: addúkqush 1 .   See: sqará añ, mansqaré .  

apqááni n ቬ   . cotton ጃጃ اًلعن   Apqááni giilá ma or. Cotton is made into 

cloth. ትጃጃ ኁብቬ ኣቧዙኁ።   ًـمي الملاثس من اًلعن 

Áñ gúdáthá!  apqaááni  
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ápqila ndu v    . sharpen ቪቼ (ቼቢቿ) ٌسن /أ ويجـله حاداً   Aafédí áápqila hangír ndu. 

I want to sharpen a knife. ቢቿ ዏቪኁ እዝኁኽቼሁ። س أ ن أ سن اًسىين     أ رً

 See: pqílí ndu .  

ápqula v    .  1) burst, prick, ኃዝዖዾ  Aaqápqúlóó hoofí zíóógi thá hu tha أ فلؽ 

alqíbira. I pricked the puss out of my foot with a needle. በዏዛዡ እዚ 

ውቬጃ ኞነበዖውን ዏኁ ኃዝዖጃቶኪ። جصٍ       ,shoot (2   أ نا فلـت المسٍ اًتى كاهت في رخلي بال 

fire a gun እቻቧ  Aamaadóó albolísíqi máálé ápquli albúndug. I saw a أ ضرب 

policeman shooting a gun. ፖቾቨ ቩእቶቬ ኃኣኯቼሁ።  (3    explode ኃእነዝቧ هفس  
See: pqulé.  

aaqá- infl እዛ   . 1.sg cause: I will cause ኃቬደዛኽቼሁ ٌسخة    Aaqábidi ró. I will 

cause rain to fall. ኬናብ እንዲኧንብ ኃቬደዛኽቼሁ።   أ نا أ ىزل المعص؟ 

aqethó n ቬ   . boundary ድንበዛ፥ኺደብ الحسود   Daagé sqafíífí ááshíílá thálé ma 

aqethó. Give me a peg in order to mark the boundary. ኮቸችን ቬዾኜ ድንበዛ 

ቿኣ ኁኪትቼው።   أ ؾعنى اًضلي ًكى أ زخذَ فى الحسود 

árapqu v    . jump (from tree to tree) ኧቼቼ ًلفز من سدصٍ الى أ دصى   Íísqú árapquqí 

thá sqísqía alú. Colobus monkeys jump from tree to tree. ኻዚኪ ትኪዢ ደ 

ኪዢ ኣኧቿኁ።   .Syn: gúúdqa ًلفز اًلصد من سدصة الى أ دصى    

arba (From:Arabic) (Free Variant: arbaqa) num ኴ . four ኃዙኪ أ رتـَ     
 Syn: mannamu .    See: alqarbaqa .  

are  1) n ቬ  eye ኃኣን  Maré gúshigushiñi arémáre. They are rubbing their ؿين 

eyes. እነቨ ኃኣናኬውን ኡቱች። n ቬ fruit ዢዙዢዚ  2)   يحىون أ ؾَنهم  ثمص   Mímbá faasqálí 

ajuáfálo, alhóliyú kqíllíñ gii are. Since I planted that guava tree, it bears 

fruit every year. ኧኣኦን ትእትኁቶ ዷዔዜ በኞኃዏኦ ኡዝዙኁ።  (3     n ቬ . face ዟኪ وخَ  
Marú sqoomóó gadi na are. The cat scratched the child's face. ድዏቷ 

ኞኁዸን ዟኪ ቧጅዖው።  (4     post ዏዋ   . directly on, on top of በኳጃከ  thá 

atqarabeza are  dirctly on the table  በኳጃከ ዾዖቤኪው ቿኣ።  

 are bush n ቬ   . eyebrow ኸንድብ اًصموش   Are busháñkqo fúrí. My eyebrows are 

falling out. ኸንድቤ ኣነኳቿኁ።   ًدساكط رموشى 

 are gundi n ቬ   . forehead ንባዛ   .Aabiidqóó ñónsho na are gundi الجبهَ 

 A bee has stung me on the forehead. ንቧ ንባዚን ነደዝኜ።   ؾضنى اًيحي فى حبهتى 

arisqa n ቬ   . seed ኧዛ اًخيراب   Arisqa harábé. The seeds are rotten. ኧ እበቿታቷኁ። 

  . See: risqá فسس اًخيراب  

ápqila ndu  arisqa  
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arríha (From:Arabic) n ቬ   . perfume ታካ  Arríhá ma kqááli míllañ اًصيحَ /اًـعص 

ñinén shibilóólí. I bought a very expensive perfume. በጁዔ ውድ ታካ ኺኪሁ። 
ت ؾعص كالى خساً    اصتًر

arrûh (From:Arabic) n ቬ   . soul, life ነዢቬ   .Sqisqía walá gídi arrúh  اًصوح 

 Trees do not have a soul. ኪዣ ነዢቬ ኞቿኬውዔ።   اًيحاتات ًُس ًِا أ رواح 

asalam alekum  Free Variant of salamalekum  

assaa  Pronun. Variant of assáqa  

assabá (From:Arabic) adv እ.   . tomorrow ነኺ     Syn: mansqaré 1.  

assábab (From:Arabic) n ቬ   . sin, mistake, fault ጯጀኡኪ፣ቬህእኪ፣ጃዠኪ 
 الخعب  ػ اًلَط ػ اًسخة  

assábit (From:Arabic) n ቬ. Saturday ኸዳዓ اًسخت       See: sábaqa .  

assáhan (From:Arabic) n ቬ  . plate ቪህን   Free Variant of sáhan صحن     

assalám (From:Arabic) n ቬ   . peace ቧቿዔ سلام    
assáma (From:Arabic) n ቬ   . sky ቧዒኣ  Tha assámáyú íísqú hóri áñ اًسماء 

míllañ. There are many stars in the sky. በቧዒኣ ቿኣ ብከ ቻትቦ ኃች።  

  . Syn: rumpquñ, shor 1       ًوخس فى اًسماء نثير من اًىواهة   

assána n ቬ   . year ኃዏኪ اًس يَ /اًـام   Aatímmá assáná thálé. I have spent a 

whole year here already. እኩህ ቦከ ኃንድ ኃዏኪ ኹኣኯቼሁ። أ نا أ كهَت س يَ ُيا      
Free Variant of  sána  

assandúkq (From:Arabic) n ቬ   . box ቪጃን اًعيسوق   Tháma súkárálé tha 

assandúkqú! Put this sugar into the box! ኣህን ቬኳዛ በቪጃን ውቬጃ ቺእኪ! 
  ضؽ ُشا اًسىص فى اًعيسوق   

assáqa (From:Arabic) (Free Variant: sáqa; Pronun. Variants: assaa; saa)   

1) n ቬ   . hour ቧኃኪ  Adó baqad assáqa dqukqúnúñ! Come after one اًساؿَ 

hour! ትኃንድ ቧኃኪ በኃቿ ና! adv እ. (2        ثـال تـس ساؿَ واحسٍ    . At the time, when 

ኼካ  Assáqálo ñinéñ hásqúlaña assúrákqedqe. It was at اًوكت / اًزمن /اًساؿَ  

that time that we took his picture. በኩኡን ኼካ ነው ዣካ ኞቧድንበኪ። 

  . Syn: alwókit  أ ذشنا ظورثَ فى ذلك اًوكت       

assaatqûr (From:Arabic) n ቬ   . machete ኹንጅዙ اًساظور   Aasqííra ñera tha 

assaatqûr. I'm cutting grass with a machete. ቪን በኹንጅዙ ዏነዾዛቶኪ።  

assígin (From:Arabic) n ቬ   . prison እቬዛ ቤኪ اًسجن   Aadqooshóólá tha assígin 

tha Assósa. I have been in prison in Assosa. ኃቭቪ እቬዛ ቤኪ ውቬጃ ነበዛቶ። 

Syn: shúli dqooshó .  

arríha  assígin  
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assilsíla (From:Arabic) n ቬ   . necklace, thin chain ኞኃንኺኪ ኾጃ  سَسلة اًـيق 

Musháñ ñíshi assilsíla thá doño. The girl is wearing a necklace on her 

neck. ኁዼቷ ኞኃንኺኪ ኾጃ ኃድዛኽቼ። ثَخس اًحًت اًسَسي في ركدتها     Partial Syn: alginzír. 

assuâg (From:Arabic) n ቬ   . driver ቯዡዛ اًسواق       Syn: dolábi .  

assûg (From:Arabic) n ቬ   . market ኺበኡ مثي ُشا       Free Variant of sûg . 

assúkar (From:Arabic) n ቬ   . sugar ቬኳዛ  . Free Variant of súkar اًسىص     

assúra (From:Arabic) n ቬ   . picture ዣካ اًعورٍ    Assáqálo ñinéñ hásqúlaña 

assúrákqedqe. It was at that time that we took his picture. በኩኡን ኼካ ነው 

ዣካ ኞቧድንበኪ።  . Syn: ashiríñkqíth أ ذشنا ظورثَ فى ذلك اًوكت     

assurwâl (From:Arabic) n ቬ   . trousers ቨዘ   )ትዺቼቢኡ ኽዛ  ኞዑቼበቬ)   اًسروال  

Aañíshi assurwálá tqokqoló. I am wearing a new pair of trousers. ኃዲቬ 

ቨዘ ቼብቱቼሁ።   Syn: adqihirí squriñí .  

ashábaka (From:Arabic) (Und.: shanshá) n ቬ   . net ዏዖብ اًض حىَ   Tha 

ashábakáñgáma maíyu yaguth míllañ. You (pl) have many fish in your 

nets. በእናንእ ዏዖብ ውቬጃ ብከ ኃቪዎ ኃች።   ًوخس سمم نثير فى ص حىذكن 

ashad n ቬ  . basket (made out of bamboo) ኸዛጫኪ اًصٍىَ / سله من اًلٌا   Aadámi 

ashad thá doño. I am carrying the basket on my shoulder. በኪትቱኢ ኸዛጫኪ 

እቮቺዓኡቼሁ።   . Syn: ashambákq أ نا أ حمي اًصٍىَ فى اًىذف     

asháhar (Pronun. Variant: ashâr) n ቬ   . month ዛ صِص       Free Variant of  sháhar  

ashakûsh (From:Arabic) n ቬ   . hammer ዏዶቱ  . Syn: dúúme     اًضاهوش 

ashambákq n ቬ   . basket (made out of palm leaves) ኧንቢኁ   كفَ/سله من اًسـف 

Wááné hadqigañó ashambákqiqi? Where are you taking the basket to? 

ኧንቢችን ደ ኞኪ ነው ኞዔኪቬደው?  . Syn: ashad الى أ ٍن ثب ذش كفتى؟    

 ashan (Free Variant: inshan; Pronun. Variant: shan) conn ዏፃ   . because, 

that's why, in order to, so that ዔቺንኡኦዔ  Yámuth, ashan áné ólá كى / ؾضان 

úúhúlúkqedqe, ñine fédqí kqáfa. In order to lay her eggs, the mosqito 

needs blood. ቢንቢ ደዔ ኣዝኁኽኁ ዔቺንኡኦዔ እንኴቿኁ ቼዏጁኁ። 

  . See: sha   ًكى ثخِغ اًحـوض تحخاج الى دم    

ashân (From:Arabic) n ቬ  . honor, respect, priority ቺብዛ اًضب ن / المكاهَ   Daa 

ashán maabí dqoñondíé. Give respect to the elderly. ቼታዒኀዎ ቺብዛ 

ቬጃ።   . Syn: almakqâm أ ؾعى صب هب  ٌَياس اًىدار    

áshara (From:Arabic) num ኴ   . ten ኃቬዛ ؾشرٍ      Syn: matuma . 

assilsíla áshara 
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asharabât (From:Arabic) (Fadq.: añgishúr húú) n ቬ   . socks ቸኁቩ اًشرابات  

Gísqiña asharabáátí tqokqoló! Wash the new socks! ኃዲቨን ቸኁቩ እዾብ። 

 . Syn: algarítqá húú      أ قسي اًشرابات الجسًسٍ

asharámbe n ቬ   . stirring stick used for cooking porridge ዒዒቧኡ 

 Asharámbe gúúzílá tqukqa tháñ. A stirring  أ له من الحعة جس خـمي فى ؾواسة اًـعَسٍ

stick is used for cooking porridge. ዒዒቧኡ ኺንዣ ቼዒኺንዠኪኡቬዝኁኽኁ። جس خـمي  
  فى ؾواسة اًـعَسٍ

ashátha n ቬ   . hot red pepper በዛበዚ اًضعَ   Walá aapqishiga thiñtiñá maíyu 

ashátha míllañ. I do not like food with a lot of berbere. በዛበዚ ኞበኪበኪ ዔብ 

ኃኁድዔ።   أ نا لاأ حة اًعـام الشى ٍىثر فَِ اًضعَ 

ashérbé v    . be old, worn out (for mats) ኡዖዷ/ኡቼኳ اًلسيم من اًبروش    

Albirisháñkqo mbá gabulú sqíkqa ma ashérbé. My old mat became worn 

out. ኡዖዷው ዔንጁዡ እኡቼኳ ነው።   . Syn: adurgáñ جصشى اًلسيم تمزق وثلعؽ     

ashérbíge n ቬ   . pullover ቯዙብ ا اًعسٍصى       Syn: alfamííla .  

ashetqán n ቬ   . devil, bad person ቧኣጁን ,ዏጃዣ ቧው Free Variant of sheetqán  

aashí n ቬ   . speck, thorn እቴህ  Aashúkqóó ááshi huu. I have a thorn in اًضوك 

my foot. እቴህ እዚን ካኚኁ።   ظـينى اًضوك فى رخلى 

aashí górfá or tháñ n ቬ   . sewing needle ዏዛዡ جصٍ   Aashibilóó aashí اًضوك /ال 

ágorá oráñkqó tháñ. I bought a needle to sew my clothes. ኁብቫን 

ኞዔቧዠበኪ ዏዛዡ ኺኪሁ። ت الاجصٍ اًتى أ دِط ملاثسى    اصتًر

ashííba n ቬ   . pole (in the middle of a hut holding up the roof) ዔቧቭ اًضـحَ  
Ashííba walá ma zííqí, shúlíñkqo walá bádqiqí. If there is no pillar, my 

house will not be strong. ዔቧቭ ቸኁኖዖው ቤኩ ዾንቸዙ ኃኣሆንዔ። 
  لا ًلوى اًحُت تسون صـحَ   

ashídda (From:Arabic) (Fadq.: gíñ húshi) n ቬ   . difficulty, problem ዛ 

  . Syn: attáqab      اًضسٍ /المخاقة   

áshimbiriña v    . turn around ክዖ  Ali adí áshimbiriña. I am going ًَف / ًسور 

to turn around. ደ ኋቿ እክዙቼሁ። س أ ن أ دور أ و أ ًف    . See: shimbír     أ رً

ashiríñkqíth n ቬ  (1  . shadow that moves, of a human being ጃቿ اًؼي  
Ashirínkqíth adí thá maabíle ma dqukqúnúñ. The shadow moves equally 

with people. ጃቿ ትቧው እቶኁ ነው ኞዑንኳቪኳቧው።   ًخحصك اًؼي سويًا مؽ الاوسان 

 Partial Syn: añgishúr     2) picture (Fadq.) ዣካ  Syn: assúra .     3) image اًعورٍ    

(Fadq.) ዔቬኁ اًض حح    

asharabât  ashiríñkqíth 
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ashíshi n ቬ   . big army ant (which bites people) ኻንዳን )ኪኁኸ፥ኞዑናትቬ) 

هوع من اٍنمي ال سود هحير الحجم     Ashíshi ma pqiidqá ñgó, bádquqí míllañ. If an    

army ant bites you, it hurts a lot. ኪኁኴ ኻንዳን ትነትቧህ በጁዔ ኡዒኁ።  
 اذا لزكم اٍنمي ال سود فاهَ ًؤلمم نثيراً  

ashowál (From:Arabic) n ቬ   . sack ዽንኡ الجوال/ اًضوال       Free Variant of showál . 

ashúkqul (From:Arabic) n ቬ   . work ቬዙ اًـمي / اًضلي       See: shákqala .  

asqísqi n ቬ   . guest እንዳ اًضَف   Aagídi asqísqi shókqóñ. I have a guest today. 

ኪዚ እንዳ ኃቼብኜ።   ؾيسى ضـَف اًَوم 

asqúúndiyú (Fadq.: asqúúnduyó) n ቬ   . breakfast ኴዛቬ  ,Billá, ammá اًفعور 

kqapqíshúgé asqúúndiyú baalámáñ ááthiña. Please, mother, find me 

some breakfast to eat. እባቺታ እናኩ ኞዑበቿ ኴዛቬ ዝኁኼኁኜ። 

 . Syn: alfatqúr         من فضلك أ مى أ بحر لى ؾن فعور

attáájir (From:Arabic) (Fadq.: maabá ga fuudá) n ቬ   . dealer, trader, 

merchant ነኽዴ اًخاحص   Maabálé attáájírá kqoshú né maané. This man is an 

oil dealer. ኣሄ ቧው ኞኧኣኪ ነኽዴ ነው። ت    . See: attijáára     ُشا اًصخي ُو تاحص اًزً

attaláta (From:Arabic) n ቬ   . Tuesday ዒቺቧኝ اًثلاثاء       See: talata .  

attalimât (From:Arabic) n ቬ   . order, command ኪዕኪኬ اًخـَيمات / ال وامص   Daagá 

attalimáát thá áné gásama uqûñ! Order him to divide the meat! ቬኽውን 

እንዲኡትዠዢኁ ኪእኪኬ ቬዾው።   . Syn: alqámur     اؾعََ ثـَيمات ًكى ًلسم اٌَحم 

attáqab (From:Arabic) (Fadq.: gíñ húshi) n ቬ   . problem, difficulty ዛ اًخـة  
Attáqab walá zííqí. There is no problem. ዛ ኞቼዔ።    Syn: ashídda     مافى ثـة 

attár (From:Arabic) n ቬ   . revenge, grudge ኵዔ   اًثب ر /اًلبن 

 móótha attár v    . revenge, avenge እበኳቼ رحؽ اًثب ر   Aafédqí áámóótha 

attáráñkqo ñgóthiéqí shókqóñ. I want to avenge myself today. ኪዚ ኵዓን 

ዏበኳኁ እዝኁኽቼው። س أ ن ارحؽ زب ري مٌم اًَوم    أ نا أ رً

attaríh (From:Arabic) n ቬ   . history ከዛቺ اًخب ريخ    
attijáára (From:Arabic) (Fadq.: fuuda gagó) n ቬ   . trade ንድ اًخجارٍ   Attijáára 

tha amoozó ñinéñ pqishiné. Trade is better in dry season. ንድ በበኽ ኼካ 

ኣቱቿኁ።   . See: attáájir     اًخجارٍ سمحَ فى اًعَف 

attór (From:Arabic) n ቬ   . bull ቻዛዒ በዚ اًثور اًفحي    

-athá poss ኃኺ.እ.ቬ   . his/her/their ኞቨ፥ኞሷ፥ኞእነዛቨ حلَ / حلِا / حلِم   Neqema ílí thá 

haapqúnéáthále. Neema is playing with her friends. ነዒዒ ትጓደኝቿ ኽዛ 

እኞእጫእ ነው።  

athahikqazia n ቬ . meskel flower ኃደኣ ኃበባ ور ظفصاء / اًيسى    هحات ذات زُ

ashíshi  athahikqazia  
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athimbákq (From:Arabic) n ቬ   . tobacco ኪዔባሆ اٍتمحاك   Oqó thami athimbákq 

tha ndu. My grandmother chews tobacco. ኃኡኩ ኪንባሆ ከኜቸቼ። 
  جسف حدوتتى اٍتمحاك   

áthogodqiño n ቬ   . bed ኃኁኽ ة    Fadq. for mañgifa اًسرٍص /اًـيلصً

atqábula (From:Arabic) (Fadq.: mulhí handuñú) n ቬ   . lock ቧዖኺቿ ኴኁዢ اًعحله  

Aashibilóó atqábúlá tqokqoló hándúñé. I bought a new lock for the door. 
ቼበ ኃዲቬ ቧዖኺቿ ኴኁዢ ኺኬኯቼሁ። ت ظحله خسًسٍ ٌَحاب    اصتًر

atqagía (From:Arabic) (Fadq.: gumbú) n ቬ   . hat of muslim men ኹብ اًعاكَِ    
atqarabeza n ቬ   . table ዾዖጴኪ  

atqáwa (From:Arabic) (Fadq.: gáy) n ቬ   . metal pan ብዖኪ ዔጁድ اًعوٍ    

 Hadqo atqáwa ááhérmiña zíli alú tháñ. Bring a pan so I can roast the 

grain in it. ኞእህኁ ዏኴኡ ብዖኪ ዔጁድ ኃዔጁ።   احضر اًعوٍ هللى تَ اًـُش 

 Partial Syn: algalláya .  

átqirthiña v    . remind ኃቬከቧ  .Átqirthiña abúñó gíñ kqalóólí ñinéqí ثشهص 

Remind your father of what I told him. ቼኃባኪህ ኞነኺዛቶኪ ነኺዛ ኃቬከውቧው። 

 . See: tqirthiña      ذهص أ توك ماكَخَ له   

aúra n ቬ . bag (made out of leather) ቦዛቪ (ኞኹዳ) الجصاب   Tqiikqa aúra. Stuff the 

bag. ቦዛቪውን ዾኸጃኳው።   . Partial Syn: algarítqa أ نا مَئت حصابى في     

áwal (From:Arabic) (Fadq.: náholé; Free Variant: áwali) adv እ.  (1   . first 
ዏዷዏዘኡ  Thémena tqukqáléqi áwal ma náfañgóqí. First taste this   أ ول   

porridge to see if you like it. ዏዷዏዘኡ ኺንዣው ኞዑሆንህ ትሆነ ኸዏቧው። 

before በዟኪ (2    ذوق اًعـام أ ول  اذا ًخفؽ مـم    كدي       Ant: ááhir .  

awaza (Pronun. Variant: hawaza) Free Variant of waza  

awúné (Belej.: alaro; Free Variant: amúné) interrog ዏዾ.እ.ቬ   . when ዏኰ متى  

Awúné adí ádóñó? When will you come? ዏኰ ኪዏጁቼህ?  متى ثب تى؟ 
ayégéló (Pronun. Variant: ahégéló) n ቬ . dry season በኽ اًعَف      Fadq., Und. for 

amoozó .  

azíñki n ቬ   . corrugated iron sheet ኹዛኹዜ اًزهم   Aafédqí áágia shúli ma azíñki.  

 I want to build a house with a corrugated iron sheet roof. ኹዛኹዜ ቤኪ 

ቼዏቬዙኪ እዝኁኽቼው። س أ ن أ عمي تُت من اًزهم    أ رً

azola n ቬ   . hill ቻዖብከ )እዙዙ اًخي )  Gaama zííqí tha azola gundi. The lake is 

behind the hill. ሃኣኴ ትቻዖብከው በቬእዷዛባ ነው። ثوخس بحيٍر ذَف اًخي    

athimbákq azola  
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azzáád (From:Arabic) n ቬ   . picnic food, food for travel ቬንኸ اًزاد   Atqéib áné 

sááfara u nine gídi azzáádákqedqe. Atqeib travelled and had his picnic 

with him. ኃጂብ ቼኻክ ኞዑሆን ቬንኴን ኣዟኁ።    اًعَة صاًي مـَ زاد اًسفص 

ázzala (From:Arabic) v    . choose, select ዏዖዾ اؾزل / ادذار   Shibilagé almóz 

ñgó ázzalogéqí mbá pqishí. Buy bananas for me, (but) choose good 

ones. ዐኬ ኪኁኜ ን ኹንዽውን ዔዖጃኁኜ።   اصترى لى الموز ادذار لى اًسمح 

azzamb (From:Arabic) n ቬ   . wickedness ቺዠኪ፥ዢ     Syn: shuuna.  

azzé n ቬ   . truth, reality እውነኪ  Azzé né kqaliñóá? Are you الحق /الحلِلَ /اًعاح 

sure what you say is the truth? እውነኪህን ነው ኞዔኪናኺዛው?    ُو كال الحلِلَ 

 Syn: wólla .  

azzáád azzé 
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bá prt ኞን..ቺ. reported speech marker (speaker heard it being said)  
 .Daa ñiné firí bá. He said to give him water  ٌس خزسم ؾيس اًخلصٍص وؿلامَ له   

 كال لك أ ؾعََ الماء
bába n ቬ   . sister እህኪ  Niñéñkqo na bábánénthí. That is my wife's ال دت 

sister. ኡኮ ኞዑቬኩ እህኪ ናኪ።   ُشٍ أ دت زوحتى 

babur (From:Arabic) (Free Variant: albabur) n ቬ   . engine, grinding mill 

ዢጮ  Ali kqushóóqí tha albabúrú. I have been grinding on the اًعاحوهَ 

mill. ዢጮ ቿኣ ዝጅሁኪ።   أ نا دكلت فى اًعاحوهَ 

badá v    . fly በዖዖ ظار   Begu badí lakín yaguth walá badí. Eagles fly, but fish 

do not. ዣ ኣበዙች ኃቪዎ ን ኃኣበዔ። ثعير اًعَور ًىن ال سماك لا ثعير  
badaliñ conn ዏፃ   . instead ትዏሆን ل هون   Bakqá áámúsha badaliñ áámaa 

agorthé. It is better that I die instead of becoming a thief. ኀባ ትዏሆን 

ቢዕኪ ኣቱቿኁ።   ل هون سراق أ حسن الموت 

badí (Imp.: badá) v    . get well/strong ዳነ  Maabá dqááñí صفا من المصض 

bádqóóqí badé. The old man who was sick got well. ከዕ ኞነበዖው ቧውኢ 

ዳነ። ضاً     صفا اًـجوز الشى كان مصً

badqí (Imp.: badqá) v   (1  . be hot ዕኳ  .Fírithí badqí. That water is hot سادن 

ኡ ውሃ ኞዕኳ ነው። be sick ከዏዏ (2   أ ظحح الماء سادٌاً   مصض   Aabadqí míllañ.  

 I am very sick. በጁዔ ከዔዓኃቼው።     See: añ babádq .  

bádqi áre (Pronun. Variant: pqádqí áre) v    . be wise, be clever ብኁህ ዀበኬ 

  Neqéma bádqi áre míllañ thá algiráyayú. Neq'ema is very واؾى / فاهم 

clever in school. ኔኤዒ በኪዔህዛኪ ዀበኬ ናኪ።   هـيمَ واؾََ خساً فى المسرسَ 

badqí ndu v    . be sad, be sorry (strong feeling) ኃኧነ أ حزهنى   Niñélé 

gadíkqedqe mbá múshóóqí badqí ñíné ndu. This woman is sad because 

her child died. ቫኪኞዋ ኁጇ ቬቼዕእባኪ ኃኬናቼ።  ًحزهت المصأ ة لموت ظفَِا نثيرا   

Syn: záhaga . 

bádqia   Imperative of bádqiqí  

badqíñgíñ n ቬ   . disease በታከ المصض   Almilária badqíñgíñá shúúní ñinéñ 

maané. Malaria is a very bad disease. ኞባ በታከ በጁዔ ኃደኺኚ ነው። 
    الملاريا مصض دعير خساً  

B b 

bá badqíñgíñ 
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bádquqí v    . hurt, be painful ኃዏዏ፣ዀዳ مؤلم   Alqíbira bádquóógé ndu.  

 The injection was painful for me. ዏዛዡው በጁዔ ኃዕኚኁ።   الحلٌَ مؤلمَ 

bagarí n ቬ   . small red ant (that bites people) ኻንዳን (ኪንታ ኳኣ ኞዑናትቬ) 
نمي ظلير ًَسؽ         

báhar  Free Variant of albáhar  

bakqá (Pronun. Variant: bikqá)   1) interj .ኃ.  stop, do not let ኃከድዛ    لا ثفـي 

Bakqá beeñó! Stop crying! ኃከኁኸቬ።  Haahasha, bakqá haline لا ثحكى 

mábaléyú! Whisper it so that this person does not hear! በቯቺቯቺከ ንኺዖኜ 

ቧውኞው እንዳኣቧዒ። v  (2  أ همس حتى لا ٌسمـيا أ حس        . Let, leave እ  Bakqá أ حصك 

áámúsha badaliñ áámaa agorthé. Rather let me die than me become a 

thief. ኀባ ትዔሆን ብዕኪ ኣቱቿኁ።    3) interj .ኃ.  Enough! በ! نفاًَ      

 Syn: halás 2 .  

 bakqalá alú v    . be forgotten, left behind እዖቪ وسى   Miá bakqalá alúnné 

thayú ma álé kqósqí. This goat was left in our house when it was still 

small. ኣህ ዢኞኁ ኞእዖቪው ኺና ኁኺኁ እኡቼ ነው። ُشا الماؾز وسوٍ فى اًحُت سخله 
baalá (Pl.: biiló) adj ኸ   . small, little ኪንታ اًعلير   Ali hasqúlóó bele baalá alú.  

   I picked up a small stone. እኔ ኪንታ ድንኽኣ ኃነቪሁ። أ نا رفـت الحجص اًعلي    Geedí 

biiló kqosqiñí ílígú. The little children are playing. ኪንንታ ኁዽ 

ኣጫከች።   . Syn: kqosqí ًَـة اًعفي اًعلير     

baalá shúgo quant ዏ.ዏቬእ   . some, little bit, few ኪንታ  َ  Ñine  كََي /ثس َط /صوً

thiñóó misqé húúhúlú baalá shúgo. He ate some/a few eggs. እቨ ኪንታ 

እንኴቿኁ በኁቷኁ።   . Syn: showóya      أ كل كََي من اًحَغ 

bambariña (Pronun. Variant: bomboriña) v    . snore ኃንቻዙዠ صزير  
Maabíñgúnuñ bambariñí ma álé dírshígú. Some people snore while they 

sleep. ኃንዳንድ ቧዎ ቩእኘ ኡንቻዙዠች።   تـغ اًياس ؾيسما ًيامون ٌضرصون 

baná v  . hide, conceal እደበኳ ادذفى / اهسس   Aagagóólá máábí áábaná. I was 

chased so I hid (myself). ቧዎ እኡባዖኜ ነበዛ እደበቶ።        اًياس ظاردونى واهسسُت

See: ábana alú . 

bandír n ቬ   . arrow ኳቬኪ اًصمح الشى ٌس خزسم فى اًلوس   Bandír shúúkqa ñine na thabá 

pqiishí. The arrow pierced his right arm. ኳቬኦ ኳኜ እዸን ኽው። 
  ظـينى اًصمح فى ًسى اٍيمنى   

báñ n ቬ   . curved bamboo throwing stick ትኳዛትሃ ዱቿ፥ዢዙዔ፥ኞከዾዝ اًعصهحاش  
Aafióó mugu thá báñ. I killed a antelope with a bamboo throwing stick. 
ድቶቿ በኃኁባንዀ ኺድኡቼሁ።   أ نا كذَت اًلزال باًعصهحاش 

bádquqí báñ 
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báqad (From:Arabic) adv እ.   . after በኋቿ تـس / تـسٍن   Báqad assáqa holoñoníñ 

adógéqí. Come to me after two o' clock. ትሁቼኪ ቧዓኪ በኋቿ እኔ ኽዛ ና። 

 . Syn: shámbá 1  ثـال لى تـس ساؾخين   

baqadéén (From:Arabic) adv እ.   . afterwards በኋቿ تـسٍن   Aapqeriñí baqadéén. 

I will come afterwards. በኋቿ እዏጁቼው።   بجئ تـسٍن 

baradq n ቬ   . bushbock ኃኽኧን أ تو ؾصف   Hatháñ fióó baradq mbá dqááñí thá 

ñerayú gíídí. We killed a big bushbock in the forest yesterday. ኪናንኪና 

ኃንድ ኃኽኧን ኃድነናኁ።   ظسنا أ تو ؾصف بال مس 

báraka (From:Arabic) n ቬ   . blessing ባዛቻኪ اًبرنَ    

baráñ baalá n ቬ   . a very old man ኡዖዷ  ) ኞዺዷ) اًض َخ اًِصم   Baráñ baalá walá 

maada añi tha are, u walá hali íle. An old man cannot see or hear well. 

ኞዺዷ ቧው ዒኞኪና ዏቬዒኪ ኃኣኁዔ። اًـجوز اًِصم لاٌسمؽ ولا ٍصى حِساً      See: másqbaalá  

bardu (From:Arabic) adv እ.   . even, also -ዔ نشلك   Ñgó máthí adôqí bárduá? 

Even you will come again? ኃንኪዔ ኁኪዏጁ?   أ هت نشلك لاتس أ ن ثب تى 

 Partial Syn.: waló .  

baró (Pronun. Variants: boró; boróñ) adv እ.  (1   . then, afterwards በኋቿ  تـسٍن 

Gedqa sqisqía u né adáqí baró. He picked up firewood and then left. 

ኞዒኺዶ እንጅኦን ኃንቬካ ሄደ። now/please እንድህ (2   رفؽ اًـود وتـسٍن مشى    ال ن 

Thiña baró! Now, please eat! እንዲህ ብቿ! 

bás (From:Arabic) prt ኞን..ቺ   . only ብኯ فلط   Dqukqúnúñ bás ñinéñ fédqílí na 

shafa. I only want one pair of shoes. ኃንድ ጫዒ ብኯ ነው ኞዔዝኁኺው። 
س حشاء واحس فلط    أ نا أ رً   

basha v   (1  . kill (many) ኺደቼ (ብከ) Bashóó miagú. They killed the goats. 

እነዛቨ ዢኞኂክን ኺድች።   2) beat ዏከ (ብከ)    sg. verb: fia .  

bashu v    . fight እጁቿ  Geedí bashuqí thá thonorú. The children are جضاحص 

fighting on the street. ኁዽክ ዏንኺድ ቿኣ እኞእጁች ነው። ق    ال ولاد ًدضاحصون فى اًعصً

 See: abasho .  

báásqá (Fadq.: bordé) n ቬ   . alcohol, ale (local beer) ዾቿ/ዾዼ  الرص / المصٌسَ 

Maabálé mééróó báásqá. This man drank ale. ኣህ ቧውኢ ዾቿ ዾጃቷኁ። 
  ُشا اًصخي شرب الرص   

basqaro (Pronun. Variant: pqasqaro) n ቬ   . thin stick or branch, twig ኁዔጭ 

 Aadqakqóó basqaro alú añá squriñga áñi. I threw my stick a long  اًسوط 

way. እኔ ኁዔጬን እኸ ቦከ ጃኞዋቼሁ።   أ نا رمِت اًسوط مكان تـَس 

  

báqad basqaro 
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bathire n ቬ   . scar ዾባቪ أ ثص الجصح اًلسيم    Busqikqékqedqe maaqí bathire.  

 His body is covered with scars. ቧውነኦ በዾባቪ እቮዢኗኁ።   فى حسمَ أ ثص الجصح اًلسيم
bee Irreg. Infl. of bia  

bedqe adv እ.   . long ago ድዜ  Déédé dúshéqí mín bedqe. My father كسيم / زمان 

left a long time ago. ኃባኩ ድዜ ነው ኞዾዠው።  . Fadq. for gábul راح أ بى من زمن تـَس    

begu n ቬ   . eagle ኃዕዙ (ንቬዛ)  Begu kqóla misqé. An eagle eats اًعلص / اًًسر 

chickens. ኃዕዙ ጫጆኪ ኣበቿኁ።   ثب كل اًعلور اًفصاخ 

beha v    . sift ነዠ ًيؼف اًحشور   Beha guulálé ma pqishí. Sift this flour properly. 

ዱኦን በደንብ ንዠው።   هؼف الزكِق حِساً  

bele (Pl. beelí) n ቬ  (1  . stone ድንኽኣ الحجص /الجحي   Bele zííqí thá thoñorú. There 

is a stone on the path. በዏንኺዱ ቿኣ ድንኽኣ ኃቼ። ق   stony hill (2    ًوخس حجص فى اًعصً

ቻዖብከ Gíñbuushúgú thúlí thá beleyúéqí. The animals are running towards 

the hill (big stones) እንቬቭክ ደ ቻዖብከው እኞዜዿ ነው።   يجصى الحَوانات الى الجحي 

beelí n ቬ   . stones ድንኽኤ الحجارٍ      Pl. of bele  

bensqiña v    . 1) glitter ኃብቼጅቼጅ    2) flower ኃበበ  

beñení v    . be red ኳኣ ሆነ أ ظحح أ حمص   Kqáfá kqurió beñení. Snake blood is red. 

ኞእባብ ደዔ ኳኣ ነው።   دم اًثـحان أ حمص 

ber1 n ቬ   . spear ጄዛ الحصتَ   Ber shúúkqa ñine na thabá pqishí. The spear 

pierced his right arm. ጄ ኳኜ እዸን ኽው።   ظـينى الحصتَ فى ًسى اٍيمنى 

ber2  
n ቬ.  1) army force ጄዛሀኣኁ war ጄዛነኪ (2 الحصب      . Syn: alhárb الحصب      

bérfiqí n ቬ   . fighting, war ጄዛነኪ اًلوٍ الملاثله   Bérfiqí ma zííqí hasqúli thuuthúl. 

If there is war, the result is migration. ጄዛነኪ ቸቼ ቬደኪ ኣኖዙኁ። 

 Und. for alhárb    اذا فى حصب ًوخس اًنزوح واٌَجؤ واًِصوب   

bia (Irreg. Infl.: bee) v   (1  . cry, weep ኃቼኳቧ أ جكى   Tha shapqúthóólá á dídine 

ñiné beegané. He is crying because his mother hit him. እናኦ ቬቼዏከው 

ነው ኞዑኡቼኸቧው።  play an instrument እጫ (ኞዐኩዐኩ (2   خلسثَ أ مَ لشلك ًحكى 

ዏቪዘኡ) أ ؾزف   Bolo beelá ma maabí gía albóósha. The whistle is played 

when people have a party. ቧዎ ድቬ በዑኡኧኽዸበኪ ኼካ ዋታንኪ ኣጫከኁ።  

bíída v    . pull out (pl.) ነኳቼ أ كَؽ   Bíída ñera alú ma pqishímé. Please, pull 

the grass out well. ቪን በደንብ ንኳኁ።   . sg. verb: shuthá       أ كَؽ اًلش حِساً  

 bíída alú v   . undress, take off (clothes, shoes, etc) ኃቼኳ أ كَـَ   Bíída shafa 

alú! Take off your shoes! ጫዒህን ኃውኁኸ ! أ كَؽ هـََم         sg. verb: shuthá alú . 

bathire bíída 
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bidí (Imp.: bidá) v    . rain ኧነበ  Ró bidí. It is raining. እኞኧነበ ነው። ىزل المعص 

  المعص نازل   

bikqá   Pronun. Variant of bakqá  

bilía n ቬ   . onion ታንቶዛኪ اًحعي   Daagé bilíá ááguruthu hárañ thañ ma sqabí. 

Give me onions so that I can prepare a tasty stew. ታንቶዛኦን ቧዾኜ ኹንዽ 

ጃ ኁቬዙበኪ።   أ ؾعنى اًحعي ًكى أ عمي تَ ملاح كََغ وحَو 

billá (From:Arabic) prt ኞን..ቺ   . please እባቺህ بالله   Billá, ñgóthi maabálo 

madilíqi, ááhaagi firi thá ñgóle. Please, you that I see over there, let me 

cross the river with you. እኪኽዛ ኡቼኸው እባቺህ ትኃንእ ኽዛ ንከን ኁቱኺዛ። 

  أ يها اًصخي بالله ؿََم ساؿسنى ل دوض الماء مـم   

 billáhi prt ኞን..ቺ   . please (sentence final) እባቺህ   ) ትኃዖዢእ ነኺዛ ዏጅዖቱ  (  

biiló adj ኸ   . small ኪንታ ظلار       Pl. of baalá  

bííra v    . be fast, be quick ካኂ ኃቼ أ سرع   Bíírá áñ wóssala gabul amilo!  

 Be quick in order to arrive before darkness! ቬቼ ጅቼዏብን ካኂ ብኁን 

እንድዖቬ።   .Aabírthíñóó kátaba gíídí thá algiráyayú  أ سرع ًكى ثعي كدي اًؼلام 

 I was writing fast in school yesterday. َأ نا نخخت ثسرؿَ أ مس فى المسرس  

bishi n ቬ.  1) heart ኁብ፣ጭንኸቿኪ اًلَة / اًفؤاد / اًـلي   Dáága Allá bishi. God gave 

him a heart. እኩኃብሔዛ ኞዑኡቧኪውኁ ኁብ ቬጃካከኁ። ً2   أ ؾعاٍ الله ؾلل  ػ كَحا) mind 

ጭንኸቿኪ  

bishi are (Pronun. Variant: bishaare) n ቬ   . chest ደዖኪ اًعسر   Maabá dqááñí 

kqalí tha ñine kqóli bíshi áre. The old man says that his chest hurts. 
ታዒኀው ደዖኩን ኃዕኚኁ ኃች።   اًـجوز ًلول أ ن ظسرٍ ًؤلمَ 

bísqa -yú v   . ignore, not listen ኃኁቧዒዔ لا اكدي   Ñgó bísqóó gíñ 

kqálóónéyúá? Have you not listened to what he said? ኡኁቶኪን ኃኁቧዒህዔ? 

bísqoñ n ቬ   . flea ኴንጫ اًيعاط   Hábítháñ bísqoñ kqólí. Fleas bite in the night. 

ዒከ ኴንጫዎ ኣናትቪች።   أ كلنى اًيعاط فى اٌََي 

bóbó n ቬ  (1  . older brother ከቿኸ ንድዔ Syn: agudi.  2) Father (Belej., Fadq.) 

ኃባኢ     Syn: abbá 1 .  See: abobó ; déédé .  
bobothá v   (1  . roast slightly (meat) ቼብቼብ ኃደዖኺ  Mará uquñálé حصق دفِف 

ñgó bobothogéqi thá mu. Take this meat and roast it for me on the fire. 

ኣህን ቬኽ ቬደታ ቼብቼብ ኃድዛኼኁኜ። 2        أ صوى لى ُشا اٌَحم ص ََ هعف اس خواء) hurt 

slightly ኃዏዏ (ኪንታ) أ لم داذلي دفِف   Ma ñgó laañá húñhudq hu bobothí.  

 If you hit a stump, your foot will hurt. ኻካውን ትዏከኸው እዛህን ኡዔሃኁ።  

bidí bobothá 
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bogodo n ቬ   . lizard እንታቿቾኪ اًضة   Aamaadóó bogodoqi thá ñerayú. I saw a 

lizard in the forest. ጫቸ ውቬጃ እንታቿቾኪ ኃኣኯቼሁ።  أ نا رأ ًت اًضة فى الخلاء  
bókqoliñí v    . feel sick, be sick (about to vomit) ኃኸቼቮቼቮ ظمام   Ma ñgó thiñé 

míllañ, bókqoliñí ñgó. If you eat a lot, you will feel sick. በጁን ብከ ትበቿህ 

ኡኸቼቮኁታሃኁ   اذا أ كلت نثيرا ًعَحم ظمام 

bókqoshí v   . be swollen, be wound ኃበዾ፣ኹቧቼ ورم   Doñókqedqe bókqoshí. 

His neck is swollen. ኃንኺኦ ኃብጧኁ።   . See: bokqoshíñgiñ ركدتى وارمَ    

bokqoshíñgiñ n ቬ   . wound ኴቬኁ الجصح   Daagé sqisqía iñ áágia bokqoshíñgíñ 

tháñ. Give me the (traditional) medicine to put on my wound. ኞባህኁ 

ዏደሃኒኪ ቬዾኜና ኴቬኀ ቿኣ ቿድዛ።   . See: bókqoshí أ ؾعنى اًـصق أ عمله ٌَجصح     

bolo n ቬ   . whistle of any size, made out of bamboo ዋታንኪ ظفارٍ / زهحارٍ   Bolo 

beelá ma maabí gía albóósha. The whistle is played when people have a 

party. ዋታንኪን በድቬ ኼካ ኣጫከች።   . spec: agamó       ثـزف اًعفارٍ فى الحفي 

boolo n ቬ   . throat, esophagus ኻዜዜ   .Maabáthí gídi booló bokqoshí الحَلوم 

 That man has a sore throat. ቧውኞው ኻዜዜውን ኃዕከኁ። َذاك اًصخي ؾيسٍ ورم فى حَل   

 See: boló- . 

boló- refl ኃፀ.እ.ቬ  -  self (followed by possessive pronoun) ዙቬ هفس    Shámbá 

gázámánéne né hadqa bolókqedqéqí nañ baalá. After dividing, he took 

the small piece for himself. እቨ ትትዠዝቼ በኋቿ ኪንቯን ቧደ። 

 . Syn: ñalú .  See: boolo       تـس ماكسمَ أ ذش ًيفسَ اًعلير 

boñgór (Pl. boñgórí) n ቬ   . boy ንድ ولز   Aagídi boñgóri holóñóníñ. I have 

two boys. እኔ ሁቼኪ ንድ ኁዽኬ ኃችኜ።   أ نا ؾيسى ولزٍن 

boñósh n ቬ   . frog እንኴዙዘኪ اًضفسؿَ   Boñósh kqóli horóñ. A frog eats flies. 

እንኴዙዘኪ ኬንብ ኣበቿኁ።   ثب كل اًضفاضؽ الشباب 

bordé n ቬ   . alcoholic drink ዾቿ الرص / المصٌسَ اًحلسًَ   Maabá méri bordé sákar 

ñine. A person who drinks alcohol becomes drunk. ዾቿ ኞዑዾጁ ቧው 

ቧቸዙዔ ኣሆናኁ።   Fadq. for báásqá الشى ٌشرب المصٌسَ ٌسىصٍ      

borid n ቬ   . lion ኃንበቪ ال سس   Borid fía mia. The lion killed the goat. ኃንበቪው 

ዢኞሏን ኺደቿኪ።   كذي ال سس الماؾز 

boró adv እ.  . Pronun. Variant of baró  

boróñ adv እ.  .  Pronun. Variant of baró  

boosha v    . insult, offend ቧደበ هحش /ص تم   Maabálé booshóógi. This man 

insulted me. ኣህ ቧው ቧደበኜ።   ُشا اًصخي ص تمنى 

bogodo boosha 

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo19530#hvo19530
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo15064#hvo15064
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo31379#hvo31379
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo22746#hvo22746
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo8493#hvo8493
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo4564#hvo4564
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo9109#hvo9109
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30973#hvo30973
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30973#hvo30973


36 

 

bootha -qi v   . fan (e.g. a fire) ኃዙኺበ  Bootha albúni né maná يهحة باًِحاتَ 

mindáñ. Fan the coffee so that it will be ready quickly. ቡናውን ካኂ 

እንዲደዛቬ ኃዙበው ።   ُة اًبن ًَجِز ثسرؿَ 

buá n ቬ . arm, wing እዼ፣ቺንዢ الشراع / الجياح   Buákqedqe maaqí kqáfa. He has 

blood on his arm. እዸ ቿኣ ደዔ ኃቼ።   فى ذراؿَ دمٌ  

 buá ndu n ቬ  . 1) shoulder ኪትቱ  ,measurement of elbow-length (2   اًىذف  

about half a meter ቺዛን الشراع   Daagé gaagú buá ndu dqukqúnúñ! Give me 

a piece of bamboo that is one elbow's length (about 50 cm) ኃንድ ቺዛን 

ኳዛትጯ ቬዾኜ!   . Syn: durá     أ ؾعانى حزمَ كٌا 

 buáyú n ቬ   . armpit ብብኪ الاتط   Walá aapqishigáñ ma muli álé na buáyú.  

 I do not like to be touched in my armpit. ብብኩን ቩነቶኜ ኃኁድዔ። 
 لا أ حة أ ن ًَمس تى أ حس فى اتعى

bubani n ቬ   . wind, air ንዠቬ  Bubani fii zíli tha añsqakqale. The اًِواء / اًصياح 

wind damages the maize during rainy season. ኞቺዖዔኪ ነዠቬ በኹኂን 

ኡበቿቱኁ። ف  ف يخسر كُش اًصً   ُواء الخصً

bubuda n ቬ   . ash ኃዏድ اًصماد   Bubuda pqereñ badqíyú. The ash is still hot. 

ኃዏዱ ኃሁንዔ ኣዕኁ።   مازال اًصماد حاراً  

budúra -qi v    . make a hole, tear a hole በቪ፣ኳደደ ًلس / يخصم   Aabudúrá shúliqi. 

I made a hole into the house. በቤኩ ውቬጃ ኳዳዳ በቪሁ። أ نا كسدت اًحُت  
 budúré -qí v    . become torn እኳደደ انخصم /اهلس   Oráñkqo budúréqí. My 

clothes got torn. ኁብቫ እኳደደ።   ثلسد وجشرط ملاثسى 

buukqa n ቬ   . boil ቡኻንዼ حبن / المسٍ المخجمـَ   Aafii búúkqa na thabá. I have a boil 

on my hand. ቡኻንዼ እዼ ቿኣ ጁብኜ።   أ ظاتنى الحبن فى ًسى 

búla sqoro v    . urinate ቮና بال / اًحول   Aafédqí áábúla sqoro. I need to urinate. 

ታንኪ ቼዏታናኪ እዝኁኽቼው። س أ ن أ تول    أ رً

buli n ቬ   . river ንኬ الخور / اٍنهص   Shanshá á híálá thá buliyúéqí. He throws a 

fish trap into the river. እቨ ኞኃቪ ዒጃዏዺ ዏዖቡን በውንከ ቿኣ ኧዖኽው። 
  ُوهعة شرك اًسمم فى الخور  

 buli ndu n ቬ  (1  . garden by the river ንኬ ዳዛ ኡቼ ኃኪቺኁኪ ቦከ Gídi buli 

ndu pqishí. To have a river garden is a good thing.   2) riverbank ንኬ ዳዛ 

ضفة  اٍنهص      Aathikqóó kquria thá buli ndu. I found a snake on the riverbank. 

ንኬ ዳዛ እባብ ኃኺኗው።   وخست اًثـحان ؿلى ضفة اٍنهص 

búluñ n ቬ   . horn ኳንድ اًلصن   Gíñbuushúthí gídí búluñ holoñoníñ . That animal 

has two horn. ኡ እንቬቪ ሁቼኪ ኳንድ ኃቼው።  

bootha -qi  búluñ 
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buuna v    . run (sg.) ዜዾ أ حصى   Gadi buunshé tha algiráyayuéqí ma álé hárí. 

The child ran to school singing. ህፃኑ እኞጅዝዖ ደ ኪዔህዛኪ ቤኪ ዜዾ። 

و ًلنى     . pl. verb: thulá  حصى اًولز  الى المسرسَ وُ

buuñú n ቬ   . hyena ዼብ الشئة / المصفـين   Buuñú múúfa gali. A hyena caught the 

dog. ዼብ ውቱን ኡኧ።   . Syn: alílíañ  كدغ الشئة اًكلة 

buura v    . collect, save ኃዾዙኳዏ جمؽ /نسس /دزن   Buura fuudá ñgó féédqa niñé 

tháñ! Save money so that you can marry! ብዛ ኃዾዙኸዏህ ዒባኪ ኪቿቼህ! 
  لم اًلصوش ثـصس تَ   

   buura alú v    . gather ቧበቧበ جمؽ / الاحتماع   Buura sqisqía alú tháléqí! Gather 

the wood over there! እንጅካክን ደኩህ ቧብቬባኬው። أ جمؽ الحعة الى ُياك    

 See: alqitimá . 

búúri n ቬ  . twins ዏንከ اًخيمان   Búúrí biiló dqoñondé. The little twins have 

grown. ኪንቴክ ዏንከዎ ኃደኻ።   نبر اًخيمان اًعلار 

bush n ቬ  (1   . hair ፀኻዛ صـص    Ñiné gídi bushá squruñí. She has long hair.  

እሷ ዖዥዔ ፀኻዛ ኃቿኪ። ي     2) wool ኞኃውዚ ፅኻዛ   ًِا صـص ظوً ظوف   Merere bush 

giilá ma albatánia. Sheep hair is used to make a blanket. ትበ ፀኻዛ 

ብዛድኁብቬ ኣቧዙኁ።  

búsqa v   (1   . feed ዏኺበ أ ظـم    Búsqa maabí! Feed the people! ህኬቡን ዏብ! 

care for the plant ኃዾጁ (2     أ ظـم اًياس     ) ቼኃኪቺኁኪ) أ سلى الخضر   Búsqa almáñga 

thá  firi! Water the mango tree! ኞዒንዀውን ኪዢ ውሃ ኃዾጁ! 

 busqá alú v    . spit, spit out እዠ ًخفَ ػ ًحعق   Bakqá búsqíñó murkqa alú  

thálé. Do not spit (saliva) here. ዔዙኸህን እኩህ ኃኪኪዠ።   لاثحعق ُيا 

busqáñ n ቬ   . lie ውቮኪ نشب   Bakqá kqíthíñó busqáñ! Do not tell lies!  

 ውቮኪ ኃኪኪናኺዛ! ! لاثخكلم اًىشب   

busqikqe n ቬ   . body ቧውነኪ الجسم   Geedí pishí búsqikqeá? Are the children 

well? (physically) ኁዽክ ደህና ናኬው?  ُي ال ولاد ظَحين؟  

busqikqé godqa n ቬ   . health ጂና اًـافَِ / اًعحَ       See: gódqí .  Fadq. for busqikqe 

pqiisha  

busqikqe pqiisha (Fadq.: busqikqé godqa) n ቬ   . health ጂና ُي الجسم مـافى؟  

  Syn: alqáfia .  

buthá v    . go down ዖደ أ ىزل   Buthá thá fulúéqí. Go down into the hole. ደ 

ኻድጓድ ውቬጃ ውዖድ።  Aabuthóqi thoñor thóñó. I will get down over أ ىزل الحفصٍ 

there. ደእኩኡ እዛዳቼው።   أ نا أ ىزل بهياك 

 buuna buthá  
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daa (Past: dáá) v    . give ቧዾ أ ؾعى   Daagé húúhúlúthígú máré hólóñóníñ. 

Give me those two eggs. እነኩኡን ሁቼኪ እንኴቿኂ ቬዾኜ።  أ ؾعنى ثلك اًحَضخين 

Hangírálé daóólágéqí míthil daadó. I was given this knife as a gift.  

 ኣህ ቢቿ እንደ ቧጄከ ነው ኞቧዿኜ።   . See: daadó ُشا اًسىين اؾعونى ُسًَ      

daburú n ቬ   . crocodile, alligator ኃክ اًورل   Daburú gúdí thá firú u thuutha. 

The aligator live both in water and on land. ኃክ በውሃ ውቬጃ እና ትውሃ ውጭ 

ኣኖዙኁ።  

daadó n ቬ   . gift ቬጄከ اًِسًَ / اًـعَان / الميح   Hangírálé daóólágéqí míthil daadó.  

 I was given this knife as a gift. ኣህ ቢቿ እንደ ቧጄከ ነው ኞቧዿኜ። 

 . See: daa      ُشا اًسىين اؾعونى ُسًَ   

damá v    . take/carry with hands ኣክ ቧደ يمسم تَسٍ   Ma maré fédqí á máré 

pqaadagi, bakqá máré dámó dqoñ. If they want to help me they should 

bring the axe. እኔን ቼዏዛዳኪ ትዝቼኻ ዏጃዖብኡ ኣኧው ኣዔዿ። 

 .Syn: feetha 2 ; fará ; hadqa        ًو داٍصن ٌساؿسونى فََحضروا مـِم اًفوؤس 

dámala alú v   . deceive, cheat ዒከቼኁ  ( ኃዕኗ يخسع / ًلش  ( Náñ dámálóógáñógi 

alú? Why have you deceived me? ቼዔን ከከኁቼኚቼህ?    لماذا تخسؾنى 

 Syn: kqásha .  

dámmara (From:Arabic) v    . destroy, eradicate ጅዖቧ፣ኃዾዠ دمص    Ñine 

dammara maabí. He wiped out the people. እቨ ቧዎክን ጅዖቪኬው። 

 . Syn: fentqetqa ndu, háraba        ُو دمص اًياس 

daara v    . set aside, leave sth (for oneself) ኃቬኳዖ ًحلى مٌَ صئ    
daara -qi v    . 1) remain, be left over ኳዖ  Ñera kqóódá álu aañá أ تلى مٌَ صئ 

daaróóqi. The grass was gone where it once had remained. ኞኳዖውን ቪዛ 

ጅዛቭከኁ።  leave something for others ኃቬኳዖ (ቼኀቿ ቧው) (2      كهَوا باقى اًلش 

فضي مٌَ صئ ًل دصٍن      
dáára alú v    . burn s.th. ኃዾቼ أ حصكَ   Ñera dááróólí alú. I burned the grass. 

ቪን ኃዾኁቶኪ።   حصكت اًلش 

 dáára álu v    . burn እዾቼ  .Shúli Imám mbá gabulú dáárá álu حصق / انحصق 

The Imam's house, which was old, burned down. ኞኅዒዔ ኃዜኾው ቤኪ 

እዾቼ።   تُت امام اًلسيم انحصق 

dáru n ቬ   . buffalo ዀታ الجاموس   Ali adíshéqí thá ñerayú, u né thíkqálí dáru ma 

bashuqí. I went to the forest, and there I saw/found buffaloes fighting. 
ጫቸ እኡቼሁ ዀቴዎኬ ቩጁች ኃኣኯቼሁ። أ نا مضُت الخلاء ووخست الجاموس ًخلاثَون  

D d 

daa dáru 

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo35184#hvo35184
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo10005#hvo10005
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo14993#hvo14993
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo3980#hvo3980
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo21256#hvo21256
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo18669#hvo18669
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo19180#hvo19180
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo24010#hvo24010


39 

 

déédé n ቬ   . older male relative (father or older brother) (Fadq.) ኃባኪ፥ከቿኸ 

ንድዔ Déédé dúshéqí mín bedqe. My father (or older brother) left a long 

time ago. ኃባኩ ድዜ ነው ኞዾዠው።   ; Partial Syn.: agudi,  abbá 1     راح أ بى من زمن 

 See: bóbó .  

déélí n ቬ   . sea, very wide river ባህዛ اًححص/ اٍنهص اًىدير       Syn: albáhar .  

dérwash n ቬ  . vulture ጃንብኃንቪ اًًسر / هوع من اًعلور   Dérwash thiñi gíñ múshé.  

Vultures eat carcasses. ጃንብኃንቪ ኞዕእ ነኺዛ ኣበቿኁ።   ثب كل اًعلور اًصميم 

didíné n ቬ   . his/her mother እናኪ (ኞእዛቨ/ኞእዛሷ) أ م/ ُو/ هى   Didínémáre múshéqí 

gabula árba assána . Their mother died four years ago. ኞእነቨ እናኪ ትኃዙኪ 

ዓዏኪ በዟኪ ዕከቼ።   Infl. of ammá ماثت أ مهم كدي أ رتؽ س خوات     

didíñó n ቬ   . mother (your) እናኪ (ኞኃንእ) أ مم       Infl. of ammá  

didqí (Imp.: diidqa) v    . be dirty ኹቮቮ وسخان   Thá shúl hu añ didqí. There is 

refuse near the hut. በዀዽው ኃቸባቢ ኹቱቱ ኃቼ።  

dííga v    . be in a hurry ካኂ ኃቼ باًسرؿَ ػ باًضَق     Ali díígaqi tha ali ma hú 

thoñor. I am in a hurry to be on my way. ካኂ ዒቼኪ ኃቼብኜ ቼዏሄድ። 
أ نا مضاًق أ مامى سفص     

diikqa v    . Pronoun. Variant of  tqiikqa . 

diiñí n ቬ   . rope ኺዏድ حدي   Diiñíñkqa dqúgurí. Our rope is short. ኞእኚ ኺዏድ 

ኃጭዛ ነው።   . Partial Syn: thúf حدَيا كعير     

 diiñí ma dqoñ n ቬ   . iron trap ጃዏድ اًىجام / اًشرك الحسًسى   Aafióó fúúfúr thá 

diiñí má dqoñ. I caught a rabbit with a trap. ጃንኬኁ በጃዏድ ኡኬቶኜ። 

 Fadq. for alkajâm كدضت ال رهة باًىجام      

dííra v    . bury, cover with earth ኳበዖ دفٌَ باًتراب   Ñine dííra gali alú.  

 He buried the dog. ውቱውን ኳበዖው።   ُو الشى دفن اًكلة 

dirhisqa v    . press ኃጁበኳ أ ضلط   Mamánáñ dirhisqóógí shúl busqikqe tháñ. 

Someone pressed me against a wall. ኞሆነ ቧው ትድዳ ኽዛ ኃዾበኳኜ። 
  ضلعنى رخي ؿلى الحائط  

dírsha  1) v    . sleep እኚ هوم   Tháma alú thíri lakín walá dírshé. He is laying 

down but he is not sleeping. እቨ እኽድሟኁ ነኺዛ ን ኃኁእኚዔ።   مٌحعح ًىن مانائم 

2) n ቬ   . grave ደ ዏብዛ እኞሔድቶ ነው። الملاجص   Ali adí thá dírsha alú.  

 I am going to the grave.   

 

déédé dírsha  
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diisha v    . thatch ትደነ ٌسلف باًلش   Shúlíñkqa diishóólá gíídí . Yesterday  

our hut was thatched. ኪቿንኪ ቪዛ ቤከን እትደነ።   بال مس تم سلف تُتى باًلش 

díísqa v   . pound ኳዾ ًسق   Bába baalá dísqi albún. My little sister is 

pounding coffee. ከናታ እህኩ ቡና እኞኳዾ ነው።   ثسق أ دتى اًعليٍر اًبن 

dogoshí v    . be shameful ነውዛ ነው ؾَة ػ وـة   Gíñ gíóóñó mbálé dogoshí. 

(Gíñ góóñó mbé dogoshí. Fadq.) What you have done is shameful. 
ኡደዖትው ነኺዛ ነውዛ ነው።   ما فـَخَ ًِشا اًصخي ؾَة   

dolábi n ቬ   . driver ቯዡዛ سواق       Syn: assuâg .  

doño n ቬ   . neck ኃንኺኪ ؾيق   Doñókqedqe bókqoshí. His neck is swollen.  

 ኃንኺኦ ኡበዾ ነው።   ورم ؾيلى 

dôr (From:Arabic) (Dual: doréén; Free Variant: addór) n ቬ   . 1) week ቪዔንኪ 

 ,Alqarbaqá addórá múshélá ábbá tháñ né maané. On Wednesday   اس حوع

it is a week since my father died. እዜብ እቼኪ ኃባኩ ትዕእ ቪዔንኪ ኣሆነዋኁ። 

Syn: izbu .   2) turn እዙ ًوم ال رتـاء ٍىون ال س حوع ًوفاة والزى        Addorálé ali shíñiñ دور 

ádí! This turn is mine! ኞእኔ እዙ ነው።   ُشا دورى 

dúa v    . leave, go away ሄደ أ مشى /أ ذُة   Déédé dúshéqí mín bedqe. My father 

left a long time ago. ኃባኩ ድዜ ሔደ።   Fadq. for adá      ذُة أ بى من زمان 

dúúda v      . Imperative of dúdi  

dúdi (Imp.: dúúda) v    . shine, give light, burn በዙ وًؽ / هور / صاع    Allámba 

dúdí . The lantern is shining. ዠኖቨ በዙ። ـت    اٌَمحَ وً

duudu n ቬ   . 1) twig with leaves ኸዾኁ اًفصع  ورق اًضجص /  Aadáára duudú hoshelí 

alú. I was burning the dry leaves. እኔ ኞደዖኳውን ኸዾኁ እኡዾኁቶ ነበዛ። 

bush ኴጃቋጄ (2       أ نا حصكت ورق اًضجص اًياصف  ال سدار اًعليٍر ذات ال وراق اًىثَفَ    Fúúfúr 

thá duudu hu ñinéñ gúdíné tha amoozó. In dry season, the rabbit sits  

 under a bush. በበኽ ኼካ ጃንኬኁ በኴጃቋጄ ቬዛ ኣኳዏጁኁ። 

 duudu ile n ቬ   . leaf ኸዾኁ ورق اًضجص    

dugá v    . bring from, fetch ኃዏጁ أ ذُة وأ حضر   Assáqa mbá sháyú Imám 

ágéná Áli sha áné dugá sháy u pqimpqíl thaayú. At tea time, Imam sent 

Ali to bring tea and injera from home. በቱኣ ኼካ ኅዒዔ ኃቾን ቱኣና እንዷዙ 

እንዲኡዏጁ ቿትው።   أ رسي امام ؿلى ًَحضر اًضاى واًلصاظَ من اًحُت فى زمن اًضاى 

duukqu n ቬ   . thick palm leaf-like leaf, used for baskets, mats, fans.  

ኞኧንባባ ኸዾኁ اًسـف   Goora gídi duukqu míllañ. The goora-tree has many 

leaves. ዀዙ ኪዢ ብከ ኸዾኂ ኃችኪ። رأ ًت اًحومَ ثعير فى اٌََي    ٌلسوم سـف نثير    
Syn: shííbé .  

diisha  duukqu 
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dûl (Free Variant: dúul) n ቬ   . owl (bird) ኻኻኪ اًحومَ   Aamaadóó dûl ma álé 

bádí hábítháñ. I saw an owl flying in the night. ዒከ ኻኻኪ ቬኪበዛ ኃኞሁ።  

dulush n ቬ   . stomach ሆድ اًحعن ػ اًىصصَ   Náñ mbálé áhoriñó dulusháqa? With 

what are you filling your stomach? ሆድህን በዔን እኞዕቿህ ነው?   بماذا مَئت تعيم؟
dúúme n ቬ   . wooden hammer ዏዶቱ اًضاهوش    Shííla almusmárálé alú thá 

dúúme! Hit the nail with a hammer! ዑቬዒን በዏዶቱ ዔከው! 

 . Partial Syn: dqoore ; Syn: ashakûsh        زخت المسمار باًضاهوش 

dúnia (From:Arabic) (Free Variant: addúnia) n ቬ . world ዓቼዔ اًـالم    

durá n ቬ   . an ellbow length, measurement unit ቺዛን الشراع   Firi dqafara azola 

alú dqoñondíñi álu físh 15 dura. The water was 15 elbow-lengths higher 

than the top of the high mountains. ውሃው ትኪኁኴ እዙዙ  11 ቺዛን ኡህኁ ትዢ 

ብኂ ነበዛ።  . Syn: buá ndu 2      ارثفؽ الماء أ نثر من خمسة ؾشر ذراع فوق المصثفـات اًـاًََ 

dúwosh n ቬ   . baboon ኬንዷዜ اًلصد   Dúwosh háá sqísqía. Baboons climb trees. 

ኬንዷዜ ኪዢ ቿኣ ኣጁኁ።   ًعَؽ اًلصد فوق اًضجص 

dûl dúwosh  
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dqá prt ኞን..ቺ   . so, then ከድኡ ظحـاْ   Náñ giilíneñgóqí dqá? So what shall I do 

for you? ከድኡ ዔን ቿድዖኁህ።   ماذا أ عمي لك ؟ 

dqafára v    . pass by, overtake ኃቼዝ فات / ذُة   Maabí dqafáré. People 

passed by. ቧዎ ኃኁዝዋኁ።   ذُة اًياس 

dqafaru v    . be different, differ እቼኞ فصق / ادذلاف   Gadíñkqó thá gádí bábale 

dqafaruqí. My child is different from my sister's child. ኞኔ ኁዼ ትእህኩ ኁዼ 

ኣቼኡኁ።   .See: ádqafaru     يخخَف ولزى من ولز أ دتى اًعليٍر 

dqaakqa v    . throw, hurl ዖዖ أ رمى   Ñine dqaakqá ber añá squriñga áñi. 

He hurled his spear a long way. እቨ ጄን ኃዛኹ ዖዖው።   رمى الحصتَ تـَساً  
dqááña (Pl. dqoñondqiña) v    . grow ኃደኺ نبر / نما   Geedíqa dqoñondqiñáqígú. 

Your children have grown up. ኞኃንእ ኁዽኬ ኃድኺዋኁ።   . See: dqáñí أ ولادك نبروا    

 dqaaña n ቬ   . size ዏዾን፣ቬዠኪ፣ኁቺ حجم   dqaañá shúlú the size of the house 

ኞቤኦ ቬዠኪ   تُت هحير 

 dqáñí (Pl. dqoñondí) v    . 1) be old, elder ከቿኸ፣ቮዏኺቼ  Maabá هحير / عجوز 

dqááñí adôqí. The old man came. ቮዒኀው ዏጁ።  ,be big (2  خاء اًـجوز   

wide ቧዟ፣ኪኁኸ  Tháñó bél dqááñí miilí zííqí. There is a big black  هحير وواسؽ 

stone over there. እኩኡ ኪኁኸ ጃኴዛ ድንኽኣ ኃቼ።  (3    be much, be a lot ብከ نثير  
Niñé dqááñí thíkqóó fuudá dqááñí míllañ. The old woman got a lot of 

money. ኃዜኼቷ ብከ ብዛ ኃኺኗ።  (4    supreme, high ኪኁኸ هحير وؿالى    Áhméd 

dámi aañá dqááñí. Ahmed has a high/important position. ኃህዏድ ኪኁኸ 

ቬኁጁን ኃቼው።    See: dqááña.  

 dqáñí -yu v    . be wide ቧዠ واسؽ   Thoñorálé dqáñíyu. This road is wide. 

ዏንኺዱ ቧዟ ነው።   اًعصًق واسؽٌ  

dqashí (Imp.: dqaasha) v    . be cold ኳኧኳኧ أ ظحح بارد   Firi dqashí. The water is 

cold. ውሃው ኳኬኪ ነው።   . See: dqishe     الماء بارد   

dqelá v    . push ኺዠ أ دفؽ / ًز   Gadi baalá ma dqelañó alú, sqikqí. If you push a 

child away, he will fall. ህፃኑን ትኺዠኸው ኣድኁ። خَ    ًلؽ اًعفي اذا ًزً

dqeetha v    . enter (pl) ኺቡ أ دذي   Sqósqo dqeethé tha súkarúé. Ants have 

gotten into the sugar. ኴጫጮክ ቨኳዛ ውቬጃ ኺቡ።   . sg. verb: hía اٍنمي دذي فى اًسىص 

dqethí (Imp.: dqeetha) v    . dry up (for liquids) እነነ هضة ػ حف    

Dq dq 

dqá  dqethí  
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 firi dqethí (id.) v    . dry up (for liquids) ውሃ ዾዠ  هضة الماء Firi dqethí tha 

amoozó. The water will dry out in dry season. በበኽ ኼካ ውሃ ኣደዛኁ። 

 . See: hoshala    فى اًعَف يجف الماء   

dqííña v    . wait ዾበኳ اهخؼص   Dqííñá thági! Wait for me! ዾብኳኜ።   اهخؼصونى 

dqííñí n ቬ   . head louse ኸዒኁ اًلمي   Geedí maa álu dqííñígú míllañ.  

 The children have a lot of lice in their hair. ኁዽክ ቿኣ ቡከ ኸዒኁ ኃቼ።  
  فى رأ س ال ظفال قمي نثير  

dqishe n ቬ   . coldness ኸኬካ بارد        See: dqashí .  

dqokqotha   1) v    . ask ዾኞኳ أ سب له   Maabá ágarrañí dqokqothiñi geedí .  

 The teacher asks children (questions). ኃቧእዒዘው ኁዽክን ጃኡ እኞዾኞኳ ነው። 

n ቬ. question ጃኡ (2    سب ل المـلم اًخلامِش سؤال   Kúllu yóm aagídi dqokqotha tha 

ndú alberdóyú. I always have questions about the Bertha language. 
 ቬቼ በዛከ ቋንቋ ሁኁ ኼካ ጃኡ ኃቼኜ።  

dqoñ n ቬ  . 1) metal, iron ብዖኪ حسًس   Dqoñálé ñesqí. This metal is heavy.  

 ኣሔ ብዖኪ ትባድ ነው። axe ዏጃዖብኡ (2    ُشا الحسًس زلِي  فب س   Aakqiri sqisqía thá 

dqoñ. I am cutting a tree with an axe. እንጅኦን በዏጃዛብኡ እኞኹዖጃቶ ነው።  

dqoñondí v    . be big (pl) ኪኁኸ  (ኞብ.ኴ) هحار       Pl. of dqáñí  

dqoñondqiña v    . grow (pl subject) ኃደኻ ٍىبٍر /ٍصتََ حتى ٍىبر   Pl. of dqááña  

dqoñósha v    . sit, sit down እኳዏዾ أ خَس   Doñóshé thá sqakqayú. He was 

sitting on the ground. ዏዚኪ ቿኣ እኳዔጄ ነበዛ።   أ خَس فى ال رض 

dqoñosha n ቬ   . sitting ዏኳዏጃ   أ خَس 

dqoore n ቬ   . metal hammer ዏዶቱ     Partial Syn: dúúme .  

dqoosha v   (1  . tie up ኃቧዖ أ رتط   Míhi dqooshá pqéépqéshéqigú. The women 

have started tying up the firewood. ቫካክ ኞዒኺዶ እንጅኪ ዒቧዛ ዷዔዖው ነበዛ። 

 !Dqoosha shiñír thá sqísqíe! Tie the donkey to the tree  تسأ  اًًساء رتط اًفزؿَ

ኃህኡውን ትኪዢ ኽዛ እቧዖው! Ant: fútha .  2) imprison ኃቧዖ    أ رتط الذار فى اًضجصٍ  سجن  
Agorthé dqooshóólá. The thief was imprisoned. ኀባው ከቬዜ ነበዛ።   

 Syn: ségena . See: shúli dqooshó .  

dqúgurí v    . be short ኃዾዖ كعير   Ñine hasqúla hodíá dqúgurí alú. He picked 

up a short walking stick. እቨ ኃጭዛ ዱቿ ኃነቪ። ُو الشى رفؽ اًـعا اًلعير    

dqukqá v   (1  . disappear ዾዠ ادذفى   Wááné dqukqagañóqi? Where did you 

disappear to (have you been?) ዴኪ  ዾዠህ ?   أ ٍن ادذفِت ؟  2) loose ዾዠ 

Aadqukqóó fúúdaqi. I have lost my money. ብዛ ዾዠብኜ።   ضاع منى اًلصوش 

firi dqethí  dqukqá 
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dqukqúnúñ num ኴ   . one (M) ኃንድ واحس   yaguth dqukqúnúñ u misqé shorú 

hólóñóníñ one fish and two birds ኃንድ ኃቪና ሁቼኪ ዣ سمم واحس وظائصٍن        

Syn: manañkqu . 

dqúúla v    . paint ኳባ أ دُن/ أ ظلى   Shúlilé dqúlláléqí tha albúhíá fudí.  

 This house is painted with white paint. ኣህ ቤኪ ነጭ ኳቼዔ እኳብቷኁ። 
َة اًحَضاء  تم ظلاء ُشا اًحُت باًحوُ

dquñdquñ adv እ.   . far away ኸ تـَس   Aaqadóqí mín dquñdquñ. I came from 

a far away place. ትኸ ቦከ ዏጁሁ።   أ نا حئت من مكان تـَس 

dqúsha v    . roast directly in the fire ዾበቧ (ኡቼ ዏጃበቱ) أ صوى   Dqúsha uqûñ! 

Roast the meat! ቬኽውን ጃበቬ أ صوى اٌَحم !      Partial Syn: hérmiña -qi .  

dqusqá v    . circumcise (female) ኺዖኧ الخخان / الخفاض   Ammá ádqusqíñi 

musháñíkqedqe. My mother made her daughters get circumcised. 
እናኩ ኁጇን ከቬኺዛኪቼ።   تختن أ مى اتًتها 

dquutha n ቬ   . smoke ጭቬ  Aagádarí áámaada múú dquuthaqi. I can الزذان 

see the smoke of the fire. እኔ ኞእቪኦን ጭቬ ዒኞኪ እቿቼሁ።   أ نا كادر أ رى دذان اًيار

dqukqúnúñ  dquutha 
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-e infl እዛ  (1  . to ደ ,ቼ  Áné kqalné maabálóéqí sha...  He said to the man الى - 

that...    2) towards ደ  Adóó thá thoñorúéqí. He went towards the فى اتجاٍ 

street. ق   ثـال الى اًعصً

ee v    . herd ዾበኳ اهخؼص      Irreg. Infl. of iya  

énda v    . set a trap ኃዾዏደ ضؽ اًشرك   Aaqéndóó amazíñ tha alkajâm.  

 I have set a trap for a rat. ቼኃኣጃ ጃዏድ ኃዾዏድቶ። أ نا شرهت اًفب ر باًىجام        

 Syn: sháreka .  
eqé interj .ኃ. no ኃኣደቼዔ لا    
eeshé n ቬ   . 1) batter (ground grain soaked in water) ቾጃ፣ቡቻ اًـجين   Eeshé zííqí 

thá iisqúyú. There is batter in the bowl. በቪህን ውቬጃ ቾጃ ኃቼ። 

dough ቾጃ (2     اًـجين موحود في اًبرمَ  اًـجين    
esho n ቬ    . 1) hail በዖዶ سلِط اًبرد   Ró bidé thá eshole. It rained with hail.  

 በዖዶ ኧነበ። ice በዖዶ (2    ىزل المعص مؽ اًبرد  اًثَج   Maabí thámi firi tha dalájayú né 

horá ma esho. People put water in the freezer and it becomes ice. ቧዎ 

ውሃ በዒኳኬኳዣ ውቬጃ ቩኡቬኳዔዿ  በዛዶ ኣሆናኁ።   س خرصج زَجب  ًضؽ اًياس الماء في اًثلاخَ وٌ

E e 

-e  esho 
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fa- prt ኞን..ቺ   . people group ኞ - ቧዎ كدَله / مجموؿَ من اًخاس / كوم    aañá zíí fámííli  

 a place where people are/live ቧዎ ኞዑኖበኪ ቦከ   مكان اًياس 

fágada v    . 1) be able, know ኃኳ أ ؾصف   Fágadiné shámbá éndilá. He knows 

how to trap. እቨ ጃዏድ እንዴኪ እንደዑዾዔድ ኡውኁ። ُو ًـصف هَف ٌشرك اًىجام   

2) recognize, know ኃኳ፣ኃቬከቧ اؾصف / ثشهص   Madishú geedíléqi. Fágadi 

mañkqóá? Look at these children. Do you recognize mine? እነኩህን ኁዽ 

እዏኁትኪ ኞእኔን ከቬከውቪቼህ?      Syn: maada .  

fákara (From:Arabic) v    . think, ponder, wonder ኃቧበ فىص   Náñ fákariñó 

míllañ? Why do you think so much? ቼዔን ብከ ኪቬባቼህ?    لماذا ثفىص نثيرأ ؟ 

 Partial Syn.: zíígé ; Syn: zañzaña, hásaba2 . See: fikra .  

fáálé adj ኸ   . male, masculine ንዶኬ رخال   Pl. of idelé  

fámiilí   Pl. of ndímiilí  

fará v    . take (countable things) ቧደ  !Fará orálé! Take these clothes أ ذش 

እነኙህን ኁብቭ ውቧድ!   .Syn: feetha 2 , damá, hadqa       ذش ُشٍ الملاثس 

 fará shimiñ v    . give advice ቧዾ Aafédqí ááfará hathúé shimiñ. I want to 

give you (pl.) some advice. ቼእናንእ ዔቺዛ ዏቬዾኪ እዝኁኽቼው።  

faara v    . skin ኺዝዝ أ سَخ   Faara miaqi! Skin the goat! ዢኞችን ዝዢ! َأ سَخ اٍبهيم  
fárada (From:Amharic) v    . judge ዝዖደ أ حكن   Algáádi ñinéñ fáradi hatháñé 

roothálé. The judge is judging our case. ዳኚው በእኚ ኻዳኣ እኞዝዖደ ነው። 

  . See: shúli faradó      اًلاضى ُو الشى حكن ًيا ُشا الموضوع    

farfús adj ኸ   . proud, conceited ቶዙእኚ مذىبر   Gadílé ma farfús. That child is 

conceited. ህፃኑ ቶዙእኚ ነው።  Partial Syn: kabari . {always       ُشا اًعفي مذىبر 

with /ma/}  

faashu n ቬ   . bark, peel, shell ኳዖዝ اًلصفَ    Ñine shutha sqisqía faashuthi.  

 He took the bark off that tree. እቨ ኞኪዞን ኸዛዟኪ እኞኳዖዝ ነው።        ُو ًعَؽ كصفة اًضجص

See: golgolo faashu . 

faasqa v    . plant, grow እትቼ أ ص خي   Mímbá faasqálí ajuáfáló alhóliyú kqíllíñ 

gii are. Since I planted this guava tree it has yielded fruit every year. 
ኧኣኦን ትእትኁቶ ዷዔዜ በኞዓዏኦ ኡዝዙኁ።   اذا ص خَت الجوافَ حثمص كل س يَ 

faasqí n ቬ   . walking stick for woman ትኧዙ له تحمله اًًساء   ؾعا ظوً Másqbaalá ádí 

thá faasqí. The old woman walks with a walking stick. ኃዜኼቷ ትኧዙ ኣኪ 

ኪሄዳቼ።   تمشى اًـجوز باًـعا 

F f 

fa faasqí 
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féédqa v    . want, need, be necessary ዝቼኺ ًعَة    Aafédqi firi. I need some 

water. ውሃ እዝኁኽቼው س ماء    أ رً

 féédqa niñé v    . get married, arrange marriage ኃጅ يخعة / دعوتَ   Gadi 

walá ma dqááñé, walá fédqi niñé. The boy will not get married until he 

is grown up. ኁዼ ቸቿደኺ ዒባኪ ኃኣኁዔ።   ال ولاد ًو ما نبروا لايخعحون اًحيات 

 Syn: hadqa niñé . {for men only}  
 féédqu v    . marry, get married እኽቡ Hatháñ tafaguóóqi áñ fedqu.  

 We have agreed to marry. ቼዏኽባኪ እቬዒዒን።  

fensqiña v    . whistle ኃፏጅ ًعَق ظفارٍ من صفذََ   Fensqiñóóqí ma álé ádí.  

 He whistled while walking. እኡፏጅ ኣሄድ ነበዛ። و ماشى    ًعفص وُ

fensqiña amúñ alú v    . blow one's nose እናዝዾ  

fentqetqa ndu v    . eradicate, wipe out ጅዖቧ  Badqíñgíñ fentqetqá كهَِم ونهاهم 

maabí ndu. The disease wiped out the people. በቮከ ቧዎክን ጅዛቪው።  

 Syn: dámmara, háraba .  

féésha v    . dream of s.th/s.o. ኃቼዏ حلم   Aafééshóó ñgó hábíthañ. I dreamed 

about you last night. እኔ ቧቼኃንኮ ህኁዔ ኃኁዓ ነበዛ። أ نا حَمت تم باٌََي  
 féésha áre v    . dream ኃቼዏ حَمان   Maabí féshi áre thá niñdígíyú. People 

dream when they sleep. ቧዎ ቩእኘ ህኁዔ ኡኁዒች።   يحلم اًياس ؾيسما ًيامون 

feshá -qi v    . break (glass, etc) ቧበዖ أ هسر   Aafeshóó alkubáyaqi. I broke the 

glass. ብዛጭኹውን ቧብዚዋቼሁ።   أ نا هسرت اًىداًَ 

feetha v    . 1) sweep ዾዖኺ كش ػ هؼف ػ أ نًس   Niñéñkqo fethi shúliyú. My wife 

sweeps the house. ባቼቤኩ ቤኦን እኞዾዖኺ ነው።   ثيؼف زوحتى المنزل  

 Syn: gúshigushiña .    2) take away (many things, noncountable things), 

clear away ቧደ፣ኃነቪ أ ذش وهؼف   Feetha alwárga kqíllíñ mín thá atqarabeza 

alú. Clear all the paper away from the table. ሁችንዔ ዖኳካ ትዾዖጴኪው ቿኣ 

ኃንቪኬው።  Partial Syn.: sqúa alú ;  Syn: fará, damá, hadqa .  
féétqa v    . sharpen pencil or thin stick ቯኁ ኃደዖኺ حـله حاداً / ٌَحعة واًلٌا  

Féétqagé abandu ndu áákátaba tháñ tha attawáya. Sharpen a reed for 

me so I can write with ink. ዾንቸዙውን ቪዛ ቯኁ ኃድዛኁኜ እና በኳቼዔ ዏጻዢ 

እቿቼሁ።   سن لى اًحوص ًكى أ نخة تَ بالزواًَ 

féédqa féétqa 
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fia v    . 1) beat (hit several times, one thing) ኳዾኳዾ፥ደበደበ أ ضرب ػ ؿشب    

Maaba fía gadíkqedqe. The man beat his child. ቧውኞው ኁዸን ደበደበው። 

Syn: shapqútha 1 , kqurá .   2) hunt ኃደነ  ضرب اًصخي ولزٍ ظاد   Zaaqí máré fio 

alfîl. They went to hunt elephants. ኬሆን ቼዒደን ሄደዋኁ።  (3   kill (one thing) 

ኺደቼ (ኃንድ) Fióó miagú. They killed the goat.    pl. verb: basha .  

 fii húlañ v    . be hungry ዙበ حوؿان   Hatháñ fii húlañ. We are hungry. 

  እኚን እዛቦናኁ።   نحن حوؿاهين 

 fia alú (phrasal. v.) v    . 1) erase, cause to disappear ኃዾዠ     2) arrive ደዖቧ 

 Aadqokqothiñóó añiyú lémmin ali álé fio alú thálé. I asked for  وظي 

your place till I arrived here. ኃንእ ቤኪ እቬቺደዛቬ ድዖቬ እዾኣቼሁ። 
أ نا ثسب ل مٌم حتى وظَت ُيا   

 fia baasqá v    . be drunk ቧትዖ سىصان   Aafióó baasqá gíídí. I was drunk 

yesterday. ኪናንኪ ቧቺዚ ነበዛ።   بال مس نيت سىصاناً  

 fia doño v    . kill ኺደቼ أ كذله   Ndímiilí fii gíñbuushú doño sha áné kqóla. 

Man kills animals for food. ቧው ቼዔብነኪ እንቬቪኪን ኣኺድቿኁ። 
  ًلذي الاوسان الحَوانات ًَب كلَ   

fíkka v    . intermediate, find solution for (lit.: untie s.o.from guilt) ዏዢኪሔ 

ኃኺኗ  ,Ñgó shápqúthóó ndímiilí, náñ fíkka ñgó? You beat the man وخس حل    

how will you find a solution now? ኃንእ ቧው ዏእህ ነበዛ እና ዏዢኪሔው 

ዔንድን ነው ? أ هت ضرتت اًصخي ماذا يجلك ؟   

fikra n ቬ   . thought ጯቪብ فىص   Álla hoshala alfikrámáre tháñ. God looked at 

their thoughts. እኩኃብሔዛ ጯቪባኬውን ኃኞ።   . Syn: alhisáb       الله ًيؼص الى هَاتهم 

 See: fákara .  
fiili n ቬ   . root ቬዛ حزور   Sqisqíáthígú gídi fiilí squriñígú. Those trees have 

long roots. እነኩኡ ኪዣ ዖዥዔ ቬዛ ኃቿኬው። له    ثلك ال سدار ًِا حزور ظوً

fióñkqo (Pronun. Variant: afióñkqo) n ቬ   . ladle made out of gourd ጭኁዠ 

كهضَ من اًحرسَ   Fióñkqo kqithílá hárañ tháñ. A ladle is needed to serve 

stew. ጭኁዠ ኞዑዾኸዏው ጃ ቼዒውጁኪ ነው።   ثيفؽ كهضَ اًحرسَ فى أ ذش الملاح
firdibet (From:Amharic) n ቬ   . court ዢዛድ ቤኪ المحكوَ         Syn: shúli faradó .  

firi n ቬ   . water ውሃ الماء   Daa maabálé firi né mééra. Give this person some 

water to drink. ቼቧውኢው ውሃ ቬጃ።   اؾعى اًصخي ماءً ًُشرتَ 

 firi dqethí (id.) v    . dry up (for liquids) ውሃ ዾዠ هضة الماء      Firi dqethí tha 

amoozó. The water will dry out in dry season. በበኽ ኼካ ውሃ ኣደዛኁ። 

  . See: hoshala        فى اًعَف يجف الماء    

fia  firi dqethí  
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físh adv እ.   . again እንደኺና مصٍ أ دصى   Aamathí físh. I will return again.  

 እንደኺና እዏቼቪቼሁ።   . Syn: gáne, máthí, tááni       سارحؽ مصٍ أ دصى 

fuuda n ቬ   . money ኺንኧብ  Maabí shibili gíñ kqíllíñ thá المال / اًفَوس / اًلصوش 

fuuda. People buy everything with money. ቧዎ በኺንኧብ ሁችን ነኺዛ ኣኺኪች። 
 ٌضترى اًياس كل صئ باًلصوش

 fuuda gagó n ቬ   . trade ንድ ضؽ اًلٌا       Fadq. for attijáára . 

fudí v    . be white ነጁ፣ነጭ ሆነ أ ظحح أ تَضاً   Gáli fuudí dírshí. The white dog is 

sleeping. ነጆ ውቱ እኜቷኁ። اًكلة ال تَغ نائٌم    

fúdqa v  dig ኹዝዖ  Fúdqa ful thálé. Dig a hole here. እኩህ ኻድጓድ ኹዢዛ። أ حفص 

 . Partial Syn.: pqáála       أ حفص ُشا اًحئر

fuudqa v    . add, put in ጅዏዖ وضؽ وزاد   Fuudqa assúkar tha alkubáyayú!  

 Put some sugar in the cup! ቬኒ ውቬጃ ቧኳዛ ጅዔዛ!    ضؽ اًسىص فى اًفٌجال 

 Syn: thuudqa, lákqasqa .  

fúúfúr (Pronun. Variant: afúfúr) n ቬ   . rabbit ጃንኬኁ ال رهة   Fúúfúr squusquriñi 

íle míllañ. A rabbit has very long ears. ጃንኬኁ በጁዔ ዖዺዼዔ ዽዜ ኃቿኪ።  

ful n ቬ   . hole ኻድጓድ الحفصٍ   Feetha gíndidqí alú thá fulúéqí. Sweep the refuse 

into the hole. ኹቱቱውን ደ ኻድጓዱ ውቬጃ ጃዖኺው።   أ نًس اًوساذَ الى الحفصٍ 

 fulá fírú n ቬ   . well ኻድጓድ (ኞውሃ)  Abbá fúdqóó fulá fírú. My father has اًحئر 

dug a well. ኃባኩ ኞውሃ ኻድጓድ ኹዝዖ።   .Syn: albîr      حفص والزى تئر الماء 

fulá v    . blow (with mouth) እዢ ኃቼ፣ነዠ أ هفخ   Ñine fula múyú. He is blowing 

into the fire. እቨ እቪኦን እዢ ኃቼው።      See: áfula .  

 fulá iñ v    . boil, cook in a bowl ኳኳቼ أ ظحخ   Ñine fulóó uqûñ u almakaróna 

iñ thá kqosh. He cooked the meat and pasta in oil. እቨ ቬኽውንና ዏቻዜኒ 

ኳኳቼ። ت    ُو ظحخ اٌَحم والمىصوهَ باًزً

fulé v    . 1) stopped raining ኃቯዙ  Ró fulé. It stopped وكف من اًنزول واًِعول 

raining. ኬናቡ ኃቯዙ።  failed to get finished ኃኁጅዖቧዔ (2   وكف المعص من اًنزول 

 Albambé fulé. The sweet potato is not (ready) cooked. ቬኳዛ ድን  لم ٍكوي   

ኃኁደዖቧዔ።   

fúle n ቬ   . weasle-like animal with bushy tail, ferret ኃኴቬጁ፣ቮቼዔጃዒጃ 

اجن اًـصص ػ أ تو ًسَوس      Fúle kqóli misqé. Ferrets eat chicken. ኃኴቬጁ ዶዜ ኣበቿኁ። 
 ًب كل اجن اًـصص الزخاج 

 

físh  fúle 
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fulgugí v    . 1) be blown up እነዠ اهخفخ   Alkúra fulgugí. A ball is blown up.  

 ኳቨ እነዢቷኁ። be swollen ኃበዾ (2    اهخفخ اًىصٍ  ثورم واهخفخ   Thabákqedqe maré  

   húkqedqe fulgugéí. His arms and legs are swollen. ኞእቨ እዛና እዼ ኃበዾ።  

fúúra v    . 1) pluck, pick a fruit ኹዖዾ  Aaqágenshé gadi áné كعؽ وكعف اٍثمص 

fúúrogé almáñga. I have sent a child to pick a mango for me. ኁዸን ዒንዀ 

እንዲኹዛጃኁኜ ቿቶኪ። fall out እነኳቼ (2   أ رسَت اًولز ًَلعؽ لى المانجو  جساكط    Are 

busháñkqo fúrí. I am loosing my eyebrows (the hairs are falling out). 
ኸንድቤ እኞዖኺዝ ነው።  

fútha v    . untie ዝከ Fútha shiñír! Untie the donkey! ኃህኡዋን ዢከ فم / وحي   !

  . Ant: dqoosha 1     فم الذار

fulgugí  fútha  
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-ga pro እ.ቬ   . 1) for him/her ቼ  Mádiñaga shuliqa! Show him your هى/ ُو  

house! ؾصفَ تُذم؟  Kqíthô thága firi tha áné mééra. Bring him water to 

drink. ውሃ ኸዱኁን።  (2    to, upto (a place) እቬት  Áñ záágálé thaño. Let us حتى 

go to that place. እቬትእኩኡ ቦከ እንሂድ።  

gábul (Fadq.: bedqe) adv እ.   . before በዟኪ   .Hatháñ geeruóóqi gábul كدي 

 We greeted each other before. በዟኪ ቧቿዔ እባብቼን ነበዛ። جسالميا من كدي  
 gabulú adj ኸ   . old, ancient, out of fashion but still good ኃዜኾ كسيم   Orále 

mbá gabulú né maané, walá mbá tqokqoló. These clothes are old, not 

new. ኣህ ኁብቬ ኃዜኾ ነው ኃዲቬ ኃኣደቼዔ። ُس باًلسيم    ُشا اٌَخس كسيم وً

gádara v    . can, be able ኯቼ تحمي / أ كسر   Walá aagádari pqaalí. I cannot 

plough. ዒዖቬ ኃኁኁዔ።  

gadi (Pl. geedí) n ቬ   . child ኁዼ ظفي   Geedíqa beeqígú míllañ. Your children 

cry a lot. ኡንእ ኁዽ በጁዔ ኡቼኸቪች።   أ ولادك ًحىون نثيراً  

 gadí agudi n ቬ   . nephew, niece ኞንድዔ ኁዼ   ولز أ خى 

 gadí gárraqí n ቬ   . pupil እዒዘ ثَمَش / ظاًة   Geedí gárraqí móthi dqokqotha. 

Pupils are answering the questions. እዒዘዎ ጃኡ እኞዏቼቨ ነው። 
اًخلامِش ٍصدون ال س ئله      

gáádqo n ቬ   . locust ኃንበጁ الجصاد   Gáádqo thiñi ñera. Locusts eat grass. 

  ኃንበጁ ቪዛ ኣበቿኁ።   ًب كل الجصاد الحضائش 

gafa n ቬ  . garden, field, farm እዛቱ حلي / مزرؿَ   Aamaadóó pqagú míllañi thá 

gáfú. I saw several termite hills in the field. በእዛቱው ውቬጃ ብከ ዔቬጃ ቤኪ 

ኃኣኯቼሁ።   أ نا راًت نثير من كٌعور ال رضَ فى اًحلاد 

gagá v    . chase, run after ኃባዖዖ أ ظصد   Fámiilí gágí gali alú. People chase 

dogs away. ቧዎ ውቱን ደ ውጭ ኡባዛዙች።   ظصد اًياس اًكلة 

gaagú n ቬ   . bamboo ኳዛትሀ اًفٌا    
gálaba (From:Arabic) v    . turn over (sth) ኺቼበዾ أ كَة    

 galába (der.) (From:Arabic) v    . turn over እኺቼበዾ أ كَة   Aahaalóó añiyú 

shá alqarabíámáñ shúgo galábóóqí thá maabíle. I heard that a car has 

turned over with some people in it. ኃንድ ዏቷና ትቧዎ ኣክ እኺቼበዾ ቩች 

ቧዒሁ።   . Syn: hurmíñá -qi أ نا سمـت ان ُياك ؾصتََ اهلَحت مؽ اًياس 

G g 

-ga  galába  
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galazí v    . be green, (blue) ኃዖንጓዴ ሆነ ادضر   Aamaadóó agudíñóqi ma ñíshi 

orá galazí. I saw your brother wearing green clothes. ንድዔታን ኃዖንጓዴ 

ኁብቬ ቼብቭ ኃኞሁኪ።   أ نا صفت اذاك لاثس ًخس أ دضر 

gali (Pl. geelí) n ቬ   . dog ውቱ اًكلة   Geelí abbá taláta kqíllíñ múshégú.  

  My father's three dogs are dead. ኞኃባኩ ቭቬኪ ውቴ ዕኦ። مات كلاب ابى اًثلازَ كلِم 
gaama n ቬ   . lake, lagoon ሃኣኸ اًححيٍر / اًبرنَ   Gaama walá pqílíyu. The lagoon 

is not deep. ሃኣኴ ጃኁኳኪ ኞቼውዔ።   . Partial Syn.: albáhar اًبرنَ ًُست عمَلَ 

gambí adj ኸ   . 1) left ዙ صمال   Ñine dqoñóshí bábáné thábá gambí alúéqí.  

 He is sitting to the left of his sister. እቨ ትእህኦ በቬእዙ በቶኁ እኳዔጧኁ። 

 left-handed ዙኜ Ñgó ma gambí. You are a left-handed (2     ُو يجَس صمال أ دذَ 

person. ኃንእ ዙኜ ነህ።   أ هت أ صول 

gambuta n ቬ   . fishing trap ዏዖብ ص حىة ظَس اًسمم       Belej. for ñgónshé  

gamudqu n ቬ   . small army ant (biting one) ኻንዳን (ኪንታ)   تئر ظلير 

gamúla v    . 1) agree, accept እቬዒዒ፣እኳበቼ!  !Gamúla roothálé كدي / اثفق 

Agree /accept the situation! በኩህ ነኺዛ እቬዒዒ!  ,Syn: gíbila         أ كدي ُشا اًكلام

tafagu, gíbila .  2) admit ኃቪኳ  Aagamúlóóqí sha aamaóó كدي/أ ؿَن 

kqaltqán. I admitted that I was wrong. ዏቪቪኩን ኃውኃቼሁ።  3) volunteer 

ዝደኚ  Ndá gámúlí thá hathúyú né pqaadagi? Who amongst you راضى 

will volunteer to help me? ትእናእ ውቬጃ ቾኡኧኜ ዝደኚ ኞሆነ ዒን ነው። 

 4) believe (Fadq.) ኃዏነ أ من    Aagamúlí tha Álla zííqí. I believe that God 

exists. እኩኃብሔዛ እንዳቼ ኃዔኚቼው።     Syn: ámana .  

gáne adv እ.   . again, second time እንደኺና مصٍ أ دصى   Náánó gáne fédqíñó?  

 What do you want again? እንደኺና ዔን ኪዝኁኽቼህ?   تانى ماذا حصًس؟ 

  Syn: físh, máthí, tááni .  

ganmi adv እ.   . just now ኃሁን ኃሁን ال ن ال ن      Syn: hássa .  

gañgañ n ቬ   . praying mantis ኞዒዘኡዔ ዝዖቬ (ኃንበጁ)  Gañgañ gádarí فصس اًيبى 

áné bádá. A praying mantis can fly. ኞዒዘኡዔ ዝዖቬ ዏብዖዛ )ኃንበጁ  ( ኣቿኁ። 
  ٌس خعَؽ فصس اًيبى أ ن ًعير

gárra (From:Arabic) v    . 1) read ኃነበበ  Ali gárra alwárga. I am reading a أ كصأ   

letter. ድብዳብውን እኡነበብቶ ነው።  learn, study እዒዖ፣ኃዾና (2    أ كصأ  الخعاب 

  ?Shúlindu kámmu mbá gárrañó? What grade are you in  ثـلم/أ درس   

 ቧንእኚ ቺዢኁ ነው ኞዔኪዒዘው?See: maabá ágarrañí .  

galazí  gárra 
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gárraba (From:Arabic) v  about to happen ኳዖበ ة   كصً Alqíd gárraboqí.  

 The holiday is about to happen. ኃዏኪ በኃኁ እኞኳዖበ ነው።   اًـَس كصب 

gashá v    . 1) remain behind ኳዖ፣እዖዝ تخَف وثب دص   Almaqúnáñkqagú gashé 

tháñtháñ. Our belongings have been left in the house. ንብዖከን እቤኪ 

ኳዖ። be absent ኳዖ (2    ممخَكاثيا ثب دص فى اًحُت  اًحاقى   Gadílo pqishiga áñ né 

gaagáshiña tha algiráyayúé. This child likes to be absent from school. 
ኁዸ ሁኁ ኼካ ኪዔህዛኪ ቤኪ ዏኸዖኪ ኣዳኁ።  

gasqia n ቬ   . dew ጂኪ   .Ma ñgó adé thá gasqiayú ápqusqiñi shafáqa اًيسى 

 If you walk in the dew your shoes will become wet. በጂኪ ቿኣ ትሄድቺ  

 ጫዒህ ኣዖጃባኁ።   اذا مضُت فى اًيسى ًخذي هـََم 

gáy n ቬ   . iron pan ዏጃበቱ اًعوٍ ػ اًعاحن   Niñéñkqo gídí gáy ma dqoñ. My wife 

has a pan. ዑቬኩ ዏጃበቱ ኃቿኪ።   Fadq. for atqáwa     ًزوحتى ظاحن ػ ظوٍ 

gázama v    . 1) divide ኃቸዝቼ أ كسم   Gázama uqûñ ma namuqí. Divide the 

meat equally. ቬኽውን እቶኁ ቺዝኁ። share ኃቸዝቼ (2     أ كسم اٌَحم باًدساوى  أ كسم  
Gázama uqûñ thá alile. Share the meat with me. ቬኽውን እቶኁ ቺዝኁ።  

-ge pro እ.ቬ   . for me, to me ቼኔ لى   Daagé shafa. Give me the shoes. ጫዒውን 

 ቼኔ ቬዾኜ።  

gedañgerash (Pronun. Variant: gadañgarash) n ቬ   . hippopotamus ኻዒዚ 

فصس اًححص      Gedañgerash gúdí thá fírú. A hippopotamus lives in the water. 

ኻዒዚ በውሃ ውቬጃ ኣኖዙኁ።   ًـُش فصس اًححص فى الماء 

geedí n ቬ   . children ኁዽ ال ظفال      Pl. of gadi  

geelí n ቬ   . dogs ውቴ اًكلاب      Pl. of gali  

geera v    . 1) greet, visit ቧቿዔ ኃቼ زيارٍ  سلام  Áñ geeru mé! Let us greet each 

other! ቧቿዔ እንባባኁ! check ኃዖኽኺዾ (2    اًسلام ؿََكن   Adá geero diiñí alú ثب نس 

ma múúfóó mugu! Go to check the trap to see if it caught an antilope! 

ሔደህ ጃዏዱ ድቶቿ እንደኡኧ ኃዖኽጃ!  (3    meet, find ኃኺኗ፣ዝቼኺ بحر لاقى   Áli أ اإ

buuna tha áné geero agorthé thá orlé. Ali ran to find the thief who stole 

the clothes. ኀባውን ቼዏዝቼ ኃቾ ዜዾ።  (4     confront, handle ዝከ واخَ     Amía 

Afanfé, walá ñgó gerigé rootháléqí mbálé giilágé á ámía Kquriayá?  

 Uncle Squirrel, couldn't you handle for me this matter that Uncle Snake 

is doing to me? ኃዀኩ ኃዠንዡ እባቺህ ትኃዀኩ እባብ ኽዛ ኡቼንን ዛ ዢከኁኜ።  

gét adv እ.   . completely, totally ዐች ቼዐች  Miá dqááñíthí kqólóóña كلَ كامل   

né kqóódaña alú gét. We have finished eating the whole goat. ኪኁቋን 

ዢኞኁ ዐች ቼዐች በኁእን ጅዖቬናኪ።   أ كليا اٍبهيمَ اًىديٍر وكهَياٍ كلَ 

gárraba gét  
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gezá v    . sort, select, clean (grains) ቼኳዏ ًلط / ًلِط   Mamá gezóó kqeñkqésq. 

Aunt has sorted the okra. ኃቺቬኩ ኦቺዙ ቼኳዏ። َى   اًياس ًلعوا اًوٍ
 geziña v    . select, sort out, choose ቼኳዏ፣ዏዖዾ لط   ؾزل وً Geziña almángá 

mbá mané. Select mangos that are ripe. ኞበቧቼውን ዒንዀ ብኯ ዔዖጃ። 
  اؾزل المانجو اًياضجَ   

-gí pro እ.ቬ   . me (1sg dir obj) -ኜ  

gia v    . 1) do, make ቧዙ أ عمي وأ فـي   Náñ giiñó? What are you doing?  

 ዔን እኞቬዙህ ነው? prepare, cook ኃኧኽዷ (2     ماذا ثـمي؟  جهز   Didíñó gía gíñ 

thiñléá? Has your mother prepared something to eat? እናኪህ ኞዑበቿ ነኺዛ 

ኃኧኽዼከቼ?   Syn: rááfa, gúúza .  
 gia amáñ v    . envy, be envious, jealous ኳና  Niñé mbá gii amáñ عمي كيٍر 

walá marshi. An envious woman will not become fat. ኳናእኚ ቫኪ ዢዙዔ 

ኃኪሆንዔ።   المصأ ة اًلَورٍ لا جسمن 

gíbila (From:Arabic) (Pronun. Variant: gábila) v    . accept እኳበቼ أ كدي   Gíbílá 

attalimátá máába dqááñi. He accepted the order of the elderly person. 

ኞከቿኴን ኪእኪኬ እኳበቼ።   . Syn: múúfa, tafagu, gamúla 1 أ كدي ثـَيمات اًصخي اًىدير 

gíída v    . 1) have, own ኃቼው  Ali maabá walá gídi almurúa. I am a ؾيسٍ ويمخلك 

person who has no strength. እኔ ኻኁበኪ ኞኀቼኜ ቧው ነኜ።    أ ناما ؾيسى كسرة 

 2) govern, rule ኺኪ يملك يحكن   Maabá gídi adâr zióóqí thálé shókqóñ. The man 

ruling the country was here today. ሀኺዖ ኺዢው ኪዚ እኩህ ነበዛ።   Syn: hákama . 

See: maabá giidó .  

gíídí adv እ.   . yesterday ኪናንኪ أ مس    Ammá adíshé tha súúgú gíídí.  

 My mother went to the market yesterday.  እናኩ ኪናንኪ ኺበኡ ሄዳ ነበዛ። 
 ذُحت الى اًسوق أ مس

 gíídímáñ (Fadq.: gíígihé) adv እ.   . day before yesterday ትኪቿንኪ ዲኡ 

أ ول أ مس      Ali adóóqí gíídímáñ. I came the day before yesterday. ትኪቿንኪ 

ዲኡ ነው ኞዏጁው።   حئت أ ول أ مس 

gíígihé adv እ.   . day before yesterday ትኪቿንኪ ውዲኡ أ ول أ مس     Fadq. for gíídímáñ  

gímbuushú   Pronun. Variant of gíñ buushú . 

gíndaalía n ቬ   . riddle እንኹኸኁታ حَ   الحكايات اًلصً Ababáñkqa roorothiñi hatháñé 

gíndaalía gábul. Our grandfather used to tell us riddles. ኃኡከን እንኹኸኁታ 

ኣነዖን ነበዛ። حَ اًلسيمَ    خس نا يحكى ًيا الحكايات اٌَعَفَ واًلصً

gezá  gíndaalía 
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gindí n ቬ   . beehive ኞንብ ኳዣ  Gindí thá sqísqía alú walá maíyu كفط اًيحي 

ñonshó. There are no bees in the beehive on the tree. ኪዞ ቿኣ ኡቼው ኳዣ 

ዔንዔ ንብ ኞቼውዔ።   اًلفط فوق اًضجصٍ ًُس فَِ نحي 

ginéñgúnuñ    Pl. of gíñ  

gíñ (Pl.: ginéñgúnuñ) n ቬ   . thing እ፣ነኺዛ صئ / حاخَ   Gíñ fédqílí dqáñí. I want 

many things. እኔ ብከ ነኺዛ እዝኁኽቼው። س صُئاً نثيراً     أ نا أ رً

 gíñ buushú (Pronun. Variant: gímbuushú) n ቬ   . animal እንቬቪ الحَوان   Gíñ 

buushúgú thúlí thá beleyúéqí. The animals are running towards the hill/

stones. እንቬቭክ ደ ቻዖብከው እኞዜዿ ነው።   . Syn: alhewán  يجصى الحَوانات الى الجحي    

 gíñ dogoshí n ቬ   . mistake, fault (lit. 'shameful thing') ቬህእኪ፣ጃዠኪ 
دعب  ػ كَط  ػ كلام وـة      

 gíñ húshi n ቬ   . problem, difficulty (lit.: disturbing thing) ዛ  َمضكلَ / ظـوت 
 gíñ ñeró n ቬ   . wild animal, animal of the forest ኞዱዛ ኃዙዊኪ حِوان جصى  

Aañálé maíyu gíñ ñeró míllañ. There are many wild animals in this 

place. ኣህ ቦከ ብከ ኞዱዛ ኃዙዊኪ ኃቼው። َ نثيٍر    ُشا المكان فَِ حِوانات جصً

 gíñ pqúdí n ቬ   . key ኴኁዢ   ما ٍىة أ وما ًعة 

 gíñ shoorú n ቬ   . birds, flying insects ዣ፣በዙዘ ነዢቪኪ اًعَور وما ًعير    Aañálé 

maíyu gíñ shoorú míllañ. There are many birds/insects in this place.  

 እኩህ ቦከ ብከ ዣ ኃች።   . Partial Syn.: misqé shoorú      فى ُشا المكان نثير من اًعَور 

 gíñ shúlú n ቬ   . belongings, utensils, furniture ንብዖኪ أ ص َاء اًحُت / اًـسٍ /الممخَكات  
Maabá hásqúli maaba gíñ shúlúthi né ábana alú agorthé né maané.  

 The one who takes someone's property and hides it, is a thief.  
 ኞቧው ንብዖኪ ቬዶ ኞዑደብኸ ቧው ኀባ ነው።    الشى ًب ذش ؿسة اًياس ويخفَِ ُو سراق 

 Syn: almaqún, alqídda .  

 gíñmáñ (Pronun. Variant: gímmáñ) n ቬ   . something, anything ዒንኚውዔ 

ነኺዛ፣ዔንዔ ነኺዛ أ ى صئ أ ى حاخَ    Walá aafédqí gíñmáñ. I do not want anything. 

ዔንዔ ነኺዛ ኃኁዝኁዔ። س صُئاً     لا أ رً

 gíñkqintqiriñ (Free Variants: kqintqiriñ; hítqiñkqiriñ) n ቬ   . a little, tiny 

something ጃኵኪ كََي خساً   Fíríñkqo pquudqá álu, walá gashagéqí 

hítqiñkqiríñ. All of my water is spilled, there is not even a tiny bit left.  
 ኞኔ ውሃ ዝቧቧ ጃኵኪዔ ኃኁኳዖዔ።   ثسفق مائى كلَ ولم ًحلى ولاكََي مٌَ 

gísqa v    . wash ኃዾበ أ قسي   Musháñ gísqi ooríkqedqe. The girl is washing 

her clothes. ኁዼቷ ኁብሷን እኡዾበ ነው።   ثلسي اًحًت ملاثسِا 

 

gindí  gísqa 
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gisqé n ቬ   . razor blade ዔቿጭ موس حلاكَ   Aakqeesqóó adígiñ thá gísqé tqokoló. 

I shaved my beard with a new razor blade. በኃዲቬ ዔቿጭ ነው ፂዓን 

ኞቿጅሁኪ። ًت ذكنى بالموس الجسًس    أ نا زً

gódqí v    . be healthy, happy, good ጃ ሆነ፣እደቧእ፣ጂነኚ ሆነ / أ ظحح حسن / فصح

 Ma busqikqe walá gódqí, walá ñgó ga gímmámáñ. If your body is  مـافى 

not healthy, you cannot do anything. ቧውነኪህ ጂነኚ ቸኁሆነ ዔንዔ ሥዙ ዏሥዙኪ 

ኃኪኁዔ።  See: busqikqé godqa, mufá añ    اذا حسمم كير مـافى لا جس خعَؽ أ ن ثفـي صُئاً  

godqá .   Fadq. for pqishí  

golgolo n ቬ   . kind of tree (the bark of which is made into a kind of paper) 

ኞኪዢ ኃኣነኪ)ዖኳኪ ቼዏቬዘኡ ኞዑኡኺቼኁ) سدصة اًلفي   Thá golgoloqí ñinéñ thíkqílá 

allubán. On the golgolo tree, incense is found. ትዀኁዀኂ ኪዢ እጁን ኣኺኚኁ። 
  من سدصة اًلفي ٌس خرصج اٌَحان

 golgolo faashu n ቬ   . paper (bark of the golgolo tree) ዖኳኪ 

  See:faashu .   Fadq. for alwárga      ما ًلعى ساق اًلفي من قعاء ٌض حَ اًورق   

gólí (Imp.: góóla) v    . be crooked, curved, bent ዀበዾ مـوج   Sqisqíálé gólí. 

This tree is crooked. ኪዞ ዀባጁ ነው።   اًضجصٍ مـوخَ 

gorá v    . sew, mend ቧዠ دِط   Aafédqí áágorá oráñkqo sha pqúé. I want to 

sew my clothes because they are torn. ኁብቫ ቬቼ እኳደደ ዏቬዠኪ እዝኁኽቼሁ። 
س أ ن أ دِط زَابى ل هَ جشرط  أ نا أ رً

goora v    . excell, be better እቱቼ أ حسن / أ فضي   Mohámed gori geedí ílígú 

kqíllíñ. Of all the children Mohamed plays best. ትሁችዔ ኁዽ ዏጯዏድ 

ኞእቱቼ ኣጫከኁ።   محمس ًَـة أ حسن من جمَؽ الاولاد 

goora -yú v    . win over s.o., defeat ኃቮነዝ كَة وفاز   Tha alkúrayú hatháñ 

gooróó maabíyú gíídí. Yesterday, we won the football game (over the 

other team). ኪቿንኪና እኚ በኳቬ ጅዋከ ኃቮነዢን።  نحن كَحيا اًياس أ مس فى هصة اًلسم 
Syn: kqálaba .  

góraga (From:Arabic) (Free Variant: hóraga) v    . shout ጮኸ  Gadíthí أ صرخ 

pqishiga áñ né góraga. That child likes to shout. ኡ ኁዼ ዏጮህ ኣዳኁ። 

  . Partial Syn.: hálíá? ;  Syn: hííba      يحة اًعفي اًصراخ

gorombo n ቬ   . navel እንብዛኪ اًصرٍ       Fadq., Und. for abuldu . 

 

gisqé  gorombo 
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goróñ (Pronun. Variant: goréñ)  1) adv እ.   . carefully, slowly ኳቬ በኁ፣እዾንኳኸ 

 ,Kqóla uqúñ goróñ tha múfi ñgó na bolo. Eat the meat slowly   باًصاحَ تـياًَ

or it will get stuck in your throat. ቬኽውን ኳቬ ብቼህ ብቿ ኃቼበቼኩኡ ኻዜዜህ ውቬጃ 

ኣኳዖኳዙኁ።  !Syn: tharáha .   2) interj .ኃ. Don’t worry     كل اٌَحم باًصاحَ ما يخيلم  

Be strong! (encouragement) ኃኣክህ  Ma sqíkqóó, goróñ. If you fall, be أ ثشر 

strong. ብኪድኸዔ ኃኣክህ።  

gothá v    . lean ኃቬደኺዝ፣እደኺዝ ٌضـحَ ثضـحَ   Maabá dqááñí góthí añ thá hódía. 

An old person leans on a walking stick. ታዒኀ ዔዛቶኬ ኣደኺዠኁ። 
  ًخوك  اًـجوز باًـعا   

-gú quant ዏ.ዏቬእዓ    1) pl marker for nouns -ዎ )ኞብከ ኴጃዛ ኃዏኁቸ) ؿلامة الدؽ    

Gídi shúligú He owns has houses. እቨ ቤኪዎ ኃችኪ።    2) they, them (3.pl) 

እነዛቨ Mééróó sháyigú. They drank tea. እነዛቨ ቱኣ ዾዿ።   شرتوا اًضاى 

gúa v    . rub ኃቮ حم   Gúa húqa ma pqishí thá áné sqárá. Rub your foot 

thoroughly so it becomes clean. እዛህን ንፁህ እንዲሆን በደንብ እቮው ። 

حم رخلك حِساً حتى ًيؼف           Syn: kqoñkqoña
2.  

gúda v    . 1) stay, remain ኹኞ፣ሆነ   .Gúdihothá lémmin áámathô اهخؼص / أ تلى 

 Stay (pl) until I come back. እቬትዔዏጁ ኹኟ። live ኖዖ (2     اهخؼص حتى أ ؾود  أ كـس    

Wááné gúdíñó? Where do you live? ኞኪ ነው ዔኪኖኖዖው?     See: gugúd .  

 gúdá sqíí v    . be quiet, shut up ኬዔ በኁ أ سىت   Gúdá sqíí, bakqá rothiñó. 

Be quiet, do not speak. ኬዔ በኁ ኃኪናኺዛ። أ سىت لا ثخكلم         See: sqíí . 
gúúdqa v    . jump ኧቼቼ هط / أ كفز    Oñó gúúgudqiñí thá sqísqía alú. The 

monkey jumps from tree to tree. ጄጁ ትኪዢ ደ ኪዢ ኣኧቿኁ። 

 . Syn: árapqu        ًلفز اًلصد من سدصة الى أ دصى

guugu n ቬ   . other side በኀቿ በቶኁ ملعؽ الخور   Shámbá wóssálá máré thá guugú, 

maré dqoñóshé. After they arrived on the other side, they sat down.  
 በኀቿ በቶኁ ትደዖቨ በኃቿ እኳዏዿ።   خَسوا تـس ما وظَوا ملعؽ الخور 

gugúd n ቬ   . life ኑዜ المـُضَ   Shaíné na gugúd thá ñgóle? How is life? ኑዜ እንዴኪ 

ነው?   . See: gúda      هَف المـُضَ ػ الحال؟ 

guugúña v    . vomit ኃቬከት ظصاش   Gíñ thíñóóné kqíllíñ guugúñáné álú.  

 He vomitted everything he had eaten. እቨ ኞበቿውን በዐች ኃቬከት።። 
    ظصش كل ما أ كلَ 

 

goróñ guugúña  
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guula n ቬ   . 1) flour, powder ዱኪ الزكِق   Daagé guula baalá shúgo ma gídíñó. 

If you have flour give me some. ዱኪ ቸቼህ ኪንታ ቬዾኜ። 

dough ቾጃ (2   أ ؾعنى كََل  من الزكِق ًو ؾيسك  .Mushañ hámúshóó guulaqi اًـجين 

The girl kneaded the dough. ኁዼቷ ቾዿን ኃቡቺከቼ።   عجيت اًحًت الزكِق 

gúúla v    . bark ጮኸ )ቼውቱ)  Gali gúúlóógí thá thoñorú. A dog هحاح اًكلة 

barked at me on the road. ውቱ ዏንኺድ ቿኣ ጮኸብኜ። ق    ًًدح اًكلة فى اًعصً

gumbú n ቬ   . hat ቻዟኡ፣ኹብ اًعاكَِ   Abbá shibilóógé gumbú mbá fuudí. My 

father bought me a white hat. ኃባኩ ነጭ ቻዟኡ ኺኪኁኜ።  اصترى لى أ بى ظاكِة تَضاء 

Fadq. for atqagía  

gundi  1) n ቬ   . spine, back ዷዙባ፣ኃትዛቸዘ  Aakqóli gúndi míllañ. My back اًؼِص 

hurts a lot. ዷዛባኢ በጁዔ ኡዏኚኁ።  post ዏዋ. Behind, (in the) (2    ًؤلمنى ػِصى نثيراً  

back of ትዷዛባ፣ትኋቿ ذَف / ػِص   Thá shúl gundi añ didqí. There is refuse in 

the back of the house. ትቤኦ ዷዛባ ኹቱቱ ኃቼ።  المكان وسخان ذَف اًحُت 
 gundi kqikqíth (id.) n ቬ   . gossip ጯዓኪ كعَـَ /نميمَ   Famiilí gundi kqikqíth 

walá pqishí. Gossiping about people is not good. ቧዎን ዒዒኪ ጃ 

ኃኣደቼዔ። اٍنميمَ ؾن اًياس مشموم         See: kqithá gundi . 

 gundi kqíllíñ (id.) adv እ.   . every time ሁኁ ኼካ كل مصٍ   Aaqadí gundi kqíllíñ 

tha súúgú. I go to the market every time. ሁኁ ኼካ ኺበኡ እሄዳቼሁ። 

 . Syn: kúllu márra       أ نا أ مشى اًسوق كل مصٍ   

gúúra v    . pull ቪበ፣ዀእእ حص   Mia gúrilí thá diiñí. I am pulling the goat with 

a rope. በኺዏድ ዢኞሏን እኞዀእኪቶ ነው።   أ نا أ حص الماؾز بالححي 

guráthá v    . take a sip ዞኪ ኃቼ اشرب حصؿة   Guráthá addáwathi. Take a sip of 

this medicine. ታዜፕ ዞኪ በኁ።   أ شرب جىَ أ و حصؿة من الزواء 

guré n ቬ   . penis ኞንድ ብኁኪ   ذهص اًصخي 

gurgudú n ቬ   . dove እዛብ اًلمصى   Gurgudú kqedqiñi zíli alú. The dove is 

picking at the grain. እዛቧ እህችን እኞቼኳዏ ነው።   ًَلط اًلمصى اًـُش 

 Syn: alhamâm .  

gurú n ቬ   . thigh ከዠ፣ጭን اًفزش / اًورك   Ñgó márshí na gurú. Your thigh is fat. 

ከዠህ ዢዙዔ ነው።   فخشك سمين 

gurudá (Pronun. Variant: kqurudá) v    . borrow, lend ኃበደዖ፥እበደዖ 

جسَف  ثسٍن      Gurudágé reál ma gídíñó. Lend me one birr if you have it. 

ኃንድ ብዛ ቸቼህ ኃበድዖኜ።  . Syn: sálafa 1      سَفنى ريال ًو ؾيسك 

guula gurudá 
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guruthí v    . be thick, rich, tasty (stew, soup) ጃ ሆነ፥ጁዠጭ ሆነ (ዔብ) 

ظاعم وكََغ ولشًش      Náñ maané na albúná guruthílé gióóñó, abó? What strong 

coffee you made! ዔን ኃኣነኪ ዢዙዔ ቡና ኃዝቿታ? ما ُشا اًبن اًلََغ الشى عمَخَ؟    

See: águrutha .  

gúshigushiña (Pronun. Variant: gúshgushiña) v    . wipe, rub ዾዖኺ፣ኃቮ 

 .Maré gúshigushiñi arémáre. They are rubbing their eyes  مسح مؽ اًضلط  

እነዛቨ ኃኣናውን እኡቯ ነው ። هم يحىون أ ؾَنهم         Syn: feetha 1 .  

gushiña v    . beg ቼዏነ ٌسب ل / ٌضحش   Ñine adí thá áné gushiña. He is going to 

beg. እቨ እኞቼዏነ ነው። ضحس اًياس    ُو ذاُة ًكى ٌسب ل وٌ

gushuñ n ቬ   . knee ኻኁበኪ اًصهحَ   Aakqóli gúshuñ. I've got pain in my knee. 

ኻኁበኩ ኡዏኚኁ።   رهحتى ًؤلمنى 

gúúsqi n ቬ   . bedbug ኦሀን المصكود   Gíídímáñ mbágishú aakqólóó gquusqí.  

 The night before yesterday I was bitten by bedbugs. ትኪናንኪ ዲኡ ዒከ 

በኦሀን እነትቬቶኜ።   ؾضنى المصكود أ ول أ مس باٌََي 

gúúza v    . cook e.g. porridge (stirring with force) ኃኺነዠ ٌسوط اًـعَسٍ  

Niñéñkqó gúúza tqukqa. My wife just cooked porridge. ኞእኔ ዑቬኪ ኺንዣ 

ኃኺንዢከቼ።   . Syn: gia 2 , rááfa        ؿاست زوحتى اًـعَسٍ 

 

guruthí gúúza  
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háá v    . 1) climb, get on ጁ  Geedí pqishiga hááho thá sqísqía أ ظَؽ ػ أ ظـس 

alú. Children like climbing trees. ኁዽ ኪዢ ቿኣ ዏውጁኪ ኣዳች። 

يحة ال ظفال اًعَوع فوق اًضجص        2) cross, go from one side of something to the 

other ኃቋዖዾ كعؽ    Háá tha firi! Cross the river! ንከን ኃቋዛጃ       ! See: haahó .  

 háá gundi v    . mate እኺናኘ Mia hod háá mia míhílé gundi. A male goat 

mates with female goats. ውንዱ ዢኞኁና ቫቷ ዢኞኁ እኺናኘ።   اًفحي ًفحي اٍبهائم 

habítháñ (Fadq.: húruñhúruñ) n ቬ   . night ዒከ اٌََي   Hatháñ hibóó áñ 

thábíthañ. We are afraid at night. እኚ ዒከ እንዝዙቼን።   نحن نخاف فى اٌََي 

 See: thábítháñ .  

hadqa v    . take/carry (something light in weight) ቧደ  Hadqa abúñó أ ذش 

tqukqa. Take the porridge for your father. ቼኃባኪህ ኺንዣ ቧድ። 

 . Syn: feetha 2 , fará, damá         ذش اًـعَسٍ الى والزك 

 hadqa niñé v    . marry ኃኺባ (ቼንድ) حزوج / ٌَصخي   Ñgó hádqa niñéá? Are you 

married? ኃብእሃኁ?   Syn: féédqa niñé . {for men only}       ُي حزوحت ؟ 

 hadqo v    . bring ኃዏጁ Hadqo thágé adálfa! Bring a chair for me!  

 ንበን ኃዔጁኁኜ!   أ ؾعونى الملـس 

hááfa v    . slice, peel, scrape (mango, papaya) ቿዾ  Hááfagé كعـَ الى شرائح 

almáñgáloqi ááthiña. Peel this mango for me so that I can eat it.  

 ዒንዀውን ቿጃኁኜ ኁብቿ።  . Syn: kqeena alú       أ كعؽ ُشٍ المانجو الى شرائح لى ل كلَ 

hahasha v    . whisper ኃንቴቸቴት  .Hahasha, bakqá haliné máábaléyú يهمس 

Whisper it so that this person does not hear. ቧውኞው እንዳኣቧዒ ኃንቴቸቯቺ። 
 أ همس حتى لا ٌسمـم اًياس

haahó n ቬ   . climbing ዏውጁኪ ظـود / ظَوع        See: háá .  

hákama (From:Arabic) v    . govern, rule ኺኪ أ حكن       Syn: gíída 2 .  

hala n ቬ   . tongue ዔቿቬ   .Ñine biidqá halákqedqe. He bit his tongue  اٌَسان 

 እቨ ዔቿቨን ነትቧው።   ُو ؾغ ًساهَ 

haala v    . hear ቧዒ اٌَسان    

 haala ndu v    . 1) listen, obey ኃዳዏዾ፣ከኧኧ፣ቧዒ أ سمـَ وثلدي ثـَيماثَ   Haalagi 

ndu. Listen to me!/Obey me! ቬዒኜ!  (2    hear ቧዒ أ سمـَ   Aahaalóó misqé 

shoorú ndu. I hear the sound of the birds. ኞዣን ድዔፅ እኞቧዒው ነው። 
  انى أ سمؽ صلضلة اًعَور   

H h 

háá haala ndu  
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haala -yú v    . 1) understand ኺባው كِم   Walá haalóólíyú inshan berthiñóóñó 

mindáñ mindáñ. I did not understand, because you talked very fast. 

በዢጃነኪ ቬቼዔከዙ ኃኁኺባኜዔ። Walá haalóólíyu. I did not understand. 

ኃኁኺባኜዔ።    Syn: hía alú .   2) hear ቧዒ  .Aahaalóó haará múshañathíyú أ سمؽ 

I heard the girl singing. ኞኁዺኺዖዶን ኧዝን ቧዔኰ ነበዛ።   أ نا سمـت قياء اًحيات 

 haala añiyú v    . hear that..., hear a piece of information ቧዒ፣ዏዖዺ ኃኺኗ 

أ نا سمـت مـَومَ      Aahaalóó añiyú tha maabí buri álú ma añsqaré. I heard 

information about the meeting in the morning. ዾዋኪ ቬብቧባ እንዳቼ ቧዒሁ።  

hálaga (From:Arabic) v    . create ዝዾዖ أ ذَق   Álla ñineñ hálágá addunia. 

God has created the whole world. ኃቼዔን ሁች ኞዝዾዖ እኩኃብሔዛ ነው። 
  الله ُو الشى ذَق الزهَا   

haláli n ቬ   . python ኧንዶ اًـسله   Haláli músháqí. The python died. ኧንዶው ዕእ። 
 ماثت اًـسله

halás (From:Arabic)  1) n ቬ   . end ዏጅዖቱ interj .ኃ. enough በ (2    أ ذيرأ     نفاًَ 

Syn: bakqá 3 .  
haalí n ቬ   . uncle (mother's brother) (M) ኃዀኪ )ኞእናኪ ንድዔ(   Partial Syn.: amí ; 

Syn: ñirú 2 .  

hálíá v    . cry (in specific question only) ኃቼኳቧ جكى تسون سخة   Ñgó hálíá? 

What are you crying for? ቼዔንድ ነው ኞዔከቼኸቧው?   لماذا ثحكى أ هت صؤم ؟ 

 Partial Syn.: hííba , góraga .  

hámada (From:Arabic) v    . praise ኃዏቧኺነ   الذس / اًضىص / اًثياء 

hambel (From:Arabic) n ቬ   . camel ዏኁ الدي   Hambel gídi doñó squriñí.  

 A camel has a long neck. ዏኁ ዖዼዔ ኃንኺኪ ኃቿኪ።ي  ٌَجمي ؾيق ظوً
hamistqáshar (From:Arabic) num ኴ   . fifteen ኃቬዙ ኃዔቬኪ خمسة ؾشر    

hámsa (From:Arabic) num ኴ   . five ኃዔቬኪ خمسَ        Syn: makqoshu , makqozu .  

 See: alhamís .  
hámusha v  . knead ኃቦቸ أ عجن   Musháñ hámúshóó guulaqi. The girl kneaded 

the dough. ኁዼቷ ቾዿን ኃቡቺከቼ።   عجيت اًحًت الزكِق 

hánduñ n ቬ   . door, gate በዛ باب   Líída hánduñ! Close the door. በን ኬኽ! 

  أ كفي اًحاب   

haañ interj .ኃ.  Hello!, Yes! (as answer to being called) ኃቤኪ  ) ቼቫኪ) 

  {by women only}  هـم / ًٌَساء   

haala -yú  haañ 
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hañgír n ቬ   . knife ቢቼዋ سىين    Daagé hañgír. Give me the knife. ቢቼዋውን 

ቬዾኜ።   أ ؾعنى اًسىين 

haapqu (Free Variant: ahapqu) n ቬ   . friend ጓደኚ  Maabálé haapqú ظسًق / زمِي 

mbá pqishulí tháñ né maané. This person is my friend, we like each 

other. ኣህ ቧው ጓደኜኢ ነው ,እንዋደዳቼን። ُشا اًضرط ُو ظسًلى يحة تـضيا ال دص   

 Syn: ñirú 1 . 

háára v    . sing ኧዝነ قياء   Míhi hááróóqí hábíthaniyú kqíllíñ. The women 

sang all night. ቫካክ ዔታኦን በዐች ኧዝኑ።   قيت اًًساء كل اٌََي 

háraba v    . destroy, ruin ኃበቿቮ دصب / دمص   Geedí hárábá or. The children 

ruined the clothes. ኁዽክ ኁብቨን ኃበቿቯኪ።  Syn: fentqetqa      ال ولاد دصتوا الملاثس  

ndu, dámmara  

 harába v    . be destroyed እበቿቮ أ دصب   Alqarabía harábéqí. The car is 

destroyed. ዏቷናው እበቿቮ።   اًـصتََ دصتت 

hárañ n ቬ   . stew, sauce ጃ ملاح   Tqukqa thá hárañ ñinéñ thiñláne. Porridge 

is eaten with stew. ኺንዣ በጃ ኣበቿኁ።   ثؤكل اًـعَسٍ بالملاح 

harb añ adv እ.   . destructive ኃጃዟ دصبان   Móré ma harb áñ míllañ. Termites 

are very destructive. ዔቬጄ ኃውዳዑዎኬ ናኬው።  always} ال رضَ دصباهَ صسًس 

with /ma/} (der. of háraba)  

hársqa -qi v    . step on ዖኺዾ أ ؾفط   Ali hársqá misqé añgúñi. I stepped on 

chicken droppings. ኞዶዜ ቶቬ ዖኺጃቶ።   أ نا ؾفعت دصاء الزخاج 

hásaba1 (From:Arabic) v    . count ኹዾዖ أ حسة ػ ؿس    Hásábóólíqi na 

húúhúlúgú. I have counted those eggs. እንኴቿኂክን ኹጃዚኃኬዋቼሁ። 

أ ناحسخت اًحَغ     Syn: ídda . 

hásaba2 (From:Arabic) v    . think, wonder, ponder ኃቧበ حاسة / فىص   Walá ñgó 

hásabíá? Náñ mbálé giiñó mbá zííqí shúgo? What are you thinking 

when you do something like this? እንደኩህ ኃኣነኪ ነኺዛ ቬኪቧዙ ቼዔን ከቬባቼህ?

  . Syn: fákara , zañzaña .    See: alhisáb        أ هت لاتحسة لماذا فمَت مثي ُشا اًـمي؟

hássa (From:Arabic) adv እ.   . now ኃሁን  Walá adí ádóqí hássa. He will ال ن 

not come now. እቨ ኃሁን ኃኣዏጁዔ።   . Syn: ganmi      لا ًب تى ال ن 

haashi n ቬ   . shepherd እዖኚ راؾى    Haashílé ee mia. This shepherd is herding 

goats. ኣህ እዖኚ ዢኞኁ እኞዾበኳ ነው። ٍصؾى اًصاؾى اًلنم    

hañgír haashi 
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hasqúla v    . take (not out of s.o. hands) ቧደ أ ذش / صال    Hasqúla 

húúhúlúlégú máré hólóñóníñ. Take these two eggs. እነኩህን ሁቼኪ እንኴቿኁ 

ውቧዳኬው።   . Partial Syn.: mará   ذش ُشٍ اًحَضخين  

hathâñ pro እ.ቬ   . we እኚ   .Hatháñ fédqí áñ záá. We want to go نحن 

 ዏሄድ እንዝኁኽቼን። س أ ن هشُة    نحن ىصً

hathú (Juss: háthú) pro እ.ቬ   . 2.pl: you እናንእ أ هتم   Hathú adí záóqíá? Will you 

(pl) come? ኪዏጁቿሁ? أ هتم ُي ثب ثون؟   Há geerathá maabá dqááñílé! You (pl) 

have to greet that old man! ታዒኀውን ቧቿዔ ዒቼኪ ኃቼባሁ! أ هتم سَموا ٌَـجوز  

háthú (Pronun. Variant: há) pro እ.ቬ     . Juss. of hathú  

hawañgi n ቬ   . poverty ድህነኪ اًفلص   Maabá fii háwangí walá gídi fuuda.  

 A man who becomes impoverished has no money. በድህነኪ ኞእዏከ ቧው ብዛ 

ኞቼውዔ።   اًصخي فلير ماؾيسٍ كصوش 

háyana (From:Arabic) v    . be greedy, betray ቪቪ፣ቬብብ الخَاهَ   See: háyin .  

háyin (From:Arabic) n ቬ   . greedy person ቪቪ፣እቬኺበኺበ ذائن   Maabálé ma háyin 

míllañ. This person is very greedy. ኣሄ ቧው በጁዔ ቬብብ ነው። 

 . See: háyana       ُشا اًصخي نثير الخَاهَ   

hebena v    . send ቿት أ رسي       Und. for ágena  

hérmiña -qi v    . fry in a pan ዾበቧ ًللى   Hérmiña uqúñi. Fry the meat.  

 ቬኽውን ጃበቧው።   . Partial Syn: dqúsha      أ كلى اٌَحم 

hesha n ቬ   . sesame ቧቾጃ سمسم   Hesha ma kqosh míllañ. Sesame contains a lot 

of oil. ቧቾጃ ብከ ኸባኪ ኃቼው። ت نثير    اًسمسم فَِ زً

hía v    . enter (sg) (speaker is outside) ኺባ أ دذي   Híá tháñtháñé! Enter into 

the house! እቤኪ ባ!   . pl. verb: dqeetha      أ دذي داذي اًحُت 

 hía alú (phrasal. v.) v    . understand ኺባው فِم / حىِف   Gíñ kqaliñó mbálo 

walá híagi alú. I do not understand what you are saying. ዔን እንዳኁቺ 

ኃኁኺባኜዔ።   . Syn: haala -yú 1       أ نا ما فِمت ماكَخَ ٌَصخي 

 hía álu (phrasal. v.) v    . enjoy እደቧእ Haará sqawarilé hiagé álu míllañ. 

I enjoy the nice song. በኹንዽ ኧዠን እደቧከቼሁ።  

 hío (der.) v    . enter (sg) ኺባ  Hío tháñtháñé! Enter the house! (speaker أ دذي 

is inside) እቤኪ ባ!   أ دذي اًحُت ػ المخكلم من داذي اًحُت 

hasqúla  hía  
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hibá v     . fear, be afraid ዝዙ ذاف   Ñine hibí ábúné míllañ. He is very afraid 

of his father. እቨ ኃባኦን በጁዔ ኣዝዙኁ።   ُو يخاف والزٍ نثيراً  

hííba v    . shout ጮኸ ًعَح   Gadíthí pqishiga áñ né hííhibiña. That child likes 

to shout. ኣህ ኁዼ ዏጮህ ኣዳኁ።   ; ?Partial Syn.: hálíá      ذاك اًولز يحة اًعحاح 

 Syn: góraga .  
hííñ interj .ኃ. yes ኃዎ هـم    Hííñ, aapqeriní assabá. Yes, I will come 

tomorrow. ኃዎ ነኺ እዏጁቼው።   هـم سوف أ حضر كساً  

híliñ n ቬ   . giraffe ኳጭኔ اًزراف   Aamaadóó híliñi thábítháñ. I saw a giraffe at 

night. ዒከ ኳጭኔ ኃኣኯቼሁ።   أ نا رأ ًت اًزراف فى اٌََي 

himá v    . rub, give a massage ኃቮ ًـصر مؽ الزلك   Bakqá amma buurí himá ñgó 

hu. Let the mother of twins give your foot a masssage. ኞዏንከዎክ እናኪ 

እዛህ ኣቯኁህ።   . Syn: múúfa 3     ذلى أ م اًخيمان ثـصر لك رخلك 

hisqá v    . grind on a stone ቿዏ  ) በጁዔ ኞደኳኳ) ًعحن الزكِق   Hisqá eeshélé ma 

pqishí. Grind these soaked grains well. ቾዿን በደንብ ኃኁዑው። 
  أ ظحن اًـجين حِساً   

hisqía n ቬ    . Pronun. Variant of sqisqía  

hítqiñkqiriñ n ቬ    . Free Variant of gíñkqintqiriñ  

-ho adv እ.    . in this/that place እኩህ ቦከ هم   Gúdihothá lémmin áámathô.  

 Stay here until I come back. እቬትዔዏጁ እኩህ ቦከ ኹኣ። أ كـسوا حتى أ رحؽ   

hod adj ኸ   . male, for breeding only ቼእዛባከ፣ዒዛባኪ فحي   Mia hod háá mia 

míhílé gundi. A male (breeding) goat mates with female goats. ንዱ ዢኞኁ 

ቫቷን ዢኞኁ በዏቧዖዛ ኣዙባች።  . Syn: pqodqo 1  اًفحي ًفحي اٍبهائم 

hodía n ቬ   . stick, rod ዱቿ፣ዔዛቶኬ ؾعا / ؾكاز   Maabá dqááñí góthí añ thá hódía. 

An old person walks leaning on a rod. የሸዏኺቼ ቧው ኞዑሄደው በዔዛቶኬ ድኽዢ 

ነው።   اًـجوز ًخوك  باًـعا 

hódodó n ቬ   . tortoise ኤቾ سَحفاٍ   Hódodó dírshé. The tortoise is sleeping. 

ኤቾዋ እኜከቼ።   اًسَحفاة نائمة 

hoofí n ቬ   . puss ዏኁ اًعسًس ػ المسٍ   Aápqúlóó hoofí zíóógi thá hu tha alqíbira.  

 I pricked the puss out of my foot with a needle. በዏዛዡ ትእዚ ኞነበዛውን 

ዏኁ ኃዝዖጃቶ። جصٍ    أ نا فلـت المسٍ اًتى كاهت فى رخلى بالاإ

hohoña v    . cough ቪቼ وحَ   Mamánáñ hohoñí tháñtháñ. Someone is 

coughing inside the house. ኞሆነ ቧው ቤኪ ውቬጃ ኡቬቿኁ።   فى زول ٍىح فى الزاذي 

 See: hohoya .  

hibá  hohoña  
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hohoya n ቬ   . cough, flue ኻንዠን اًزكام / اًبرد / اًىحَ   Aafíí hóhoya, aafédqí ááqadá 

tha alhakimú. I have a cold, I want to see a doctor. ኻንዠን ኣክኚኁ ደ ሃቷዔ 

ኧንድ ዏሄድ እዝኁኽቼው። س أ ن أ مشى الحىيم    . See: hohoña      أ نا ؾيسى وحَ أ رً

hohóza n ቬ   . dancing ዏደነቬ፥ጭዝዙ اًصكط        See: hozá .  

hôl (From:Arabic) (holéén; Free Variant: alhôl) n ቬ   . year ዓዏኪ اًس يَ    Mímbá 

faasqálí ajuáfálo, alhóliyú kqíllíñ gii are. Since I planted that guava tree, 

it produces fruit every year. ኧኣኦን ትኧዙው ዷዔዜ በኞዓዏኦ ኡዝዙኁ። 

 . Syn: róóndu, sána         مما ص خَت الجوافَ حثمص كل س يَ 

holí (Imp.: hoola) v    . exist, be ኃቼ፣ኖዖ موحود   Ándí aañá holi máré?  

 Where are they? ኞዑኖበኪ ቦከ ኞኪ ነው?   . sg. verb: zíí       أ ٍن هم موحودجن 

holoñoníñ (Belej., Und.: mahoole; Fadq.: maholañ) num ኴ   . two ሁቼኪ أ زيين    
Maabí fáálé holoñoníñ u niñé dqúkqúnúñ Two men and one woman  

 ሁቼኪ ንድና ኃንድ ቫኪ።   رخَين وأ مصأ ة 

hoona v    . mourn ኃቼኳቧ الاؾخكاف فى مكان الحزن   Maabí hóní thaayú. There are 

people mourning at home. በቤኪ ውቬጃ ኞዑኡኬኻ ቧዎ ኃች።   اًياس فصصوا قى اًحُت
hoñhoñ n ቬ   . rooster ንድ ዶዜ   .Hoñhoñ baalá. The rooster is small دًم 

 ንድ ዶዜ ኪንታ ነው።   دًم ظلير 

horá v    . go out to fight ቼጃኁ ሔደ دصج الى الحصب   Maabí hórshéqí tha  

 abashoyú gíídí. Yesterday men went to fight. ኪቿንኪና ቧዎ ደ ጃኁ ሔዱ። 
  أ مس اًياس دصحوا الى الحصب

hóóra v    . make smooth, plane ዕዖደ፣ዾዖበ أ نجص   Hóóra sqisqíálé ánamu alú. 

Plane this lumber, so that it is straight. ኪዞን ጃዖበው ኳጃ እንዲኁ። أ نجص ُشا  
َ   الحعة ساوً

hóra ma v    . become ሆነ ٍىون   Ma ñine kqóóda algiráyaqí, áné hórá ma 

maabá ágarrañí. When he finishes school, he will become a teacher.  
 እቨ ኪዔህዛኪ ቩጭዛቬ ኃቬእዒዘ ኣሆናኁ።   اذا أ كهي الزراسَ ٍىون مـَماً  

hórbasqa v    . press, squeeze ጅዏኳ أ ؾصر   Bakqá hórbasqiñó thábáñkqo sha 

bádquqí. Do not press my hand, it hurts. እዻን ቬቼዑኡዏኜ ኃኪጭዏኳው። 

 . Syn: thora -qi  لا ثـصر ًسى ل هَ ًؤلمنى   

horboba v    . swell ኃበዾ ثورم   Aahorbobóó thába gíídí. My hand was 

swelling yesterday. ኪናኪና እዻ ኃብጄ ነበዛ።   ثورم ًسى بال مس 

hóri (Imp.: horá) v    . be full ዕቿ امذل    Aagu hóri fíriyú. The calabash is full 

of water. ኸች ውቬጃ ውሃ ዐች ነው።   . Partial Syn: ma íyu      امذل ت اًحرسة بالماء 

hohoya  hóri 
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 hóri añ v    . be many, be a lot, much በኪ  Geedí hóri añ tha أ ظحح نثير 

alhíllayú. There are many children in the village. ብከ ኁዽ በቧዝዛ ውቬጃ 

ኃች።   ال ولاد نثيٍرن فى الحله  

hóroga (From:Arabic) (Free Variant: góraga) v    . shout ጮኸ  أ صرخ 

Anthamañ horogiñóóqí hábítháñ. Foxes shouted at night. ዒከ ኳበዜ ቩጮህ 

ነበዛ።   هحح اًثـَة فى اٌََي 

horóñ n ቬ   . fly ኬንብ الشباب   Horóñ zíí míllañ thá añsqakqale. There are many 

flies in the rainy season. ብከ ኬንቦ ኃች።   الشباب نثير 

horthé n ቬ   . sexual act ቬዓኪ اًضـور الجًسى   Maabálé fii horthé míllañ. This 

person is sexually very active. ቧውኞው ቬዓከዔ ነው።   ُشا اًصخي يحة الجًس نثيراً  

hóssala v      . Pronun. Variant of wóssala  

hoshá v    . build a fire, gather on a pile ዢዔ ቧበቧበ ؽ   يحصك اًيار مؽ الحعة ًَوً Hoshá 

mú áné dúúda. Build a fire, so that it can burn. ዢዐን ቧብቬበው እንዲነድ። 

  . See: husqá   حصك اًيار مؽ الحعة ًَوًؽ

hoshala v    . be dry ደዖኳ  .Sqakqa hoshalé. The ground has dried أ ظحح خافا 

ዏዚኦ ደዖኳ።   . See: firi dqethí حفت ال رض      

hoshala tháñ v    . watch እዏቼትእ راقة   Hoshalóóné tháñ ma álé gásamlá na 

thañ. He watched the cow being divided. ቿሟ ቬኪትዠዝኁ ቩዏቼትኪ ነበዛ። 
    راقحَ ؾيسما كاهوا ًلسمون اًحلصٍ 

hozá v    . dance ጅዝዖ أ ركط   Boñgóri hozóóqígú thábíthañiyú kqíllíñ.  

 The boys danced all night. ንዶክ ዔታኦን በዐች ጅዝ።    ركط اًض حاب اٌََي كلَ

 See: hoohóza .  

hu1 n ቬ   . name ቬዔ الاسم   Walá ñine madi hú ammá. He does not know my 

mother's name. እቨ ኞእናኩን ቬዔ ኃኡውኸዔ።   ُو لا ًـصف اسم أ مى 

hu2 n ቬ   . 1) foot እዛ اًلسم   Ñine gídí hú dqoñondí. He has big feet. ኪኁኸ እዛ 

ኃቼው። leg እዛ (2     أ كسامَ هحيٍر  اًساق ػ اًصخي ػ اًىصاع   Thañ kqúúlóó hú. The cow 

broke its leg. ቿሟ እሯ እቧበዖ። step እዛዔዺ (3    اىىسرت رخي اًحلصٍ   Áné ádá الخعوٍ 

tharthé huuyú áshara. He went ten steps straight ahead. እቨ  10 እዛዔዺ ደ 

ዟኪ ሔደ።  

huhá v    . appear ከኞ፣ዏጁ ػِص/ خاء   Maabá shaaróóqí mbá kqápqóó albolís 

huhóóqi. The missing man whom the police was looking for, has  

 appeared. ኞዾዠው ቧውኢ ፖቾቬ ኣዝኁኺው ኞነበዖው ከኞ።  
ُس    ػِص اًصخي الشى كان كائحاً وكان ًححر ؾيَ اًحوً

  

horóñ  huhá tha algiráyayú  
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 huhá tha algiráyayú v    . pass an exam ኃቼዝ (ቼዝእና) نجح   Walá ma ñgó 

huha tha algiráyayú, aafíí ñgó. If you do not pass the exam, I will 

punish you. በዝእና ቸቿቼዢቺ እኺድኁሃቼው።   ًو مانجحت أ ؿاكدم 

húúhúlú n ቬ   . egg እንኴቿኁ تَغ   Ñine thiñóó misqé húúhúlú baalá shúgo.  

 He ate some chicken eggs. እቨ ጃኵኪ እንኴቿኁ በኁቷኁ። أ كل كََل  من اًحَغ  
hula áñ adj ኸ   . stingy ቧቧእ   .Maabálé ma hula áñ. This man is stingy ذَـان 

 ኣህ ቧው ቬቬከዔ ነው።   ُشا اًصخي ذَـان 

hulañ n ቬ   . hunger ዖሃብ  Ró ma shaaré hasqúli hulañ. The absence of الجوع 

rain brings hunger. ኞኬናብ ዏኸዖኪ ዖሃብን ኡዏጁኁ።   اذا ثب دص المعص ٌسخة المجاؿة 

hulu v    . meet እኺናኘ ثلاقى   Awúné huluña tááni. When are we going to meet 

again? እንደኺና ዏኰ እንኺናኚቼን? متى هخلاقى؟   

húúma v .  1) crouch, cower ኴጀጃ ኃቼ  .Húmí thá sqísqía gundi يجَس بانحياء 

He crouches down behind the tree. ትኪዞ በቬእዷዛባ ኴጀጃ ብሏኁ። 

breed, sit on eggs ዝቼዝቼ (2   يجَس مذلوكـاً تخت اًضجصة   Misqé húm húúhúlú يحضن  

álú. The hen is sitting on the eggs. ዶዜዋ እንኴቿኁ እኞዝቼዝቼ ነው።  

huñhudq n ቬ   . stump ኻካ  Huñhudq zííqí thá ñerayú míllañ. There are a ضلي 

lot of stumps in the forest. ጫቸው ውቬጃ ብከ ኻካዎ ኃች። اًضلي نثير فى الخلاء  
húrmiña -qi v     . cover ቮዝነ፥ቼበቧ  Ma ñgó dírshé, húrmiñaqi. While قعََ 

sleeping, cover yourself. ስትተኛ ልብስ ልበስ።    Syn: sháába alú, pqaara are .  

hurmíñá -qi v    . turn over እኺቼበዾ ى أ كَة ػ قط  Alqarabía hurmíñóóqí thá 

thoñorú. A car turned over on the road. ዏቷናው ዏንኺድ ቿኣ እኺኁብጄ ነበዛ። 

ق   . Syn: galába ; Syn: lágaziña 2         اهلَحت اًـصتَ فى اًعصً

 húrmiña alú v    . cover ቮዝነ፣ቼበቧ قعََ   Hatháñ húrmíñóó ñálúñkqa alú thá 

or assáqá dqashô áñ. We covered ourselves with cloth when it was cold. 

ኸድዔ ቩበዛደን ጅዛኸ ቼብቧን ነበዛ።  ,Syn: sháába alú ؾيسما كان اًبرد قعَيا أ هفس يا باًلماش   

pqaara are .  

húruñhúruñ n ቬ   . night ዒከ اٌََي       Fadq. for habítháñ  

husúsan (From:Arabic) adj ኸ   . special ኁኟ ذاص    

huusha v    . boil ዝቿ ًفور   Firi huushé. The water is boiled. ውሃው ዝኁቷኁ። 

  فار الماء   
húúsha v .  1) disturb, bother ዖበቮ  Miáñkqo mbálé húshi haashi míllañ. My لخحط 

goat bothers the goatkeeper a lot. ኣህ ኞኔ ዢኞኁ ዾባኵውን ኣዖብቱኁ። بهيمتى ُشة ثَرحط اًصؿاٍ نثيراً      

2) twist rope, out of bamboo ኺዏደ عمَََ تحوًي اًلٌا الى حدي    Maré húúshá thúf. They 

twisted rope (out of bamboo). እነእዛቨ ኺዏድ ኺዏዱ። 

huhá tha algiráyayú  húúsha  
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 húúsha álu v    . be crazy, mad ኃበደ مجيون   Maabálé húúsha álu. This man 

is mad. ኣህ ቧው እብድ ነው።   ُشا اًصخي مجيون 

husqá v    . pile up, put one thing on another, eg: for stone house ኃደዙዖበ 

 Husqá gaagúlo ma pqishí. Pile up the bamboo well. ኳዛትሃውን በደንብ  ٍصص 

ኃደዙዛበው። لَ جمَله    . See: hoshá      رص اًلٌا تعصً

husqúñgúlúñ n ቬ   . ghost, spirit of a dead body ጁዖ ዕኪ (ኞዐኪ ዏንዝቬ) 

اًض حح / اًحـاتى      Aahíbithiñóó húsquñguluñ áñ thábíthañ. I was scared of 

ghosts at night. ዒከ በጁዖ ዕኪ ዝዛኰ ነበዛ።   دوفنى اًحـاتى فى اٌََي 

húúsha álu  husqúñgúlúñ 
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ibináádam (From:Arabic) n ቬ   . people, human being ቧዎ፣ዢጃዖኪ (ኞኃዳዔ 

ኧዛ) اجن أ دم   Ibináádam walá thúriñó shámbá allamiñóne. Never miss a 

chance to teach people. ኞቧው ኁዼ ኞዔከቬእዔዛበኪን እድኁ ኃከጁዔ። 
أ هت لا ثفلس اًفصظة اًتى تحخال تَ الى اًياس      

ídda (From:Arabic) v    . count (numbers) ኹዾዖ ؿس / أ حسة   Gadílé gádarí né 

ídda lé áshara. That child can count up to ten. ህፃኑ እቬት ኃቬዛ ዏኴዾዛ 

ኣቿኁ።   . Syn: hásaba1 ٌس خعَؽ اًعفي أ ن ًـس الى ؾشرٍ 

idé n ቬ   . husband ባኁ زوج / راخي   Idé níñethí walá madilí. I don't know that 

woman's husband. የቫኪኢዋን ባኁ ኃቿውኳውዔ።   أ نالا أ ؾصف زوج ثلك المصأ ة 

idelé (Pl. fáálé) adj ኸ   . male ንድ رخي   Maré thíkqa thañ niñelé u na idelé. 

They found a cow and an ox. ቿዔ እና በዚ ኃኺኘ።  Maabí fáálé وخسوا اًثور واًحلصٍ 

zaaígú tha alhárbúé. The men went off to war. ንዶክ ደ ጄዛነኪ ሄዱ። 
  كان اًصخال فى الحصب   

idiguqi v    .    Pronun. Variant of ithiguqi tháñ  

íígi n ቬ   . scorpion ኼንጃ  Abiidqóó iigí na hu. A scorpion stung me on اًـلصب 

my foot. እዚ ቿኣ ኼንጃ ነቺቭኜ ነበዛ።   ًسـنى اًـلصب في رخلى 

ihá v    . spend the night, sleep, lie down እኚ هوم   Asqísqílé ihóóqí thá 

hátháñle shókqóñ. The guest spent this night with us. እንዳው እኚ ኽዛ ነው 

ኡደዖው። ُشا اًضَف نام مـيا اًَوم   

ííla v    . play እጫእ أ ًـة   Geedí ílígú. The children are playing. ህፃናካክ 

እኞእጫኦ ነው።   ال ظفال ًَـحون 

 ííla firi (abua) v    . swim ዋኗ ؾوم   Ñine madi abuá. He knows how to 

swim. እንዴኪ እንደዑዋኜ ኡውኁ።   ُو ًـصف هَف ًـوم 

ílla (From:Arabic) conn ዏፃ   . but, unless ን لا الاس خثٌائََ   اإ Walá hadqóólí íllá 

áámathága. I did not bring it but I will return back for it. ኃቿዏጁሁኪዔ ን 

እዏኁቬቼከቼው። لا ارحؽ له    . Syn: lakín      أ نا لم أ حضرٍ اإ

ile n ቬ   . ear ዽዜ ال ذن   Ñine kqoñkqoñi ile gundíkqedqe. He is scratching 

behind his ear. እቨ ኞዽዜውን ዷዛባ ኡቸኁ።   ُو يحم ػِص أ ذهَ 

inshan (Pronun. Variant: inshañ) conn ዏፃ   . because ዔቺንኡኦዔ፣ቬቼ ؾضان -

Aakqédóóñgóqi inshan ñgó sqíkqóóqí. I laughed because you fell over. 

ቬቼደኸህ ቪቶኜ።   Free Variant of ashan      أ نا ضحىت ؾضان أ هت وكـت 

I i 

ibináádam inshan 
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iñ  1) n ቬ   . backside, bottom ዏኳዏጫ፥ኵጃ   (2   post ዏዋ   . under ትቬዛ تحت    Fir thá 

sqakqa iñ né pqúlóó thá sqakqá alúé. The water from inside the earth 

came pouring out. ትዏዚኪ ቬዛ ኡቼው ውሃ በሃኣኁ ጁ።  
 هحؽ الماء من تحت ال رض وقعى المكان

 iñalú n ቬ   . buttocks, bottom ዳኀ (ኵጃ) الجـحَ ػ اًعَة      Ñine gísqi iñalú 

gádikqedqeqi. She is washing her child's bottom. ቫኪኞዋ ኞኁዼዋን ኵጃ 

ከጃባቼ።   الجـحَ ػ اًعَة 

iqidigwa adj ኸ   . close, near ዀዖቤኪ الجار       See: ithiga, adigu .  

íqiñ v    . take it! (out of s.o. hand) እንቸ ذش       Syn: mará . {only imperative}  

ir n ቬ   . 1) milk እኪ اٌَبن   Mééra ir. Drink (some) milk. ኪንታ እኪ ዾጁ። 

breast, chest ዿኪ (2     أ شرب اٌَبن  اًثسى   Ñine kqísi irákqedqe. She is washing 

her chest (breast). ዿቷን እኡዾበ ነው። 

irma n ቬ   . eyebrow color ቶኁ وحي    Bábá baalá gíóó arebushákqedqe thá 

irma. My little sister used irma on her eyebrows. እህኩ ቶኁ እቶቿ ነበዛ። 
 وحَت أ دتى اًعليٍر رموصِا باًىحي

íshia v    . refuse, decline እንቢ ኃቼ أ رفغ   Abbá íshíóóqí bakqá daanégé fuuda. 

My father refused to give me money. ኃባኩ ብዛ ቼእኔ ዏቬዾኪ ኃኣዝኁዔ። 

 Áné ísha thiñthíñ álú. He refuses food. ዔብ እንቢ በኁ።  رفغ أ بى ًَـعَنى اًلصوش

 .Syn: kqaalatqa        ُو رفغ ال كل

ishiríñ (From:Arabic) num ኴ   . twenty (M) ሃኡ ؾشرون      Syn: kqisqiri, matuma 

mahola .  

íísqu1 n ቬ   . colobus monkey ኻዚኪ اًلصد ذات اٌَون ال تَغ وال سود   Íísqu árarapquñu 

sqisqía. Colobus monkeys jump from tree to tree. ኻዚኪ ትኪዢ ደ ኪዢ 

ኣኧቿኁ።   ًلفز اًلصد من سدصة الى أ دصى 

íísqu2 n ቬ   . star ቻትብ نجم   Thábítháñálé íísqu madí míllañ. Tonight, many stars 

can be seen. ኪዚ ዒከ ብከ ቻትቦ ኣከኡች።   فى ُشٍ اٌََله حصى اًيجوم نثيٍر 

iisqú n ቬ   . bowl of clay ኪኁኸ ዀድጓዳ ቪህን (ኞቮቺቿ) جصمَ   Eeshé walá zííqí thá 

iisqúyú. There is no dough in the bowl. በቪህኑ ውቬጃ ቾጃ ኞቼዔ። 
  لاًوخس عجين فى اًبرمَ   

ithiga v    . be near, come near ኳዖበ كصب   Mú ithigá ñineqi. The fire came 

near to him. እቪኦ እቨን ኳዛቦከኁ። ة مٌَ    . Syn: líísqa -qi      اًيار كصً

 See: iqidigwa, adigu .  

iñ ithiga  
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 ithigé adv እ.   . soon, about to happen በኸዛብ ኼካ حاً   كصً Geedí ithigé maré záá  

thá máré dírsha. The children will soon go to sleep. ኁዽክ በኸዛብ ቾእኘ 

ነው።   ال ظفال كصتوا يمضوا الى اًيوم 

 ithiguqi tháñ (Pronun. Variant: idiguqi) v .  1) be a relative to  ኧዏድ ሆነ  

2) be neighbour to ዀዖቤኪ ሆነ حاً له   هن كصً Maaba ithigulíqi tháñínné. This man 

is my neighbour. ኣህ ቧው ኞኔ ዀዖቤኪ ነው። اًصخي الشى ُو خارى           See: maabá 

íthíguqi tháñ . 
itqnashar (From:Arabic) num ኴ   . twelve ኃቬዙ ሁቼኪ  Syn: matuma zii أ زًتى ؾشر 

olo mahoole, matuma ma zii olo maholañ, matuma ma olo mahola.  

iya (Irreg. Infl.ee) v    . herd ዾበኳ أ رؾى   Agudi baalá ee thañáñkqagú. My little 

brother herds our cows. ከናታ ንድዓ ቿዕክን እኞዾበኳ ነው። 
 ٍصؾى أ خى اًعلير ال تلار

íyá interj .ኃ. yes, okay እተ هـم   Áñ zááyá? Íyá! Shall we go? Yes! እንሂድ?  

እተ! هـم ػ نمشى    

iyú n ቬ   . belly, abdomen ሆድ اًحعن   Ñgó bókqoshí íyuá? Do you have pain in 

your belly? በሆድህ ህዏዔ ኃቼህ ? ُي ًؤلمم تعيم؟          See: ma íyu ; -yú .  

 iyúkqaasqí n ቬ   . guts, intestines ኃንዷኪ الامـاء ػ المصران   Hatháñ maadá 

iyúkqaasqí gíñbuushúqi. We saw the animal's guts. ኞእንቬቪ ኃንዷኪ ኃኞን። 
  رأ ًيا مصران الحَوان   

izbu (From:Arabic) n ቬ   . week ቪዔንኪ       Syn: dôr 1 .  

íízi n ቬ   . linseed እኁባ تشور اًىذان    Íízi risqílá tháléá? Is linseed being grown 

here? እኁባ እኩህ ኣበኸቿኁ?   حزرع اًىذان ُيا 
 

 

 

ithigé  jéraba 

J j 

jébara (From:Arabic) v    . try ዕትዖ حاول ػ حصب   Jéraba shafálé ma mahúqa. 

Try these shoes if it is your size. ኣህን ጫዒ ዕቺዖው ትሆነህ። 
  حصب ُشا اًيـال ُي ًياس حم؟   
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kabari (From:Arabic) v    . be proud, boastful ቻዙ  Bakqá  مذىبر / مذـالى 

kabirhááqi. Do not feel proud (pl). ቶዙኪ ኃኣቧዒህ! لاثخىبر   Partial Syn: farfús .  

káffaqí (From:Arabic) v    . be enough, be sufficient በ نفاًَ    

kámmu (From:Arabic) interrog ዏዾ.እ.ቬ . how much, how many ቬንኪ፣ዔን 

ኡህኁ? كم؟    Almáñga kámmu thá ríal How many mangos for one birr?  

 ቬንኪ ነው ዒንዀ በኃንድ ብዛ?  Shúlindú kámmu gárrañó? What  كم المانجو جصيال؟ 

grade are you in? ቬንእኚ ቺዢኁ ነህ?  فى أ ى اًفعول الزراس ََ ثخـلم؟  

kátaba (From:Arabic) v    . write ፃዝ أ نخة   Kátaba mindáñ. Write fast. በዢጃነኪ 

ፃዢ።   . Syn: sqéésqeña      أ نخة ثسرؿَ 

kúllu (From:Arabic) adv እ.   . all ሁችዔ كلَ        Syn: kqíllíñ .  

 kúllu márra (From:Arabic) adv እ.   . every time, always ሁኁኼካ  ٍكل مص 

Kúllu márra ñgó bashu thá geedíle. Every time you quarrel with the 

children. ሁኁኼካ ትህፃናኪ ኽዛ ኪጅጅቼህ።  أ هت كل مصٍ ثدضاكل مؽ ال ولاد لماذا؟  
 Syn: gundi kqíllíñ . 

kúllu yóm (From:Arabic) adv እ.   . always, daily ኳን በኳን كل ًوم   Aadqíñi 

ñgó kúllu yóm thaayú. I am waiting for you every day at home. ኳን በኳን 

ቤኪ እዾብኸሃቼሁ።   . Syn: munzúyú kqíllíñ      أ نا اهخؼصثم كل ًوم فى اًحُت 

K k 

kabari  kúllu yóm  
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kqáá v    . eat (sugar cane, green mango) ኃኗት ًب كل اًلعة / اًـؼم     Aafédqí 

áákqáá sheegé. I want to eat sugar cane. ቮንቻዙ ዒኗቺ እዝኁኽቼው። 

س أ ن أ كل اًلعة   . Partial Syn: kqóla 1 ; thiña ; sqékqela        أ رً

kqáfa n ቬ   . blood ደዔ الزم   Ber maa álu kqáfa. There is blood on the spear. 

በጄዛ ቿኣ ደዔ ኃቼ።   الحصتَ فيها دم 

kqaitha n ቬ   . yam root ኹጮ  .Ali adí áákqapqó kqaitha assabá خشور اًَام 

Tomorrow I will look for yam root. ነኺ ኹጮ ቼዏዝቼ እሄዳቼው። 
 اًعحاح أ نا ماشى أ بحر ؾن اًَام يام ػ اًـصق 

kqaakqápqa n ቬ   . hunt ኃደን ظاد   Maré gúdoqí thá kqaakqápqú né fíá máré 

mugu u madañ. They were hunting and caught a diker and a warthog. 
ዑዳቋንና ትዛትዜ ቼዏኡኬ ደ ኃደን ሄዱ።   هم كاهوا فى اًعَس وكذَوا اًعَس والحَوف 

 See: kqapqá .  

kqala v    . say, tell ኃቼ كي    Abúñó kqali ñgóqí, "   Bakqá íliñó!"   Your father 

tells you, "Don't play!" ኃባኪህ እንዳኪጫኪ ብኂሃኁ።         أ توك كال لك ػ لاثَـة 

 Syn: rootha 1 . 

kqálaba (From:Arabic) v    . defeat ኃቮነዝ كَة          Syn: goora -yú .  

kqaalatqa (From:Arabic) v    . refuse ኅዔቢ ኃቼ رفغ/ أ بى          Syn: íshia .  

kqaltqán (From:Arabic) adj ኸ   . wrong ቬህእእኚ كَعان   Aagamúlóóqí sha  

aamaóó kqaltqán. I admitted that I was wrong. ቬህእእኚ ዏሆኔን ኃዔኚቼሁ። 

  . See: alkqálatq       أ ناكدَت ل نى كَعان

kqambuña n ቬ   . ball-like root (used as a ball) (ቺብ ቬዛ  ( ቼጅዋከ ኞዑሆን 
هصة اًشراب      

kqanûn n ቬ   . law ህ اًلاهون    
kqapqá v    . search, want, look for ዝቼኺ أ بحر ؾن   Náñ kqapqíñó tha 

adáráléyú? What are you looking for in this country? እኩህ ሀኺዛ ዔን 

ኪዝኁኽቼህ?    مشا ثححر فى ُشا اًحلس؟      See: kqaakqápqa .  

kqaara n ቬ   . bone ኃጃንኪ اًـؼم   Gíñbuushúlé gídi kqaará dqááñí. This animal 

has large bones. ኣህ እንቬቪ ኪኁኸ ኃጃንኪ ኃቼው።   ُشا الحَوان له ؾؼم هحير 

kqárkqúsqi n ቬ   . cockroach በዖዜ الحشرات المنًزََ   Shúlilé maíyu kqárkqúsqi. 

There are cockroaches in this house. እኩህ ቤኪ በዖዜዎ ኃች።  
   ُشا اًحُت مََئَ بالحشرات المنًزََ

 

Kq kq 

kqáá kqárkqúsqi  
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kqásha (From:Arabic) v    . deceive, cheat ኃከቼቼ أ ذسع ػ قش   Aakqáshaóólá  

tha súúgú. I was cheated at the market. ኺበኡ ውቬጃ እከኁኡቼሁ። 

 . Syn: dámala alú        أ نا قضونى فى اًسوق 

kqasqí (Imp.: kqaasqa) v    . be bitter ዏዙዙ مص   Addáwá almilarió kqasqí 

míllañ. Malaria medicine is very bitter. ኞዾጁሁኪ ዏዳሃኒኪ ዏዙዙ ነው። دواء  

 . See: ákqasqiña areyú ; aagúkqaasqí       الملاريا صسًس المصارٍ

kqátqasa v    . immerse ዏንትዖ )ዒጃቼኸ፤ዏኧዝኸ) أ دفَِ تـَساً حتى لا ٍصى    Badéén 

boró á fír kqatqasiña azóla dqoñondíñí míllañgú tha sqakqa alú.... And 

after that, the water immeresed the very high mountains of the earth.... 

ውሃው ኪኁኴን እዙዙ ቮዝነው...።   . Syn: shííla 2       غمص الماء الجحال اًىديٍر من ال رض 

kqééda v    . laugh ቪኳ اًضحم   Aahaalóó kqeedáñgámayú. I can hear your (pl) 

laughter. እኔ ቬኪቬኴ ዏቬዒኪ እቿቼው።   أ نا سمـت ضحىكن 

-kqedqe poss ኃኺ.እ.ቬ   . his, her, its ኞቨ፣ኞሷ ُو / هى   Bushákqedqe squriñí.  

 Her hair is long. ኞሷ ፀኻዛ ዖዥዔ ነው። ا ظوًي    صـصُ

kqedqiña v    . pick up ኃነቪ፣ቼኳዏ ًَلط   Ñgó kqedqiña zili thá umi míhílé 

Boazle. You should pick up grains with Boas's servant girls. ትቦኃቬ 

ኃኺኁኽኤ ኽዛ እህኁ ዒንቪኪ ኃቼባሁ።   أ ًلط اًـُش مؽ الخسم من فضَلك 

kqeena alú v    . peel (banana, lemon, orange) ቿዾ أ كشرٍ   Almóz kqenilá alú 

gabul álé thiña. A banana is peeled before eating. ዐኬ ትዏበቿኦ በዟኪ 

ኣቿጁኁ።   . Syn: hááfa         كدي ما ثب كل الموز كشرٍ 

kqeesqa v    . shave ቿጅ يحَق بالموس ػ ٍزٍن   Aakqesqi adígiñ alú. I am shaving  

my beard. ፂዓን እኞቿጅሁ ነው።   . See: kqesqékqa       أ نا حَلت ذكنى 

kqesqékqa v    . harvest ቧበቧበ )ኃኬዏዙ أ حعس )  Tha añkqulañgi maabígú 

kqesqékqi zíliqi. At harvest time people harvest grain. ቧዎ በበኽ ቧብኁ 

ኣቧበቬባች።   . See: kqeesqa         يحعس اًياس اًـُش فى الزرد 

kqílkqíshó (Pronun. Variants: kqálkqíshó ; kqirkqíshó) n ቬ   . charcoal ትቧኁ 

 Maabí gii kqílkqíshó thá ñerayú. People make charcoal in the اًفحم 

forest. ቧዎ ጫቸ ውቬጃ ትቧኁ ኣቧዙች።   يجِز اًياس اًفحم فى الخلاء 

kqíllíñ quant ዏ.ዏቬእዓ   . whole, all ሁች كلَ   Geedíñkqo kqíllíñ pqishí. All of my 

children are fine. ኞእኔ ኁዽ ሁችዔ ደህና ናኬው።   . Syn: kúllu          أ ولادى كلِم ظَحين

kqintqiriñ n ቬ   . tiny bit ጃኵኪ፥ደኸ፥ኅዔንኪ       Free Variant of gíñkqintqiriñ .  

kqiira v    . cut (hitting once) ኹዖዾ  .Áñ záá áñ kqiiro sqisqíá mbá fúllá أ كعؽ 

Let's go cut firewood. ኪዢ እንኴዖጃ።   . Partial Syn: kqithá       نمشى هلعؽ حعة اًوكود 

kqásha kqiira 
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kqishiri num ኴ   . hundred (Belej.) ዏካ مائَ       Syn: kqisqiro makqoshu, mía, 

matuma zii matuma .  
kqisqiri num ኴ   . twenty (Fadq., Und.) ሃኡ ؾشرون       Syn: ishiríñ, matuma 

mahola .  

kqisqiro makqoshu num ኴ   . hundred (Und.) ዏካ مائَ       Syn: mía, kqishiri, 

matuma zii matuma .  

kqithá v .  1) cut off (repeated movement) ኹዖዾ  Ñine kqitha kquriaqi أ كعؽ 

na alú. He cut off the snake's head. እቨ ኞእባቡን እዙቬ ኹዖዾው። 

Partial Syn: kqiira .     2) circumcise ኺዖኧ         ُو كعؽ رأ س اًثـحان  ذتن    
 kqithá (albún) v    . pour some, not all (coffee) ኳዳ  !Kithágé albún ظة الماء 

Pour me some water ቡና ኸዳኁኜ።  . Partial Syn: pquudqa alú        أ سىة لى اًبن 

 kqithá (firi) v    . fetch (liquid, e.g. water) ኳዳ  Kqithô thága firi  ظة الماء 

tha áné mééra. Bring him water to drink. ውሃ ኸዱቼኪ።   أ ؾعوٍ ماءً ًُشرب 

 kqithá busqáñ v    . lie, tell lies ዋቮ نشب   Bakqá kqíthíñó busqáñ! Do not 

tell lies! ውቮኪ ኃኪናኺዛ! لاحىشب   

 kqithá gundi v    . gossip, backbite ኃዙ፣ኃዒ اًلَحَ / اٍنميمَ   Niñélé kqithóólí 

gundi. I gossiped about that woman. ቫኪኞዋን ኃዒኋኪ።   ُشٍ المصأ ة اقخاتدنى 

 kqithá ñalu v    . butcher, slaughter ኃዖደ أ ذبح   Thañáñkqo kqithóólá ñalu 

gíídí. My cow was slaughtered yesterday. ቿዓ ኪናኪና ከዖደ።   ذبحت تلصتى أ مس 

kqóóda alú v    . finish ጅዖቧ كهله   Kqóóda alú na thiñthiñálé kqíllíñ!  

 Finish all your food! ሁችንዔ ዔብ ጅዛቬ!   أ كهي ُشا اًعـام كلَ 

 kqóódé v    . be enough, be finished በ፣ኃቼኳ اىتهىى   Firi kqóódé thá albíírú. 

The water in the well is finished/gone. ኞኻድጓዱ ሃ ኃቼኳ።   اىتهىى الماء فى اًحئر 

kqóla v .  1) eat, chew (for meat only) በቿ أ كل ػ ٌس خزسم ٌَـؼم واٌَحم   Maabíthígú 

walá kqóli hódodó. Those people do not eat tortoise. እነኩኡ ቧዎ ኤቾ 

ኃኣበችዔ። ئم اًياس لا ًب كلون اًسَحفاة   . Partial Syn: kqáá ; sqékqela ; thiña        أ وً

 2) ache, hurt እዀዳ፣ኃዏዏ ٌضـص تب لم    Thabáñkqo kqóligi. My arm hurts.  

 (lit: my arm chews me) እኔ እዻን እዀዳሁ። Aakqóli álu. I have a headache. 

እዙቬ ዔከኪ ኃቼኜ።  

kqolo n ቬ   . lower leg እዛ  ) ትኻኁበኪ  በከ)   اًساق

kqishiri  kqolo  
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 kqolo are (Pronun. Variant: kqolaare) n ቬ   . shin ኸኁጃዔ (ኞእዛ ዏሃኁ ኃጃንኪ) 

 .Aashapqúthóó gáágu na kqolo are. I hit my shin on the bamboo ؾؼم اًساق

ኸኁጃዓን በኳዛትሃ ዏከሁኪ።   ضرتنى اًلٌا فى ؾؼم اًساق 

kqoloyú n ቬ. calf (part of leg) ባኪ رتلة اًساق   Maaba bókqoshí na kqoloyú. 

The man hurt his calf (muscle). ቧውኞው ባኦን እዀድቷኁ።   رتلة ساق اًصخي مذورم 

kqóntqe n ቬ   . diker ዑዳኹ اًلزال   Gali gagóó kqóntqe. A dog chased a diker. 

ውቱው ዑዳኹ ኃባዖዖ።   ظصد اًكلة اًلزال 

kqoñkqoloñ n ቬ   . elbow ቺዛን اًىوع    

kqoñkqoña1 
v    . get burned (food) ኃዖዖ اتحصق   Bakqá úquñ né kqoñkqoñishú! 

Don't you let the meat burn! ቬኽው ኣዖዛና ዛ ውቬጃ ኪኺባቼህ! 
ُشا اٌَحم اذا حصنخَ ًخحصق سوف تجس اًـلاب       

kqoñkqoña2 v    . scratch ኃትት حم   Gali kqoñkqoñi doñókqedqe. The dog is 

scratching his neck. ቱው ኃንኺኦን እኡትት ነው።   . Syn: gúa        يحم اًكلة ؾيلَ 

kqorí n ቬ   . salt ጅው المَح   Daagé kqorí baalá shúgo. Give me a little salt. 

ኪንታ ጅው ቬዾኜ። أ ؾعنى كََلًا من المَح    
kqoróñ n ቬ   . nape ዒዼዙኪ كفا اًصكدَ   Náñ gii ñgó na kqoróñ? What happened to 

your nape? ዒዼዙኪህን ዔን ሆንቺ?   ماذا حسث ًصكدخم؟ 

kqórro n ቬ   . raven ኴዙ اًلصاب   Kqórro dqoñóshí thá sqisqía alú. Ravens sit in 

trees. ኴዙው ኪዢ ቿኣ ኣኳዏጁኁ።   اًلصاب فوق اًضجصٍ 

kqosh n ቬ   . oil ኧኣኪ ت   اًزً Ñine fulóó uqúñ iñ thá kqosh. He fried the meat in 

oil. እቨ ቬኽውን በኧኣኪ ዾበቧው። ت    . See: ma kqosh        ظحرت المصأ ة اٌَحم باًزً

kqosqí (Imp.: kqosqá) v    . small, little ኪንታ ظلير   Gadí kqósínné. This is the 

small child. ኁዸ ኪንታ ነው።   . Syn: baalá            اًعفي اًعلير 

 kqosqíyu v    . be narrow ዾበበ  Thoñorálé kqósqíyu. The road is ضَق 

narrow. ዏንኺዱ ዾባብ ነው። ق ضَق    اًعصً

kqudédé n ቬ  .  1) woodworm ኪኁ   .Shúlíñkqa kqóódá kqúdede alú اًسوس 

 Our house is being eaten/finished by woodworm. ቤኦ በኪኁ እበኁቷኁ። 

 Partial Syn.: amudqu.    2) dust which the wood worm makes       تُتى كهله اًسوس   

while eating wood ኞኳዛትሃ ዛኽዟ (ኪኁ ኞበቿው) الزكِق الشى ًًذج من أ ثص اًدسوس 
Shúlínkqa gídi kqudédé míllañ. There is a lot of dust (from woodworm) 

in our house. ቤከን ውቬጃ ብከ ኞኳዛትሃ ዛኽዟ ኃቼ።  

kqolo are  kqudédé 
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kqúúla v    . break (with force, one thing) ቧበዖ أ هسر    Thañ kqúúlóó hú.  

 The cow has a broken leg. ቿሟ ቧባዙ እዛ ኃቿኪ።    اًحلصة اىىسرت رخَِا 

 pl. verb: pqeshá  

 kqúúlu v    . break down (in two pieces, solid things) እቧበዖ أ هسرٍ  
Alqarabía kquuluóóqí thá thoñorú. The car broke down on the road. 

ዏቷናዋ ዏንኺድ ቿኣ እቧበዖ። ق    . Syn: pqeshu -yú        اًـصتََ اىىسرت عجَتها فى اًعصً

kquliña v    . turn over ኺቼበዾ اهلَة    
kqulúñ n ቬ   . thirst ጃዒኪ اًـعش    Aafii kqúluñ, daagé firi áámééra. I am 

thirsty, give me some water to drink. ዾዔካኚኁ ኞዔዾጁው ውሃ ቬዾኜ። 
  أ نا ؾعضان أ ؾعنى ماءً ل شرب   

kqurá v    . hit once ዏከ أ ضرب   Náñ kquróógáñóne? Why did you beat him? 

ቼዔን ዏከኸው? لماذا ضرتخَ؟       Syn: shapqútha; fia 1 .  

kquura v    . clear (a place) ፀዳ أ نًس    Kquura ñeraqi thá hánduñ. Clear the 

grass from the yard. በ ዟኪቼዟኪ ኡቼውን ቪዛ ኃጽዳ። أ نًس وهؼف اًلش من اًحاب 
kqurfe (Pronun. Variant: akqurfe) n ቬ   . boat ዏዛትብ مصهة    Gia kqurfe mín  

tha sqisqía mbá bádqiqi! Make a boat out of strong trees! ትዾንቸዙ ኪዢ 

ዏዛትብ ቬዙ!   أ ظيؽ المصهة من الحعة اًلوى 

kquria n ቬ   . snake እባብ اًثـحان ػ الحََ ػ الزتُة    Kquria zííqí thá ñerayú. There is a 

snake in the grass. ቪ ውቬጃ እባብ ኃቼ።   اًثـحان موحود فى الخلاء 

kqurudá    Pronun. Variant of gurudá  

kqushá v    . grind, crush ዝጅ دكق ػ أ ظحن    Ali kqushóóqí tha albabúrú.  

 I ground something on the mill. ዢጮ ቿኣ ዝጅሁኪ።   أ نا دكلت فى اًعاحوهَ 

 Syn: rígisqiña .  

kqúúla  kqushá  
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-lá prt ኞን..ቺ   . passive marker  لامَ الماضى  Aashapqúthóólá thá bele. I was hit 

by a stone. ضرتونى بالحجص  

labannamu num ኴ   . nine (Fadq.) ኧዾኜ جسـَ         Syn: thabamannamu, tísaqa, 

makqera ma olo mohote .  
labohole num ኴ   . seven (Fadq.) ቧባኪ .س حـَ         Syn: thabohoole, sábaqa, 

makqera ma olo manañkqu .  

labohote num ኴ   . eight (Fadq.) ቬዔንኪ ثماهََ          Syn: tamania, thaboothe, 

makqera ma olo mahole .  

lafa v    . miss, fail to hit ኃዏቼዾ أ دعب  الاظاتَ   Aadqakqóó mugu thá báñ u áné 

lafalí. I threw a bamboo stick and missed the antelope. ኳዛትሃ ዛውዚ 

ድቶቿ ኃዏቼዾኜ።   أ نا خسؾت اًلزال باًعصهحاش ولم أ ظحَ 

lágaziña v .   1) turn (inside out , upside down) ኺቼበዾ أ كَة   Lágaziña oráqa 

mbálé thuuthé! Turn your clothes inside out! ኁብቬህን ደ ቿኣ ኺኁብዾው! 

turn over (oneself) ክዖ (2        أ كَة ملاثسم ُشٍ فى الخارج أ كَة   Alhakím kqalóó 

maabéqí thá áné lágaziña iñalú alqíbiraqí. The doctor told the person to 

turn over for an injection. ሃቷዐ ኞእኚውን ቧውኢ ቼዏዛዡ እንዲክዛ ነኺዖው።  

 Syn: hurmíñá -qi .  

lakín (From:Arabic) conn ዏፃ   . but ነኺዛ ን ًىن   Zíígé aapqeriñí assabá lakín 

walá madilí. I think I will come tomorrow, but I do not know (for sure). 

ነኺ ኞዔዏጁ ኣዏቬቼኚኁ ነኺዛ ን ኃቿውኸዔ። يمىن أ ن أ حضر كساً ًىن لا أ ؾصف        Syn: ílla .  

lákqasqa v    . add (solids only) ጅዏዖ (ዾጁዛ ነኺዛን ብኯ)  ) ሁችንዔ )  هة 

Lákqasqa assúkar tha sháyuéqí! Add sugar to the tea! ቱኣ ውቬጃ ሁችንዔ 

ቬኳዛ ጅዔዛ!   . Partial Syn.: thapqá -qi ;   Syn: thuudqa, fuudqa     هة اًسىص فى اًضاى 

laaña v    . stumble over, trip, kick (unwillingly) እደናኳዝ أ رفس   Ma ñgó laañá 

húñhudq hu bobothí. If you trip over a stump, your foot will hurt. እንኸዠኪ 

ትዏከህ እዛህ ኣዀዳኁ።   اذا ضرتم اًضلي ًؤلمم 

láñkqa n ቬ   . village ዏንደዛ   َ اًلصً      Fadq. for alhílla  

lé conn ዏፃ   . as well as, too እናደዕ أ ًضاً    Gíñbuushú lé misqé thíñi zíli. 

Animals as well as birds eat grain. እንቬቪኪ እናደዕ ዣ እህኁ ኣበቿች። 

 .Lé hathâñ shíñ shámbá kqálóóñanenno   الحَوانات واًعَور اًضاً ثب كل اًـُش

 We, too, have said like this. እኚዔ እንዳኁነው ነው።   .See: léé      نحن أ ًضاً كَيا ذلك 

L l 

-lá  lé  
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-lé dem ኃዔኁ   . this (close to speaker) ኣህ ُشا   Náñ mbálé? What is this? ما ُشا؟      

See: -lo, -thí.  

léé prt ኞን..ቺ   . emphasis marker for the following word ዋናን ኁ ኞዑኡዏቼቺኪ 

 Bakqá thiñañóne, shan sqisqíálé léé na are, ma ؿلامَ اًدضسًس فى اًكلمَ اًتى ثددـِا 

thiñañó ñgó mushi mushe azzé! Do not eat it, because if you eat this 

tree's fruit, you will surely die! ትኩህ ዢዚ እንዳኪበቿ ትበቿኸው ኪዕከቼህ! 

 . See: lé  لا ثب كل ُشٍ اٍثمصٍ ل هم ًو أ كلت ثمصتها تموت  

 alíí (der.) prt ኞን..ቺ   . expression of reproof, emphasis, only sentence 

initiallly  ما أ نا  Alíí ali dqokqothi ñgó! Náñ walá móthigañógé rootha?  

 I am asking you! Why do you not answer me? እኞዾኞቶህ ነው! ዔንድነው 

ኡኁዏቼቬቺኁኜ? ماثسب لك لماذا لاحصد لى؟   Alíí shiníráñkqonné! This is my donkey! 

ኣሄ ኞኔ ኃህኡ ነው።   ُشا حمارى 

lebena (Pronun. Variant: nebemsha) v    . send ቿት أ رسي       Fadq. for ágena 

lémmin (From:Arabic) adv እ.   . until እቬት حتى   Dqííñagí thálé lémmin 

áámathô. Wait for me here until I come back. እቬትዔዏቼቬ እኩህ ዾብኳኜ።  

 Syn: líssa 2 . 

lemún (From:Arabic) (Free Variant: allemún) n ቬ   . lemon ኂዑ اٌَيمون    
-li pro እ.ቬ   . I (1.sg subject) እኔ  ,- ሁ ضمير المخكلم / أ كلت    Thiñóólí. I have eaten. 

 أ نا أ كلت 
lía v    . 1) wrap ዾዏዾዏ፣ዾኳቼቼ ًف   Aathíkqí shéélé kquriá dqááñí ma lía 

sqisqía. I saw a big snake that wrapped its body around the tree. ኪኁኸ 

እባብ ክዢ ቿኣ እዾዔጃዕ ኃኺኗሁ።    . Syn: liikqa alú      أ نا وخست زـحان هحير ًف اًضجصٍ 

 2) twine ዾኳቼቼ ًف   Lía diiñílé ma ñgó kqóóda áre. Twine the rope when 

you have finished. ቬኪጅዛቬ ኺዏዱን ዾኸኁቼው።  

líída v    . close ኧኽ اكفي   Líídá hánduñ! Close the door! በን ኬኽ! اكفي اًحاب   

liffa (From:Arabic) v    . walk around, walk in circle ክዖ  (በእዛ) يحوم   Thañálé 

liffaqi míllañ tha alqasarayu. This ox walks around the oilpress a lot. 
በዚው በኧኣኪ ዏጭዏኵኡው ከዘኡ ኣክዙኁ። ٍُشا اًثور ًَف نثيراً فى اًـعار 

liikqa alú v    . wrap up ዾኳቼቼ لمَ مَفوفاً   Maaba liikqá orákqedqe álú. The man 

wrapped up his clothes. ቧውኞው ኁብቨን ዾኳቼቼ።   . Syn: lía 1         ًف اًصخي ملاثسَ 

linkqá n ቬ   . resin, glue ዐጫ اًعمف   Sqisqíálé maa pqúsqikqe linkqá míllañ. 

There is a lot of resin on this tree. እኩህ ኪዢ ቿኣ ብከ ዐጫ ኃቼ። 
  فى اًضجصٍ صمف نثير   

-lé  linkqá 
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lípqishiña v    . switch off ኃዾዠ أ ظفئ   Lípqishiña albatqaría! Switch off the 

flashlight! ባኪዘውን ኃጃዠ! أ ظفئ اًحعارًَ   

líssa (From:Arabic)  1) conn ዏፃ  . until እቬት  ... ድዖቬ حتى   Aadqoñóshí thálé líssa 

adí máthóñó. I will be sitting here until you come back. እቬትዔኪዏቼቬ 

ድዖቬ እኩህ እኳዏጁቼው። adv እ. (2      أ نا أ خَس ُيا حتى حصحؽ    . until እቬት  ... ድዖቬ الى    

 Wala kanai, maabálé pqereñ sqii rootha tha pishí líssa. Until now, this 

person does not speak well. እቬት ኃሁን ድዖቬ ኣህ ቧው በደንብ ኃኣናኺዛዔ።  
 Syn: lémmin .  
líísqa -qi v    . be close to ኳዖበ حاً له   هن كصً Shúlíñkqo lísqi sqisqíá dqááñíqi. 

  My house is close to the big tree. ኞኔ ቤኪ ቼኪኁኴ ኪዢ ኣኳዛባኁ። 

ة من اًضجصة اًىديرة   . Syn: ithiga     تُتى كصً

-lo dem ኃዔኁ   . that (close to listener) ኡ حاً الى المس تمؽ   ذاك / كصً  Shaínéá na roothálo? 

How did you say that? ما ُشا اًكلام؟   Shúriña thálo! Stand where you are! 

ኡቼህበኪ ቦከ ኴዔ!   . See: -lé, -thí      كف ُياك 

lúúbá n ቬ   . barn ዀእዙ حَ   مخزن تلسى ٌَمحاظَي /اًسوً Walá hatháñ pqáálóó assánálé, 

lúúbáñkqa walá maíyu gíñmáñ. We did not farm this year, so our barn is 

empty. በኩህ ኃዏኪ ቬቿቿዖቬን ዀእዙን ባዶ ነው። حدٌا مافَِ صئ  نحن ما زرؾيا اًس يَ ػ سوً
lufá v    . fall ደኳ وكؽ   Ali lufóó thíri mín thá sqisqía alú. I have fallen down 

from the tree. ትኪዢ ቿኣ ድ ነበዛ።   أ نا وكـت من فوق اًضجصٍ الى ال رض 

 Syn: sqikqá 1 .  

luñkqí n ቬ   . suet, fat soft like butter ዕዙ اًودك    Aashibilóó lunkqí. I bought  

suet. ዕዙ ኺኪሁ። ت اًودك    أ نا اصتًر

lípqishiña  luñkqí  
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ma1 (Irreg. Infl.: -mma; maa-; Past: má; Habit. Past: mmama) cop ኞዏ.   .  

 be, become ሆነ تحول / أ ظحح   Aafédí áma agúr. I want to become a leader. 

ኃቼ ዏሆን እዝኁኽቼሁ። س أ ن أ هون كائساً     . See: maané  أ رً

 ma apqarí (Pronun. Variant: mapqarí) v    . be selfish, greedy, stingy 

ዙቬዳድ ሆነ بخَي   Maabálé ma apqarí, walá daa gíñmáñ alú. This man is 

selfish, he does not give anything. ኣህቧው ዙቬዳድ ቬቼሆነ ዔንዔ ነኺዛ ኃኣቧጃዔ። 
  ُشا اًصخي بخَي لا ًـعى صُئاً 

 ma dquutha adj ኸ   . dark grey ቧዒኡዊ፣ዙጫ رمادى   Alqarabíámáñ shúgo 

adóóqí mbá ma dquutha. A car that is grey like this one has come.  
 እንደኩህ ኃኣነኪ ቧዒኡዊ ዏቷና ዏጃካ ነበዛ።   خاءت ؾصتَ رمادًَ 

 ma gaashá adj ኸ   . yellow ቢጫ أ ظفص   Abbá shibilóó albúhíá ma gaashá.  

 My father bought yellow paint. ኃባኩ ቢጫ ኳቼዔ ኺኪ። ََ ظفصاء    اصترى أ بى توُ

ma íyu (Past: máá íyu) v    . have inside ኃቼው مَئ / يحوى   Álgubáyá ma íyu  

firi. There is water in the cup. ቶባኡው ውሃ ኃቼው።    اًىداًَ فيها ماء 

Partial Syn: hóri .    See: iyú .  

 ma kqosh v    . fat ጮዒ  Uqúñá ma kqosh sqabí. The meat's fat is سذمان 

tasty. ኞቬኽው ጮዒ በጁዔ ኣጁዢጁኁ።  Gíñbuushúlé ma kqosh اٌَحم اًضحمان لشًش 

míllañ. This animal has a lot of fat. ኣህ እንቬቪ ብከ ጮዒ ኃቼው። ُشا الحَوان سذمان  

See: kqosh .   

 ma sheetqán (From:Arabic) adj ኸ   . ill mannered, bad tempered ጅኸጫ፣ 

ነጭናጫ  Maabá ma ashetqán núliñi fámiilí. A bad tempered man اًض َعان 

always starts quarreling with people. ነጭናጫው ቧውኢ ሁኀ ትቧዎ ኽዛ 

ኣጯጯሃኁ።   . Ant: masikín ; See: sheetqán    اًصخي اًض َعان ًخـسى ؿلى اًياس 

ma2 conn ዏፃ   . if ት اذا   Ma ñine adôqi, ali shíñ ádí. If he comes, I will go.  

 እቨ ትዏጁ እኔ እሄዳቼሁ።   اذا خاء أ نا أ مشى نشلك 

ma álé conn ዏፃ   . while, simultaneously በኃንድ ቿኣ(ዀን ቼዀን) أ زياء   Ñine adí ma 

álé zañzañi gíñ gárraóóné. He is going away thinking about what he has 

learned. እቨ ኞእዒኪን እኡቬከቧ ኣሄዳኁ። و ًخشهص ما درسَ    يمشى وُ

maaba (Pl.: maabí) n ቬ   . person ቧው  maabí dqoñondí elderly people الاوسان 

ቮዒኀዎ  ) ኪኁኁኸ ቧዎ(።   اًياس اًىدار 

M m 

ma maaba 
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 maabá ádaralé (Free Variant: maabá ádarú) n ቬ   . native person እቿዼ 

اجن ُشا اًحلس      Maabálé maabá ádaralé ḿmaané. This is a native person.  

 ኣህ ቧው ኞኩህ ኃኺዛ እቿዼ ነው።   ُشا اًصخي من ُشا اًحلس 

 maabá ágarrañí  n ቬ   . teacher ኃቬእዒዘ المـلم / ال س خاذ   Maabá ágarrañí 

dqokqothiñi geedí. The teacher asks children questions. ኃቬእዒዘው 

እዒዘዎክን ጃኡዎ እኞዾኞኳ ነው።   . See: gárra        ٌسب ل المـلم ثلامِشٍ أ س ئله
   maabá ga fuudá (Free Variant: ndá ga fuudá) n ቬ   . merchant ነኽዴ 

 Fadq. for attáájir اًخاحص

 maabá giidó n ቬ   . Lord, lord (lit. person of ruling) ኾከ الخاًق   Maabá giidó 

ñinéñ hálágági. It is the God who created me. እኧኃብሄዛ ነው ኞዝዾዖኜ። 

الله ُو الشى ذَلنى            Syn: Álla ;  See: gíída .  

 maaba idelé (Pl.: maabí fáálé) n ቬ   . man ንድ اًصخي   Maabí fáálé zaaqígú 

tha alhárbúé The men are going off to war. ንዶክ ደ ጄዛነኪ ሄዱ። 
  اًصخال ذاُحون الى الحصب   

 maabá íthíguqi tháñ (Pl.: maabí íthíguqi tháñ) n ቬ   . neighbour ዀዖቤኪ  الجار 

Maaba ithigulíqi tháñínné. This man is my neighbour. ኣህ ቧው ዀዖቤኩ ነው። 

  . Syn: ajaar, adigu ;   See: ithiguqi tháñ          ُشا اًصخي خارى

 maabá madi thabá n ቬ   . hunter ኃዳኜ اًعَاد   Maabá madi thabá walá lafí 

gíñmáñ ma shapqúháné. A hunter does not miss if he shoots something. 
ኃዳኘ ትእቻቧ ኃንድ ነኺዛ ኃኣቬኪዔ።   اًعَاد لايخعئ صُئاً اذا ضرتَ 

 maabá pqálí n ቬ   . farmer ኺበዚ المزارع   Tha añsqakqale maabí pqálí shákqalí 

míllañ. During the rainy season farmers work a lot. በቺዖዔኪ ዙኪ ኺበዚዎ 

በጁዔ ኣቧዙች። ف   . See: pqáála  ًـمي المزارؾون نثيراً فى الخصً

 maabá pqilu ñgó thá gundi (id.) n ቬ   . advocate, intercessor (lit. man who 

quarrels for you from behind) ዾበ Maabá pqiluñgó thá gundi walá 

gídíñóá? Do you not have an intercessor? ዾበ ኞቼህዔ?   ما ؾيسك محامى؟ 

 Syn: maabá zíí ñgó hu, maabá shúriñi ñgó thá gundi, almuhámi .  

 maabá shimbilú n ቬ   . rich person ሀብከዔ ظاحة اًثروٍ   Maabá shimbilú gídi 

fuuda míllañ. A rich man has a lot of money. ሀብከዔ ቧው ብከ ብዛ ኃቼው። 
  ظاحة اًثروة ؾيسٍ كصوش نثير

 maabá shúriñi ñgó thá gundi n ቬ   . advocate, intercessor (lit. man who 

stands behind you) ዾበ المحامى   Maabá shúriñ ñgó thá gundi walá gídíñóá? 

Don`t you have an intercessor? ዾበ ኞቼህዔ?          Syn: maabá zíí ñgó hu, 

almuhámi, maabá pqilu ñgó thá gundi .  

maabá ádaralé  maabá shúriñi ñgó thá gundi   
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 maabá thuuthó n ቬ   . foreigner ኞውጭሃኺዛ ቧው أ حٌبى   Maabálé maabá thuuthó 

ḿmaané. This man is a foreigner. ኣህ ቧው ኞውጭ ሀኺዛ ቧው ነው።  ُشا اًصخي أ حٌبى 

See: thuutha .  

 maabá zíí ñgó hu n ቬ   . advocate, intercessor, defender ዾበ المحامى   Walá ali 

gídi maabá zíígé hu. I do not have a defender. እኔ ዾበ ኞቼኜዔ። 

أ نا ما ؾيسى محامى             Syn: maabá shúriñi ñgó thá gundi, almuhámi, maabá pqilu 

ñgó thá gundi .  

maabí n ቬ   . people ቧዎ اًياس      Pl. of maaba  

maabí fáálé n ቬ   . men ንዶ     Pl. of maaba idelé  

maada v    . know, realize ኃኳ أ ؾصف   Ñgó madi rutqánayá? Do you know the 

Bertha language? በዛኪኚ ከውቼህ?   . Syn: fágada 2        ُي ثـصف اًصظاهَ 

 maada -qi v    . see, look ኃኞ  .Maadóó ábuneqi. His father saw him أ هؼص اًََ 

ኃባኦ ኃኣካከኁ።   صاف أ توك 

 maada -yú v    . know well, think about ኃቧበ Maada oráleyú ñíshíñó! 

Think about what you are wearing! ቬቼቼበቬትው ኃቬብ።  

 maada gundi v    . know from now on, be aware, ትኩህ በኋቿ እኸ Maada 

gundi mín shókqóñ tha walá ali máthí daa ñgó gíñmáñ! Know that from 

now on I will not give you anything again! ትኩህ በኋቿ ዔንዔ ነኺዛ እንደኺና 

እንደዒኁቧጃህ እኸ።  

 maada íyu v    . fit (clothes) ኁቺህ ሆነ  .Orálé maadá ñgó íyu gábul لائق 

These clothes fitted you well before. ትኩህ በዟኪ ኣሄ ኁብቬ ኁቺህ ነበዛ።  

mááda n ቬ   . stall, pen በዖኪ حؼيٍر ػ زرًحَ   Hatháñ gióó thañíñkqáthé máádá 

tqokqoló. We have built a new stall for our cows. ቼቿዕኯን ኃዲቬ በዖኪ 

ቧዙን።   نحن عمَيا زرًحَ خسًسٍ ل تلارنا 

madañ n ቬ   . pig, warthog ትዛትዜ الحَوف   Madañ thiñóó zílíñkqo. A warthog ate 

my crop. ቧብኀን ትዛትዜ በቿው።   الحَوف أ كل ؿُشى 

madqá v    . follow እትእቼ تاتؽ   Gálíñkqo madqíshégi tha súúgúé. My dog 

followed me to the market. ውቱኢ ኺበኡ እትኪኂኜ ሄዷኁ። تاتـنى كلبى الى اًسوق  
madqíkq adj ኸ   . dumb and deaf Gadilé ma madqikq. This child is dumb and 

deaf ኣህ ኁዼ ዲዳና ድንኹዜ ነው።  

máága v    . drive cattle ነዳ )ቼእንቬቪኪ) ٌسوق اٍبهائم   Máága miálégú thayúé.  

 Drive these goats home. ዢኞኂክን ደቤኪ ንዳኬው።   سوق ُشة اٍبهائم الى اًحُت 

maabá thuuthó  máága 
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maholañ num ኴ   . two ሁቼኪ  . Fadq. for holoñoníñ      أ زيين 

mahoole num ኴ   . two ሁቼኪ أ زيين         Belej., Und. for holoñoníñ . 

makqerá num ኴ   . six (Fadq. Und. Belej.) ቬድቬኪ س خَ        Syn: sítta .  

makqera ma olo mahole num ኴ   . eight (lit.: six having two on top) (Belej.) 

ቬዔንኪ ثماهََ        Syn: tamania, labohote, thaboothe .  

makqera ma olo manañkqu num ኴ   . seven (lit.: six having one on top) 

(Belej.) ቧባኪ س حـَ        Syn: thabohoole, sábaqa, labohole .  

makqera ma olo mohote num ኴ   . nine (lit.: six having three on top) (Belej.) 

ኧዾኜ جسـَ        Syn: thabamannamu, tísaqa, labannamu .  

makqoshu num ኴ   . five (Und.) ኃዔቬኪ خمسَ        Syn: hámsa, makqozu .  

makqozu num ኴ   . five (Belej. Fadq.) ኃዔቬኪ خمسَ        Syn: makqoshu, hámsa .  

maala v    . change ኳኞዖ (ቼዾ) كير ػ تسل    Orálé walá madi ñgó íyu, maala tha 

mánáñ. These clothes do not fit you, change them for some others. 
 ኣህ ኁብቬ ኞዒኣሆንህ ትሆነ በኀቿ ኳኣዖው። اذا ُشا اٌَخس لا ًياس حم تسله تب دص    
 maalu yú v    . exchange እቼዋዾ   .Adó añ maalu arádíñkqayú تسله / كيٍر 

 Let us exchange our radios. ዚዴዎናንን እንቼዋጃ።   ثـال هددادل اًصادًو
maalá adj ኸ   . dumb ዲዳ اًعم / اًحكن   Maabálé ma maalá, walá gádari roothá. 

This man is dumb, he is unable to speak. ቧውኞው ዲዳ ቬቼሆነ ዏናኺዛ ኃኣኁዔ። 
  ُشا اًصخي أ جكن لا ٌس خعَؽ أ ن ًخكلم

mamá n ቬ   . aunt (father's sister) ኃቺቬኪ عمَ   Mamá abbá bábáné né maané. 

My aunt is my father's sister. ኃቺቬኩ ኞኃባኩ እህኪ ነ።    عمتى هى أ دت أ بى

 Partial Syn.: ammá baalá ; ammá dqááñí . 

maamánáñ (Fadq.: mamáñ) pro እ.ቬ   . someone, other ኃንድ ቧው اوسان أ دص   

Maamánáñ dqoñóshí thá sqísqía hu. Someone is sitting under the tree. 

ኃንድ ቧው ኪዢ ቬዛ እኳዔጧኁ።   . See: -máñ       فى اوسان يجَس تحت اًضجصٍ 

 mamáñ (Free Variant: ndámáñ) pro እ.ቬ   . someone, other (Fadq.) ኃንድ ቧው 

 Mamáñ dqoñóshí thá sqísqía hu. Someone is sitting under theاوسان أ دص 

tree. ኃንድ ቧው ኪዢ ቬዛ እኳዔጧኁ።    ُيالك اوسان يجَس تحت اًضجصٍ 

 Fadq. for maamánáñ  

maná v    . 1) ripen, become soft በቧቼ፣ደዖቧ هضج   Almóz walá mané.  

 The bananas are not ripe yet. ኣህ ዐኬ ኃኁበቧቼዔ።  . Syn: pqiisha      لم ٌس خو الموز 

 2) heal ዳነ صفا أ ظحح مـافى    Bokqoshíñgiñáthí mané. That wound healed.  

 ኡ ኴቬኁ ድኗኁ።  

maholañ maná 
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mánañ pro እ.ቬ   . other, some ኀቿ أ دص   Yaguthálégú harábé, ñgó daogéqí 

mánañ. Those fish are spoiled, give me some others. እነኩህ ኃቪዎ 

እበቿታእዋኁ ኀቿ ኃቪ ቧዾኜ። ا    ُشٍ اًسمكات ضرتت دسرت أ ؾعنى سمكات كيُر

manañkqu num ኴ   . one (Fadq., Und., Belej.) ኃንድ واحس         Syn: dqukqúnúñ .  

mandáñ adv እ.  .  fast     Free Variant of mindáñ  

maané cop ኞዏ.   . is (3.sg: be) ነው اهَ          See: ma1 .  

mannamu num ኴ   . four (Fadq., Und., Belej.) ኃዙኪ أ رتـَ         Syn: arba .  

mansqaré (Fadq.: múfath) adv እ.   . 1) tomorrow ነኺ كساً  اذا أ ظحح /  Hatháñ zááqí 

thá gáfú mansqaré. We are going to the farm tomorrow. ነኺ ደ እዛቱ 

እንሄዳቼን።  ,Syn: assabá .    2) at dawn ንኽኪ   See: añsqasqír     نحن نمشى اًحلاد جىصٍ 

sqará añ .  

-máñ det ዏዓ   . some (unknown yet specific) ኞሆነ اهَ   Alqarabíámáñ shúgo 

adóóqí mbá ma dquutha. Some car came by that was blue like this.  

 ኞሆነ ቧዒኡዊ ዏቷና ዏጃካ ነበዛ። َ خاءت    . See: maamánáñ      فى ؾصتََ سماوً

máñgáma pro እ.ቬ     . Pronun. Variant of  mbáñgáma  

mañgifa (Fadq.: áthogodqiño) n ቬ   . bed ኃኁኽ ة   اًسرٍص / اًـيلصً  Aadírshí thá 

mañgifa álú. I am sleeping on the bed. እኔ ኃኁኽቿኣ እኞእኚው ነው።  
ة     أ نا أ هوم فوق اًـيلصً
máñkqa pro እ.ቬ     . Pronun. Variant of  mbáñkqa  

máñkqo pro እ.ቬ     . Pronun. Variant of  mbáñkqo  

mapqarí v      . Pronun. Variant of  ma apqarí  

mará v    . take, receive out of someone's hand ቧደ ذش    Mará fuuda  

 almozéqí. Take the money for the bananas. ኞዐከን ኺንኧብ ውቧድ። 

  . Partial Syn.: hasqúla ;   Syn: íqiñ .   See: márí, ámara      ذش كصوش الموز 

maré pro እ.ቬ   . they (3.pl.) እነቨ هم   Maré záóóqígú. They have come.  

 እነቨ ዏጃእዋኁ።   خاؤا 

-máre poss ኃኺ.እ.ቬ   . their ኞእነቨ هم   Álla hoshala alfikramáre tháñ. God looked 

at their thoughts. እኩኃብሔዛ ኞእነቨን ሃቪብ ኃኞ።   الله ًيؼص الى هَاتهم 

márhahá n ቬ   . algae ቱኽከ اًعحَة   Márhahá pqúsqí thá firu. Algae grows in 

water. ቱኽከ ውሃ ውቬጃ ኣበኸቿኁ።   ثيخت اًعحاًة فى المَاٍ 

márí v    . be transmitted (only diseases) እቿቼዝ ًًذلي   AIDS márí tha zína. 

AIDS is transmitted by sexual intercourse. ኤድቬ በብዖቬኽ ንኘነኪ 

ኣእቿቼዠኁ።   . See: mará, ámara     ًًذلي مصض ال ًسز باًزنا 

mánañ márí 
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márra (From:Arabic; Dual: marratéén; Pl. marrat) n ቬ   . once, one time 

ኃንዴ፣...ኼካ مصٍ    Aazióóqí tháñgáma taláta marrat. I have been at your (pl) 

place three times. ኃንእ ኽዛ  3 ኼካ ነበዛቶኜ።  Aafédqí ñgó أ نا نيت ؾيسكم زلازَ مصات 

pqaadagi márra. I want you to help me once. ኃንድ ኼካ እንድኪዖዳኜ 

እዝኁሀቼው። سك أ ن جساؿسنى مصٍ    أ رً

márshí (Imp.: mársha) v    . be fat ዝዖ سمين   Maabálé márshí. This man is 

fat. ኣህ ቧው ዢዙዔ ነው።   {only for living beings} ُشا اًصخي سمين 

márthé pro እ.ቬ   . for/to them (3.pl.DAB)  ቼእነቨ لهم   Kqala márthé thá máré záo. 

Tell them to come. ቼእነቨ እንዲዏዿ ንኺዙኬው።   كي لهم يحضروا 

marú n ቬ   . cat ድዏኪ اًلط / اًىسٌس   Marú adé thayúéqí. The cat went home.  

ድዏቷ ደ ቤኪ ሄደ።   ذُة اًلط الى اًحُت 

masááfa (From:Arabic) n ቬ   . far place ኸ ቦከ مسافَ   Tha maré gúda sáwa 

masááfa. They lived together in a far away place. እነቨ ኸ ቦከ ኃብዖው 

ኣኖዙች።   . Syn: añ squriñí      ًـُضون سويا فى مكان مسافَ تـَسٍ من ُيا 

masikín (From:Arabic) adj ኸ   . 1) well behaved, good natured ጅዋ مسىين  
Maabá ma masikín dqoñóshí sqíí, walá rothí. A well behaved man sits 

quietly and does not talk. ጅዋ ቧው በፀጃከ ኣኳዏጁኁ ደዕዔ ኃኡዙዔ። 

 Ant: ma sheetqán .     2) humble ኪጰኪ    اًصخي المسىين يجَس فلط ولاًخكلم   

  See: almisikín . 

maashí n ቬ   . brother-in-law ኞዑቬኪ ንድዔ ኃዒ أ خ اًزوخَ /وسُة     Maashí pqadi 

abbá mílláñ. My brother-in-law helps my father a lot. ኞዑቬኩ ንድዔ ኃባኦን 

በጁዔ ኣዖዳኁ።   وسُبى ساؿس أ بى نثيراً  

mááshuñ (Pronun. Variant: mááshu) n ቬ   . claw, fingernail ጃዢዛ اًؼفص   Aahibí 

borid na mááshuñ. I am afraid of the lion's claws. እኔ ኞኃንበቪ ጃዢዛ እዝዙቼሁ። 
أ ذاف من ػفص اٍنمص   

masqalo n ቬ    . Pronun. Variant of  mazalo  

masqárgédqí (Pronun. Variant: masqárkqédqi) n ቬ   . bat ኞቼቾኪ ዢ اًوظواط ػ  
 Masqárgédqí thábíthañ ñinéñ baabádiné. Bats fly in the  الخفاش ػ أ توركِؽ

night. ኞቼቾኪ ዣ ኞዑበኪ በኀቾኪ ነው።   ًعير الخفاش فى اٌََي 

másqbaalá (Pronun. Variant: mésqbaalá) n ቬ   . very old woman ኃዜኼኪ,ኞዺዷ 

 Másqbaalá ádí thá faasqí. An old woman walks with a walking المصأ ة اًـجوز 

stick. ኃዜኼቷ ትኧዙ ኣኪ ኪሄዳቼ።   . See: baráñ baalá      تمشى اًـجوز باًـعا 

matuma num ኴ   . ten (Fadq., Und., Belej) ኃቬዛ ؾشرٍ        Syn: áshara . 

márra matuma 
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matuma ma zii olo maholañ num ኴ   . twelve (lit: ten having two on top) 

(Fadq.) ኃቬዙ ሁቼኪ أ زيا ؾشر         Syn: itqnashar, matuma zii olo mahoole, 

matuma ma olo mahola  

matuma mahola num ኴ   . twenty (lit: two tens) (Belej) ሃኡ ؾشرٍن     Syn: kqisqiri, 

ishiríñ .  

matuma zii matuma num ኴ   . hundred (lit: ten being ten) (Fadq.) ዏካ مائَ        

Syn: kqisqiro makqoshu, mía, kqishiri .  

matuma zii olo mahoole num ኴ   . twelve (lit: ten being on top of two) (Und.) 

ኃቬዙ ሁቼኪ أ زًذا ؾشر   Syn: itqnashar, matuma ma zii olo maholañ, matuma ma 

olo mahola .  

mathá v    . return back, go away again እዏቼቧ፣ሄደ أ رحؽ / ؾود    Mathá 

thaayúéqí! Go back home! ደ ቤኪ ሂድ!   . See: máthí      أ رحؽ اًحُت 

mathô (der.) v    . return here, come back እዏቼቧ Mathô thaayúéqí! Come 

back home! ደ ቤኪ እዏቼቬ!   أ رحؽ اًحُت 

 máthí adv እ.   . again, also እንደኺና፣-ዔ ثانى    Ñgó máthí adôqí bárduá? Even 

you came again. ኃንእዔ እንደኺና እንድኪዏጁ።  ,Syn: físh, gáne     أ هت ثانى خاى؟  

tááni .  See: mathá .  

mazá v    . accustomed to, get used to, ቼዏደ  Maabálé mazé thá áné اؾخاد / ثـود 

hásqúla gíñ dqááñí. This man was accustomed to taking the big piece. 
ኣህ ቧው ኪኁኴን ኴዛጃ ኞዏውቧድ ኁዔድ ኃቼው። ُشا اًصخي اؾخاد أ ن يحمي ال ص َاء اًىديٍر  

mazalo (Pronun. Variant: masqalo) n ቬ   . rainbow ኳቬእዳዏና كوس كزح    Ñgó 

madi mazalóthíqi thá shorúá? Do you see that rainbow in the sky? ቧዒኟ 

ቿኣ ኡቼው ኳቬእዳዏና ኣከኞሃኁ?   ُي حصى كوس كزح فى اًفضاء؟ 

mbá relpro ኃኺ.ኃፀ   . the one that, which ኞ -حق   Mín thá musháñíléyúgú zííqí mbá 

sqawariñí u mbá shúnshuniñí. Amongst these girls, there are pretty ones 

and ugly ones. ትነኩህ ኁዺኺዖዶ ውቬጃ ኞዑኡዔዔ ኞዒኡዔዔ ኃች።  
ئم اًحيات فيهن الدَلات واًلدَحات     من أ وً

 mbá ndaló interrog ዏዾ.እ.ቬ   . whose ኞዒን حق من؟   Mbá ndaló? Whose is it? 

ኞዒን ነው ? حق من؟   

 mbákqedqe pro እ.ቬ   . his, hers (3.sg) ኞቨ፣ኞእዛሷ حلَ / حلِا    
 mbálé pro እ.ቬ   . this (close to speaker) ኣህ ُشا    Mbálé mbáñkqo u mbáthí 

shíñ mbáqa. This is mine; that is yours. ኣህ ኞእኔ ነው ኡ ደዕ ኡንእ ነው። 
  ُشا حلى وذاك حلم   

matuma ma zii olo maholañ  mbálé  

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo11330#hvo11330
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo32980#hvo32980
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo11325#hvo11325
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo27168#hvo27168
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo34235#hvo34235
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo15006#hvo15006
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo31900#hvo31900
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo25919#hvo25919
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo11330#hvo11330
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo16604#hvo16604
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo16604#hvo16604
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo11325#hvo11325
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo11325#hvo11325
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo134#hvo134
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo7186#hvo7186
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo7499#hvo7499
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo34670#hvo34670
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo22619#hvo22619


88 

 

 mbálo pro እ.ቬ   . that (far from speaker, close to listener) ኡ ذاك    

 mbámáre pro እ.ቬ   . theirs (3.pl) ኞእነቨ حلِم   Mbámáre gori mbáñkqa.  

 Theirs are better than ours. ኞእነዛቨ ትእኚ ኣበኁጁኁ።   حلِم ًلَة حلٌا 

 mbáñgáma (Pronun. Variant: máñgáma) pro እ.ቬ   . yours (2.pl) ኞእናንእ حلكن    
 mbáñkqa (Pronun. Variant: máñkqa) pro እ.ቬ   . ours (1.pl) ኞእኚ حلٌا    

 mbáñkqo (Pronun. Variant: máñkqo) pro እ.ቬ   . mine (1.sg) ኞእኔ حلى    
 Mín mbá kqodi ásaadaqa baró, áñ thiña baró shíñ mbáñkqo. When your 

packed lunch is finished, let us then eat mine. ኞኃንእ ቬንኸ ቸቼኳ ኞእኔን ደዕ 

እንብቿ።   زادك ًو اىتهىى تـسُا هب كل حلى 

 mbáqa pro እ.ቬ   . yours (2.sg) ኞኃንእ حلم   Ma ñgó dámi asáád ñgó hásqúlo, 

áñ zaa ma thiñiña mbáqa. Mín mbá kqódíné baró, áñ thiña baró shíñ 

mbáñkqo. If you have a packed lunch with you, let us go while we eat 

yours, when it is finished, let us then eat mine. ቬንኸ ቸቼህ እኞበቿን እንሂድ 

ቩኡኁኸ ኞእኔን ደዕ እንበቿቼን። ذش اًزاد مـم هب كلَ فى اًعصًق واذا كهي حلم تـسُا هب كل حلى    

 mbáthí pro እ.ቬ   . that (far from speaker and listener) ኡ ذاك   Walá thiñilí 

mbáthí. I don't eat that. እኔ ኡንን ኃኁበቿዔ። أ نا لا أ كل ذلك    

mbágishú n ቬ   . evening ዔታኪ فى المساء   Ñgó haalóó alílíañ ndu mbágishúá? 

Do you hear the hyena in the evening? ዒከ ዼብ ቩጮው ቧዔከሃኁ? 
  أ نا سمـت الشئة ًـوى فى اٌََي  

-me prt ኞን..ቺ   . please (to make imperative polite) እባቺህ من فضلك    Bíída ñera 

alú ma pqishímé. Please, pick out the grass well. እባቺህ ቪን በደንብ ንኳኁ። 

  . See: -shu       من فضلك أ كَؽ اًلش هوٌس

menémeniñí v    . sweet (with sugar)  ጁዝዾ حَو   Ñonshó menémeniñí. 

  Honey is sweet. ዒዛ ጁዠጭ ነው።   . Syn: sqabí 2     اًـسي حَو 

mééra v    . drink ዾጁ أ شرب   Hatháñ méri firi. We are drinking water. እኚ ውሃ 

እኞዾጁን ነው።   نحن وشرب الماء 

merere n ቬ   . sheep በ الخصوف / اًضب ن   Merere thiñi ñera. Sheep eat grass. በ ቪዛ 

ኣበቿኁ።   ًب كل اًضب ن الحضائش 

meshérgéñ (Pronun. Variant: mushérgéñ; mashérégéñ) n ቬ   . guineafowl 

ዼዙ دخاج اًوادى   Meshérgéñ misqé ñeró né maané. A guineafowl is a wild 

bird. ዼዙዎ ኞዱዛ ዣ ናኬው።  َ   دخاج اًوادى من اًعَور اًبًر

meteke n ቬ   . elephant ኬሆን اًفِي       Belej., Fadq. for úñ, alfîl  

 

mbálo meteke 
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mia n ቬ   . goat ዢኞኁ الماؾز   Borid kqóla mia. The lion ate the goat. ኃንበቪው ዢኞሏን 

በቿኪ።   أ كل ال سس اًلنم 

mía (From:Arabic) num ኴ   . hundred (M) ዏካ مائَ        Syn: kqisqiro makqoshu, 

kqishiri, matuma zii matuma .  

míhi n ቬ     . Pl..of niñé  

míhílé (Pronun. Variant: míílé) adj ኸ   . female ቫኪ أ هثى       Pl. of niñelé  

milí (Imp.: miila) v    . be black ዾኹዖ أ ظحح أ سوداً    Sqakqá ázolalé milí.  

 The ground on this hill is black. ኞእኩህ ቻዖብከ ኃዝዛ ጃኴዛ ነው። 

  . See: amilañgañ      حصاب ُشا اًخي أ سود    

 miila áre v    . be blind ኃኣነ ቬውዛ ሆነ أ عمى   Ñine adí milí áre. He is going to 

become blind. እቨ ኃኣነ ቬውዛ ቾሆን ነው።   ُو سوف ًعير أ عمى 

 miila gúndi v    . set (for moon, sun) ዾቼኳ أ ػلم   Zigi ma miilá gúndi añ 

miiluqí. When the moon sets it becomes dark. ጅዖዋ ትዾቼኳ ኣጅኁዒኁ። 
 اذا كاتت اًضمس ًؼلم المكان

 miilu áñ v    . become dark እኞጅቼዏ ነው أ ػلم المكان   Mín mbá miilaóó zígí 

gúndi, né miiluo áñ. When the moon set, it became dark. ጅዖ ቬኪዾኁኸ 

ኣጅኁዒኁ።   . See: amilo, ámilu añ    اذا كاب اًلمص ًؼلم المكان 

míllañ adv እ.   . a lot of, very much, plenty ብከ نثير   Ñera zííqí míllañ.  

 There is a lot of grass. ቪዛ ብከ ኃቼ።   اًلش نثير 

mímbá   Pronun. Variant of  mín mbá  

mín (From:Arabic) prep ዏዋ   . from ት من   Mín thá buliyú ñinéñ ádóóné. 

  She is coming from the river. ትንከ እኞዏጁ ነው።   ُو خاء من اٍنهص 

 mín mbá (Pronun. Variant: mímbá) conn ዏፃ  .  1) since, from the time when 

ት..ዷዔዜ مما   Aagídi yomén mín mbá ádóólí. It is two days since I came.  

 እኔ ትዏጁሁ ዷዔዜ ሁቼኪ ኳን ሆኖኚኁ።  ,after, when, as (2       أ نا مما حئت لى ًومين 

(consequently) ት..በኋቿ تـس ذلك      Mín mbá thúrôné haashi, áné baró 

kqalagéqí thá iya. When he didn't find a shepherd, then he told me to 

herd. እዖኚውን ትኃጁው በኋቿ እኔ እንድዾብኸ ነኺዖኜ።  

mindáñ (Free Variant: mandáñ) adv እ.   . immediately, fast ካኂ سرًـاً     

 Kátaba mindáñ! Write fast! ካኂ ዏፃዢ።   أ نخة سرًـاً  

misqá buushú n ቬ   . quill (very long feather) ብዕዛ፣ቿባ ش الزخاج   رٌ Misqá 

buushúlé squriñí. This feather is long. ኣህ ቿባ ዖዼዔ ነው። ي    ُشا اًصٌش ظوً

 gen: misqé bush .   See: misqé .  

 

mia misqá buushú   
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misqé n ቬ   . hen, chicken ዶዜ الزخاج    Misqé dqááñínne. It is a big hen.  

 ኪኁኸ ዶዜ ነው።   . See: misqá buushú      ُشا دخاج هحير 

 misqé bush n ቬ   . feather (gerneral term) ቿባ ش الزخاج   رٌ Ma maabí kqitha 

misqé ñalú walá kqólá thá misqé bushle. When people slaughter a 

chicen, they do not eat it with its feathers. ቧዎ ዶዜ ቩኡዛዱ ትነቿባው 

ኃኣበችዔ። اذا اًياس ذبحوا الزخاج لا ًب كلوهَ مؽ اًصٌش    spec: misqá buushú .  

 misqé shoorú n ቬ   . bird that can fly ዢ ظير الجو   Misqé shoorúgú dqááñí tha 

alaynát míthil: amaré, meshérgéñ, gúrgúdú, begú ñinéñ maamáré.  

 There are many kinds of birds: partridge, guinea fowl, dove, eagle.  
 ብከ ኃኣነኪ ኞዢ ኃኣነካ ኃች፡ኹኸ፣ዥዙ፣እዛብ፣ንቬዛ። 

ص ػ دخاج اًوادى ػ اًلمصى ػ اًعلص ػ ُشٍ كلِامن اًعَور       اًعَور أ هواؾِا مثي ػ اًىوٍ

 Partial Syn.: gíñ shoorú .  

míthil (From:Arabic) prep ዏዋ   . like እንደ مثي   Maabá ma zozo gagalá alú 

míthil gali. A lazy person is chased away like a dog. ቧነዢ ቧው እንደ ውቱ 

ኣባዖዙኁ።   اًصخي اًىسلان ًعصد مثي اًكلة 

-mma v    . be, become (with preverbal subject)  كان / أ ظحح Irreg. Infl. of  ma1  

mmama- v    . used to be (post-verbal subject) ነበዛ أ ظحح    Habit. Past of  ma1  

ḿmaané    Spell. Variant of  né maané  

mogíré n ቬ   . sand flea ዐዷኀ تَغ اًيعاط   Aahíóó mógire hu. A sand flea got 

into my foot. ዐዷኀ እዚ ውቬጃ ኺባ።   دذي تَغ اًيعاط فى رخلى 

mohote num ኴ   . three (Fadq., Belej.) ቭቬኪ زلازَ       Syn: talata, moothe .  

mol adj ኸ   . be disabled (physically) ኃቸቼቬንቶኁ ሆነ المـاق ؾضويًا   Maabí ma mol 

walá gádari ashúkqulgú. Disabled people are not able to work. 

ኃቸቼቬንቶኂ ዏቬዙኪ ኃኣችዔ።   {/always with /ma}  اًياس المـاكين لاٌس خعَـون اًـمي 

móré n ቬ   . termite ዔቬጃ ال رضَ   Móré ma harb áñ míllañ. Termites are very 

destructive. ዔቬጄ ኃውዳዑዎኬ ናኬው።   ال رضَ دصباهَ صسًس 

móótha v    .  1) put back, return ዏቼቧ ,ኃቬኳዏዾ رحؽ   Móótha béllo tha 

albataríayúéí. Put that battery back in the torch. ባኪዘ ድንኽኟን ደ ባኪዘ 

ውቬጃ ዏኁቧው።  َ َ فى اًحعارً answer ዏቼቧ (2   رحؽ حجص اًحعارً  Geedí mbá اًصد 

algirayó móthi dqokqothá mbá dqokqothiñilá maré á máába ágarrañí. 

The children in school answer the questions they are asked by the 

teacher. እዒዘዎክ በኃቬእዒዘኡኬው ኞእዾኞኴኪን ጃኡዎ ዏቼቨ።  
 

 

misqé  móótha 

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30884#hvo30884
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30884#hvo30884
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30884#hvo30884
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo5774#hvo5774
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo25682#hvo25682
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo25682#hvo25682
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo35317#hvo35317
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo7802#hvo7802
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo5278#hvo5278


91 

 

 móótha -yú v    . repeat ደኺዏ راحـَ / اؾَسٍ   Móthíshúgé rootháthíyú, sha walá 

haalóólíyú. Repeat what you said because I did not hear/understand it. 
እቬቷ ኞእናኺዛትውን ነኺዛ ቬቿኁቧዒው ድኺዔኁኜ። أ ؾَس لى كلامم ل هنى ما سمـت  

 móótha attár v    . revenge, avenge እበኳቼ رحؽ اًثب ر   Aafédqí áámóótha 

attáráñkqo ñgóthiéqí shókqóñ. I want to avenge myself today. ኪዚ ኵዓን 

ዏበኳኁ እዝኁኽቼው። س أ ن ارحؽ زب ري مٌم اًَوم    أ نا أ رً

moothe (Pronun. Variant: muthe) num ኴ   . three (Und.) ቭቬኪ زلازَ       Syn: talata, 

mohote .  

mû n ቬ   . fire እቪኪ اًيار   Kquria hibí mû. Snakes are afraid of fire. እባብ እቪኪ 

ኣዝዙኁ።   يخاف اًثـحان اًيار 

múa v    . 1) braid ዏዀንዀን ًفذي ػ يمضط   Ñine múú bábáné alú. She is braiding 

her sister's hair. እሷ ኞእህቷን ፀኻዛ እኞዀነዀነ ነው።  weave (2    تمضط المصأ ة أ دتها 

ዏእብእብ Músa múú albírísh thá shííbé Musa weaves the mat out of palm 

branches. ዐሣ ትኬዔባባ ቬኀን ኣቬዙኁ። 

múúfa v    . 1) catch ኡኧ  .Abarbad múúfa horóñ. The spider caught a fly امسم 

ቮዖዘቷ ኬንቧን ኡኧኯኪ። accept, take እኳበቼ (2    كدغ اًـيىدوت الشباب   Ma أ كدي 

maabálé dááñgó fuuda bakqá múfíñóne. If he gives you money, don't 

accept it. እቨ ኺንኧብ ትቧዾህ Syn: gíbila .  3) massage ኃቮ يمسم مكان اًفىم     Ma 

ñgó pqalóó hú, adá buurié tháñ áné múúfa ñgóqí. If you break your leg, 

go to a twin to massage it.  

 እዛህ ትእቧበዖ ደ ዏንከዎክ ደዑኡቯበኪ ሂድ።     Syn: himá .  

mufá adv እ.   . today ኪዚ اًَوم   Bábá badqí mufá. My sister is sick today.  

 እህኩ ኪዚ ኃሟከኁ። ضَ      See: mufayó kqíllíñ .   Fadq. for shókqóñ       أ دتى اًَوم مصً

 mufá añ godqá n ቬ   . holiday ኃውደ ኃዏኪ اًـَس       See: gódqí, añ.  Fadq. for alqíd 

 múfath adv እ.   . tomorrow ነኺ جىصٍ / كساً        Fadq. for mansqaré  

 mufayó kqíllíñ adv እ.   . always, daily ሁኁኼካ كل مصٍ / كل ًوم    See: mufá .  

 Fadq. for munzúyú kqíllíñ  

mugu n ቬ   . antelope ድቶቿ اًعَس / اًلزال    Mugu buní míllañ. An antelope runs 

fast. ድቶቿ በጁዔ ኣዜጁኁ።   يجصى اًعَس سرًـاً  

mugúñ n ቬ   . calf (young cow) ጃዺ اًـجي   Mugúñ baalá méri ir tha ñine fii 

húlañ. The little calf is drinking milk because it is hungry. ኪንሿ ጃዺ 

ቬቼዙባኪ እኪ እኞዾጁ ነው።   ٍصضؽ اًـجي اًعلير اٌَبن ل هَ حوؿان 

mukqdas (From:Arabic) adj ኸ   . holy ኸዱቬ الملسس    

móótha -yú  mukqdas  
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mulá -qi v     . 1) move እንኳቪኳቧ حصنَ   Mulá busqikqeqi, bakqá dqóñóshíñó 

tha sqíí. Don't sit quietly, move! ኬዔብቼህ ኃኪኳዏጃ። እንኳቪኳቬ! 

touch ነቸ (2     لاتجَس ساهت حصك حسمم   أ لمس   Mulágéqi tháábá mbáqa thá áá-

maada! Touch the one which is yours with your hand so I can know it! 
ኞኃንእ ኞሆነውን በእዼህ ንቸው ትኪ እኔ ቿውኳው እቿቼው።  

 mulá -yú v    . stir ኃዒቧቼ حصك وكَة   Mulá asháiyú gábul ñgó mééra. Stir the 

tea before drinking it. ቱውን ትዏዾጁኪህ በዟኪ ኃዒቬቼው። َحصك اًضاى كدي أ ن جشرت  
 mumúliñi (der.) v    . move repeatedly እንኳቪኳቧ حصنَ   Ma maabí nagúthá 

gíñmáñi, ñalu boolo mumúliñi. If a person swallows something his 

Adam's apple moves. ቧው ኃንድ ነኺዛ ቩውጃ ዒንኴዛኦ ኣንኳቪኳቪኁ። اذا تَؽ الاوسان  
  صُئاً ًخحصك حَلومَ

mulelé ma dqoñ n ቬ   . car (lit: mule of iron) ዏቷና  Mulelé ma اًـصتَ/ اًس َارٍ 

dqoñ walá zié gábul. There were no cars in ancient times. ድዜ ዏቷና 

ኃኁነበዖዔ።   Fadq. for alqarabía      اًس َارٍ كاهت كير موحودٍ فى الماضى 

mulhí n ቬ   . babysitter, keeper ዕኩኪ ص َاله   Daagé mulhí né dámágé gadi. 

Give me a babysitter to take care of my child. ኁዻን ኞዑዾብኸ ዕኩኪ 

ቬዾኜ።  

 mulhí handuñú n ቬ   . lock (lit.: watchman of the door) ቧዖኺቿ ኴኁዢ ظحله      

Fadq. for atqábula  

mundqíl (Fadq.: aashí górfá or tháñ) n ቬ   . needle ዏዛዡ الاجصٍ   Aaqápqulóó 

hoofí zíóógí thá hu thá mundqíl. I pricked the puss out of my feet with a 

needle. በዏዛዡ እዚ ውቬጃ ኞነበዖውን ዏኁ ኃዝዖጃቶኪ። 

  . Partial Syn.: shííu ;  Syn: alqíbira     أ نا فلـت المسة اًتى كاهت فى رخلى بالاجصٍ   

munzú n ቬ   . sun ፀሀኣ اًضمس    Hatháñ madi munzúqi. We can see the sun.  

 እኚ ፀሀኣን ዒኞኪ እንቿቼን።   نحن ىصى اًضمس 

 múnzú adv እ.   . always when ዏኰ ؾيسما   Hatháñ walá madi zigiqi, múnzú 

zíí águru. When there are clouds, we cannot see the moon. ደዏና ባቼ ኼካ 

ጅዖዋን ዒኞኪ ኃንኁዔ።   ؾيسما ٍىون ُيالك سحاب لا ىصى اًلمص 

 múnzúmáñ adv እ.   . one day, "Once upon a time" ኃንድ ኳን Múnzúmáñ, 

munzú huluo aregú máré bubaní mbá adoqí mín tha alshimal. Once upon 

a time, the sun and the cold north wind met. ኃንድ ኳን ፀጯኣና ኳኬኪ ኞደቡብ 

ነዠቬ እኺናኘ።  

mulá -qi  múnzúmáñ 
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 múnzuñgunúñ adv እ.   . sometimes ኃንዳንድ ኼካ مصٍ مصٍ    

 munzúyú n ቬ   . daylight ኳን اٍنهار   Ashúkqúlá mbá thá munzúyú gori 

ashúkqúlá mbá thábíthañú. Working during the day is better than 

working at night. ኞኳን ቧዙ ትዒከው ቧዙ ኣቱቿኁ።   عمي اٍنهار أ فضي من عمي اٌََي 

 munzúyú kqíllíñ (Fadq.: mufayó kqíllíñ) adv እ.   . always, daily, all day 

long ሁኁኼካ كل ًوم   Walá ali gárraqí munzúyú kqíllíñ. I do not always 

study. እኔ ሁኁ ኼካ ኃቿዾናዔ።   . Syn: kúllu yóm أ نا لاأ درس كل ًوم 

murkqa n ቬ   . saliva ዔዙኸ اًحعاق   Bakqá búsqíñó murkqa alú thálé.  

 Do not spit (saliva) here. እኩህ ዔዙኸህን ኃኪኪዠ።   لا ثحعق ُيا 

murthá n ቬ   . horse ዝዖቬ الحعان ػ اًفصس   Murthá bírí gori shiñír. A horse runs 

faster than a donkey. ዝዖቬ ትኃህኡ ኣዝጃናኁ።   اًفصس أ سرع من الذار 

musmâr (From:Arabic) (Fadq.: sqafíífí ma dqoñ; Free Variant: almusmâr ; 

Pronun. Variant: mismâr) n ቬ   . nail ዔቬዒዛ مسمار   Shííla alkúrsílé tha 

almusmâr sha rohé. Fix this chair with a nail, it is loose. ንበ ቬቼእቧበዖ 

በዔቬዒዛ ዔከው። دق اًىصسى بالمسمار    
músha v  . die ዕእ موت   Mia walá ma thíñiñé, múshí. The goat will die if it 

does not eat. ዢኞሏ ቸኁበቿ ኪዕከቼ።   اٍبهيمَ ًو ما أ كلت تموت 

musháñ (Pl.: musháñí) n ቬ   . girl, daughter ቫኪ ኁዼ፥ኁዺ ኺዖድ تًت   Aagídi 

musháñ dqukqúnúñ. I have one girl (daughter). ኃንድ ቫኪ ኁዼ ኃቼኜ። 
  أ نا ؾيسى تًت واحسٍ   

mushérgéñ n ቬ   .  Pronun. Variant of  meshérgéñ  

muusqa v    . 1) repair, mend ዾኺነ ኃደቧ  Shúlilé fédqi muusqa. This أ ظَح ػ ظن 

house needs repairing. ቤኦ እድቪኪ ኣዝኁኽኁ።  solve (2       يحخاج اًحُت الى ظَاهَ 

ኃቼቼ  Muusqa maabíé rootha. Solve the problem for the people. ቼቧዎክ حي 

ዙኬውን ኃኁቿኬው።   3) take care of / work on the field እንትባትበ (ቼእዛቱ) 

prepare, make ready ኃኧኽዷ (4   اُتم/ اًزراؿَ  .جهز     

múthu n ቬ   . grasshopper ኃንበጁ الجصاد   Múthu thiñi ñera. Grasshoppers eat 

grass. ኃንበጁ ቪዛ ኣበቿኁ።   ًب كل الجصاد الحضائش 

múnzuñgunúñ múthu 
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na prep ዏዋ   . shows the 'part of the whole' or genitive relationship 

 .Gúúróó gálíñkqa na abaro. He pulled our dog's tail ًخحسًس مكان الحسث  

ኞውቱኢን ዼዙኪ ዀኪካኪ ነበዛ።   حص ذهة كلبى 

nábbaha -qí (From:Arabic) v    . announce, preach ቧበት ًًدَ    
nááfa v    . be useful to ዾኳዏ نافؽ   Dqoñ nááfaqí thá gíñ kqíllíñú. An axe is 

useful for everything. ዏጃዖቢኡ ቼዒንኚውዔ ነኺዛ ዾዑ ነው። Dqááña ñgó 

nááfa abúñó! Grow up and be useful to your father! እደና ቼኃባኪህ ዾዑ 

ሁን።  

 nááfa thá -le v    . suit, please ዾኳዏ፣ደቬ ኃቼው ًيفؽ ُيا   Shámbá hosháléné 

algasáma tháñ, tha nááfa thá ñinele. When he watched the cow being 

divided, it pleased him. እቨ ኞእትዠዝቼውን ቿዔ ቩኡኣ ደቬ ኃቼው። 
  ؾيسما رأ ى كسمة اًحلص هفؽ مـَ   

nagára n ቬ   . 1) drum ትበዜ  Áli madi nagára beebé Ali can play the اًيلارٍ 

drum. ኃቾ ትበዜ ዏጫኪ ኣቿኁ።   Syn: nóóba 1 .      2) type of music (for 

dancing) ኞዐኩ ዓኣነኪ)ኞጭዝዙ(   ٍظوت اًيلار      Partial Syn.: nóóba 2 

nagura n ቬ   . predator ኃዳኜ እንቬቪኪ)ኃንበቪ ነብዛ اٍنمص / ال سس )  Ali hibí mááshúñ 

naguró. I am afraid of predators' claws. ኞኃዳኜ እንቬቪኪን ጃዢዛ እዝዙቼው። 
  أ نا أ ذاف ػفص ال سس   

nagútha v    . swallow ዋዾ أ تَؽ    Haláli nagúthóó miáñkqo. A python has 

swallowed my goat. ኧንዶው ዢኞኀን ዋጁኪ።   اًـسله تَـت بهيمتى 

náholé adv እ.   . first, to start with ዏዷዏዘኡ أ ول    Daagé firi méérá nahole. 

First, give me some water to drink. ዏዷዏዘኡ ኞዑዾጁ ውሃ ቬዾኜ። 

  Fadq. for áwal      أ ؾعنى ماء اًشراب أ ولا  ً 

náma adv እ.   . maybe, could be ዔን ኃኁባኪ ٍىون   Á náma sha Músa adí 

ádóqíá? Could it be that Musa will come? ዔን ኃኁባኪ ዐቪ ሄዶ 

ኣዏጁኁ?   . Syn: yébuga      اوضاءالله ٍىون موسى أ ت

namu -qí v    . 1) be alike, be similar, be the same እዏቪቧቼ  َيمازي ػ ٌساوى ػ ٌضات

Oráñkqa namuqí. Our clothes are alike. ኁብቪን እዏቪቪኣ ነው።  َ  ملاثس يا مدساوً

Syn: shábbaha 1 .     2) be equal, be the same እቶኁ ሆነ مدساوى   Gázama uqûñ 

ma namuqí. Divide the meat equally. ቬኽውን እቶኁ ቺዝኁ። Maabí walá 

namuqí. Not everybody is the same. ቧዎ እቶኁ ኃኣደችዔ።    See: ánamu 

alú .  

N n 

na namu -qí  
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náánóqi (Free Variant: náánó) interrog ዏዾ.እ.ቬ   . for what reason, why ቼዔን? 

 Náánóqi mbá beegañó For what reason are you crying? ቼዔን  لماذا؟ 

ከቼኸቪቼህ?  Náánó mbá máthóógáñó alú? What have you come  لماذا ثحكى؟ 

back for? ቼዔን እዏቼቬቺ?   . ?Syn: náñ -ga .   See: náánóy      لماذا رحـت؟ 

náánóy? interrog ዏዾ.እ.ቬ   . Why? (full question) ቼዔን?   . ?Syn: náya     لماذا؟ 

 See: náñ -ga, náánóqi .  

náñ interrog ዏዾ.እ.ቬ   . what ዔን?  ?Náñ giiñó? What are you doing ماذا؟ 

 ዔን እኡደዖቺ ነው? ماذا ثـمي؟   

 náñ -ga interrog ዏዾ.እ.ቬ   . what for ቼዔን?   ?Náñ walá adóógáné لماذا؟ 

 Why didn't he come? ቼዔን እቨ ኃኁዏጁዔ?   . Syn: náánóqi     لماذا لم تحضر؟ 

naqala (From:Arabic) v    . curse እዖኺዏ أ ًـن    
náya? interrog ዏዾ.እ.ቬ   . Why? (full question) ቼዔን? لماذا؟   Daagé algalámáqa! 

Náya? Give me your pen! Why? እቬቺዛቢካህን ቬዾኜ! ቼዔን? أ ؾعَنى كَمم ػ لماذا؟     

Syn: náánóy?  

nda interrog ዏዾ.እ.ቬ   . who, which ዒን ኞኦ)ቼቧው ቼእ)   ?Ndá mbálé من / ما ؟ 

 Who is it? ዒን ነው?   من ُو؟ 

ndá ga fuudá   Free Variant of maabá ga fuudá . 

ndámáñ pro እ.ቬ   . someone (Fadq.) ኞሆነ ቧው هسمان /اًيسم        Free Variant of mamáñ . 

ndímiilí (Pl. fámiilí) n ቬ   .  1) person, human being ቧው الاوسان   Ndímiilí dírshi 

thábítháñ. People sleep at night. ቧዎ ዒከ ኣእኚች።ًيوم اًياس فى اٌََي   
 2) people, tribe ህኬብ፤ዀቪ      Syn: alginis .  

ndu  1) n ቬ   . mouth ኃዢ اًفم   Ñiné gídi ndú kqósqí. She has a small mouth.  

 እሷ ኪንታ ኃዢ ኃቿኪ። n ቬ (2 ًِا فم ظلير    . language ቋንቋ اٌَلَ   Aafédqí áámaada ndú 

berthú. I want to know the Bertha language. እኔ ኞበዛከ ቋንቋ ቼዒኸ 

እዝኁኽኁው።  (3    post ዏዋ   . at the opening ዏቺዝኪ  المسذي/ اًفم  Damágé ashowál 

ndú ááfuudqa kqílkqíshó. Open the sack for me so I can put charcoal in 

it. ዽንኡውን ቺዝኪኁኜ ትቧኁ እንድጅዔዛበኪ።   أ مسم لى اًضوال ل هة فَِ اًفحم 

 ndúfudí n ቬ   . tooth ጃዛቬ اًضرس   Ndúfudílé mbá gálú né maané. This is a 

dog's tooth. ኣህ ኞውቱ ጃዛቬ ነው።   ُشا اًضرس ػ ضرس اًكلة 

 ndushafa n ቬ   . lip ትንዝዛ اًضفاًف   Ndushafáqa bókqoshí. Your lip is 

wounded. ትንዝዛህ ኹቬሏኁ።   ثورم صفاًفم 

náánóqi ndushafa  
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né (Spell. Variant: ñ-) pro እ.ቬ   .  1) he/she/it (3.sg) jussive አ -/ ኪ- Né mééra. 

Let him drink!/He may drink.    2) topic marker (in texts only) Shámbá 

wóssáláné, né thíkqa maabá dqááñí ma álé dqoñóshí, né kqaligané,   

“Aañá zííñó ñinéñ ádólí!”   After he arrived, he found the old man sitting 

and said to him, “I came to you!” ؾيسما وظي وخس اًـجوز خاًساً وكال له أ نا حئت ؾيسك 

Juss. of ñine  

 né maané (Spell. Variant: ḿmaané) cop ኞዏ.   . is (3.sg 'be'), it is ነው 

اهَ    Miá né maané. It is a goat. ዢኞኁ ነው።   اهَ الماؾز 

-né1
pro እ.ቬ   . he, she, it (3.sg. subject) እቨ፣እሷ)ባቼቤኪ ُو/ هى )  Náñ kqaliné 

háthúéqí? What is he saying to you (pl)? ماذا كال ًكن ؟  

-né2 
poss ኃኺ.እ.ቬ   . his/her (used for relatives by birth) -ዋ፤-ኄ Niñéthí na 

agudíné maadóóñaqi. We saw that woman's brother. እኚ ኞቫኪኢዋን ንድዔ 

ኃኣእናኁ።   نحن رأ ًيا أ دو ثلك المصأ ة 

nekqéth n ቬ   . liver ኻበኪ اًىدس   Ñgó kqólóó gíñbuushú na nekqéthá? Have you 

eaten the animal's liver? ኞእንቬቪ ኻበኪ በኁእህ ከውቼህ? ُي أ كلت هحسة الحَوان؟ 
nekqethí v    . be fresh, not fermented yet ኃዢቼኚ)ኡኁቦቸ)  الشى لم يخمصفعيٍر 

Tqukqálé nekqethí, walá squthí. This porridge is fresh. ኣህ ኺንዣ ኃኁቦቸዔ 

ጁዕዔ ኞቼውዔ   . Ant: squthí     ُشٍ اًـعَسٍ فعيٍر ماخميٍر 

nelkqíza n ቬ   . rumors, news ኃችቧኁከ፣ካና الا صاؿات/ الزؿايات    
nííba v    . be blamed on, take responsibility (impersonal subject) እዾኡኵ ሆነ 

 Thañálé ma dqukqaqí, né nííba ñgó. If this cow gets lost, it is  ًيوب / يخط 

your responsibility/blamed on you. ኣህ በዚ ቢዾዠ እዾኡኵ ኪሆናቼህ። 
اذا ضاع ُشا  اًحلص ًيُدم ويخعم      

nindígi (Pronun. Variant: niñdígi) n ቬ   . sleep እንኸኁዢ اًيـاس / اًيوم   Maabí féshi 

áre thá nindígíyú. People dream in their sleep. ቧዎ እንኸኁዢ ቩቬዳኬው 

ኡኁዒች።   اًياس يحَمون فى اًيوم 

niñé (Pl.: míhi) n ቬ   .  1) woman ቫኪ  .Niñéthí ammá ñinéñ mmaanégéqí المصأ ة 

That woman is my mother. ኡ ቫኪ እናኩ ናኪ።  Míhi dqooshóó  ُشٍ المصأ ة هى أ مى 

pqéépqéshéqigú. The women tied up the firewood. ቫካ ኞዒኺዶ እንጅኪ 

ኃቧ። wife ዑቬኪ (2      اًًساء حصتعن اًفزؿَ  اًزوخَ   Abbá gídi míhi taláta. My father 

has three wives. ኞእኔ ኃባኪ ቭቬኪ ዑቬካ ኃችኪ።  

né niñé 
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niñelé (Pl.: míhílé) adj ኸ   . female ቫኪ   .Maré thíkqa thañ niñelé ُشٍ المصأ ٍ 

 They found a cow (female). እነቨዔ ቿዔ ኃኺኘ።  Adidíñ tha  وخسوا اًحلصٍ 

algiráyayúé pqishí geedí míhíléyéqí tááni. Going to school is good for 

female children as well. ደ ኪዔህዛኪ ቤኪ ዏሄድ ቼቫኪ ኁዽዎ ጃ ነው። 
  الشُاب الى المسرسَ سمحَ ٌَحيات ثانى   

-nno cop ኞዏ.   . that is (only 3.sg) ኡ ነው  

nóóba (From:Arabic) (Free Variant: alnóóba; Pronun. Variant: anóóba) n ቬ  

1) drum ትበዜ  Alnóóba giilá thá thañ shafa. A drum is made out of  اًيوتَ 

cow skin. ትበዜው ትቿዔ ኹዳ ነው ኞእቧዙው።   . Syn: nagára 1       ثعيؽ اًيوتَ من خلس اًحلص

2) drum music for religious purposes ትበዜ اًيوتَ    Maabí bee nóóba yom 

alqíd. People play music with drums on holidays. ቧዎ በበዓኁ ኳን ትበዜ 

ኣጫከች።    Partial Syn.: nagára 2 .  

nóósha v    . satisfied, become full (with food) ዾኺበ أ ص حؽ    Aanóóshé walá 

aagádarí ááthiña tááni. I am satisfied, I cannot eat anymore. ትኩህ በቿኣ 

ኃኁበቿዔ ዾቤኃቼሁ።   أ نا ص حـت لا أ كسر أ ن أ كل ثانى 

núliña v    . start trouble, bother, provoke እጅጅኳ ثـسى له    Maabá ma 

sheetqán núliñi fámiilí. A bad tempered man always starts quarreling 

with people. ነጭናጫው ቧውኢ ሁኀ ትቧዎ ኽዛ ኣጯጯሃኁ።  
 اًياس اًض َاظين ًخـسون ٌَياس   
nús (From:Arabic) (Free Variant: alnús) n ቬ   . half ዒቮ اًيعف    Sqoomu 

albabáyáléyú tha alnús! Cut this papaya in half! ፓፓኡውን በዒቮ 

ኴዖዾው!   . Syn: sqoomo      أ كسم اًحاباى اًيعف

 

niñelé  nús 
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ñ- pro እ.ቬ   .   Spell. Variant of né  

-ña pro እ.ቬ   . we (1.pl subject) እኚ )ባቼቤኪ) نحن   Áñ záá ma thiñiña asáádáqa. 

Let's go while we eat your packed lunch. هشُة ونحن هب كل زادك  

ñalu n ቬ   . throat ኻዜዜ الحَلوم   Maabí kithóó mia ñalu shókqóñ. The people 

slaughtered the goat today. ቧዎክ ኞዢኞሏን ኻዜዜ ኃዖዱ።   اًياس ذبحوا اٍبهيمَ اًَوم 

 ñalú refl ኃፀ.እ.ቬ   . -self (followed by possessive pronoun) ብኯ-፥ዙቬ- رأ سَ/ هفسَ  
Hatháñ zááqí tha alhakimú ma ñalúñkqa. We will go the clinic 

ourselves. እኚ እዙቪን ደ ቺቾኒቺ እንሔዳቼን።   نحن ذُحيا تب هفس يا ؾيس الحىيم 

Partial Syn.: ñindqukqúnúñ ;    Syn: boló-  .  

 ñalu boolo n ቬ   . Adam's apple ዒንኴዛኪ اًزمَ ػ ثفاحة أ دم   Ma maabí nagúthá 

gíñmáñi, ñalu boolo mumúliñi. If a person swallows something his 

Adam's apple moves. ቧዎ ቩውዿ ዒንኴዛከኬው ኣንኳቪኳቪኁ። 
  اذا تَؽ اًياس صُئاً ًخحصك اًزمَ ػ ثفاحة أ دم   

ñaníñ n ቬ   . womb, uterus ዏጯፀን فصج المصأ ٍ    
ñera n ቬ   . grass (thin) ቪዛ اًلش ػ الحضائش   Ñera zííqí thá thoñorú. There is grass 

on the path. በዏንኺዱ ቿኣ ቪዛ ኃቼ። ق    . Partial Syn.: abandu     فى حضائش فى اًعصً

 ñera kqolo n ቬ   . bush, shrub, forest ኴጃቋጄ/ጫቸ  Náñ giiñó thá ñera الخلاء 

kqoloyú? What are you doing in the bush/forest ኴጃቋጄ/ጫቸ ውቬጃ ዔን 

እኞቧዙህ ነው?   ماذا فـَت فى الخلاء؟ 

ñerí n ቬ   . magician, witch, wizard ኃቬዒእኚ اًكاُن/ اًىجورى    Ñerí árbaqa  zííqí 

tha alhílláñkqayú. There are four magicians in our village. እኚ ቧዝዛ ኃዙኪ 

ኃቬዒእኝ ኃች።   فى حَخيا ًوخس أ رتـَ وِيَ 

ñésqí (Imp.: ñéésqa) v    . heavy, difficult ትበደ ኃቬኬኺዖ زلِي ػ ظـة    Béllé ñésqí. 

This stone is heavy. ኣህ ድንኽኣ ትባድ ነው።   الحجص زلِي 

-ñgáma poss ኃኺ.እ.ቬ   . your (2.pl) -ኃሁ حلكن   Wááné shúlíñgáma? Where is 

your (pl) house? ቤከሁ ኞኪ ነው?   أ ٍن تُذكن؟ 

ñgó pro እ.ቬ   . you ኃንእ أ هت   Shaíné sqúllá ñgó? What is your name (what are 

you called)? ኞኃንእ ቬዔ ዒን ነው?   أ هت ما اسمم؟ 

ñgónshé (Belej.: gambuta) n ቬ   . fishing trap ዏዖብ ص حىة ظَس اًسمم   Aamúfóó 

yaguthá dqááñí thá ñgónshe. I caught a big fish with a fishing trap.  
 ኪኁኸ ኃሣ በዏዖብ ኡኬቶኜ።   أ نا مسىت سمىَ هحيٍر باًض حىَ 

Ñ ñ 

ñ-  ñgónshé  
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-ñgúnuñ det ዏዓ   . 1) some ጃኵኪ  Maabíñgúnuñ doñóshí u تـغ/ كََي 

maabíñgúnuñ shúriñí. Some people are sitting and some are standing. 

ጃኵካክ ቧዎ ቩኳዏዿ ጃኵካክ ደዕ ኹዏዋኁ። 2     تـضِم خاًسين وتـضِم واكفين) other 

ኀቿ أ دص   Biológí, ñinéñ allámi maabí ginéñgúnuñgú mbá  gídi rûh. Biology 

teaches people about other living beings. ባኣኂዹ ኞዑኡቬእዔዖው ቬቼ ኀኂ 

ህኣኪ ኡቿኬው ነኺዜ ነው።   ؿلم اًحَوًوجى ًـلم اًياس ؿَوم ال حِاء 

ñguñ      Spell. Variant of añgúñ  

ñine (Juss: né) pro እ.ቬ   . he, she, it (3.sg) እቨ እሷ ُو / هى   Ñine adóóqí. He 

came. እቨ ዏጃቷኁ።  Shúlílé ñine né maóóthágáné. This house  ُو خاء 

belonged to him. ኣህ ቤኪ ኞእቨ ነበዛ።   ُشا اًحُت ُو تُذَ 

ñindqukqúnúñ adv እ.   . he/she alone ብኯውን/ዋን ُو / هى ًوحسُا   Ñíndqukqúnúñ 

adíshéqí u né máthôqí. He went alone and came back (alone). እቨ ብኯውን 

ሄዶ እዏቼቧ።   . Partial Syn.: ñalú      ذُة ًوحسٍ ورحؽ 

ñíra (Pronun. Variant: níra) v    . seal, stuff an opening ኧኽ ትደነ أ كفي   Aafédqí 

ááñíra albáákáñkqoqi. I want to seal my jerrycan. እኔ ኞውሃ ዏኡዣ ዏኬኽኪ 

እዝኁኽኁው። س أ ن أ كفي اًحاكَ    أ رً

ñirú n ቬ   .  1) friend, fellow ጓደኚ ظسًق   Áñ záámé, ñirú. Let's go, friend. ጓደኚኢ 

እንሂድ  ,.Syn: haapqu .    2) uncle (mother's brother) (Belej      فَيشُة ياظسًلى 

Und., Fadq.) ኃዀኪ (ኞእናኪ ንድዔ) ذال        Syn: haalí .  

ñísha v    . wear ቼበቧ أ ًخس   Aañíshi orá tqokqoló. I am wearing new clothes. 

ኃዲቬ ኁብቬ እኞቼበቬቶ ነው።   أ نا لاثس ًخس خسًس 

-ñkqa poss ኃኺ.እ.ቬ   . our (1.pl) ኞኚ፥  - ን حلٌا   Ñine gúúróó gálíñkqa na abaro.  

 He pulled our dog's tail. ኞውቱንን ዼዙኪ ዀኪካኪ ነበዛ። ُو حص ذهة كلحيا  
-ñkqo poss ኃኺ.እ.ቬ   . my (1.sg) ኞኔ حلى   Shúlíñkqónné. This is my house. ኣሄ ኞኔ 

ቤኪ ነው።   ُشا تُتى 

-ñó pro እ.ቬ   . you (2.sg. subject) ኃንእ أ هت   Náánó bunigañó? Why are you 

running? لماذا تجصى؟  

ñona v    . smell, stink ታከ ؾفاهَ   Gísqa alkarítqá húúqá, bakqá ñoniné ma 

shúní. Wash your socks so they don't smell bad. ቸኁቩህ ዏጃዣ ዾዖን 

እንዳኖዖው እዾበው።   . See: áñona     أ قسي اًشرابات حتى لاحىون ؾيسُا رائحَ تعاله 

-ñgúnuñ  ñona 
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ñonshó n ቬ   .  1) bee ንብ اًيحي    Aabiidqóó ñónsho na are gundi. A bee has 

stung me on my forehead. ንቧ ንባዚን ነደዝኜ።  honey (2     ؾضنى اًيحي فى حبهتى 

ዒዛ اًـسي    Ñonshó sqabí. Honey tastes good. ዒዛ ኣጁዢጁኁ።  ٌاًـسي حَو  
ñunúñuniña v    . grumble, murmur ኃኻዖዏዖዏ ًعيعن   Bakqá ñunúñuniñiñó 

ma abúñó pqila ñgó. Do not murmur if your father is angry with you. 

ኃባኪህ ቩኹጁህ ኃከኻዖዔዛዔ።   لا ثعيعن ؾيسما ٌضاكلم أ توك 

 

O o 

ñonshó  ooqó  baalá  

-o infl እዛ   . shows direction of action towards the speaker  يخبر باتجاٍ اًفـي الى المخكلم 

Shibilogé almóz! Buy bananas and bring them here for me! اصترى لى  

-ó    Irreg. Infl. of -ú  

-óó infl እዛ   . past tense inflection ኃቿዟ ኼካ ኃዏኁቸ ٌس خزسم فى اًفـي الماضى  

Aakoñkoñóó amúñáñkqo. I scratched my nose. أ ناحىىت أ هفى  

óbagia     Pronun. Variant of ábagia  

olá v    . give birth ቼደ أ لز   Ammá ñinéñ olagi. My mother gave birth to me. 

እናኩ ቼደኜ።   أ مى ولزثنى 

olgiñi v    . be pregnant እዛኻኬ حامي   Thañ ólgíñáqí. The cow became 

pregnant. ቿሟ እዛኻኬ ናኪ።   اًحلصٍ حامي 

olo  Belej. for alú  

oñó n ቬ   . monkey ጄጁ اًىوهو ػ ال تلان   Oñó gúúgudiñí thá sqísqía alú. Monkeys 

live in trees. ጄጁዎ ኪዢ ቿኣ ኣኖዙች።   ًـُش اًىوهو فوق ال سدار 

oqó n ቬ   . grandmother ኃኡኪ(ኞቫኪ) الححوتَ   Oqóñkqa gía niñé dqááñí míllañ. 

Our grandmother has become very old. ኃኡከን በጁዔ ኃዜኼኪ ናኪ።     
    حدوتدٌا أ ظححت أ مصأ ة هحيٍر خساً  

 oqó baalá (Pl. oqóathá biiló) n ቬ   . grandchild (for grandmother) ኞኁዼ ኁዼ 

 Ammá híbba oqónéathá biiló. My mother loves her grand  الحفِس /خس الجس

children. እናኩ ኞኁዼ ኁዽቿን ኪዳቼ።   تحة أ مي أ حفادُا اًعلار 
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or (Pl. oorí) n ቬ   . cloth, clothes ኁብቬ ًخس / المَخس   Hatháñ gídi oorí míllañ.  

 We have a lot of clothes. እኚ ብከ ኁብቬ ኃቼን።   نحن ؾيسنا ملاثس نثيٍر 

 oorá dóñó n ቬ . pillow ኪዙቬ اًوسادٍ/ المخسٍ   Hasqúlogé oorá dóñó mbá 

hasqúlishéñó gíídí. Bring me the pillow that you took yesterday. 
  ኪቿንኪ ኞቧድትውን ኪዙቬ ኃዔጁኁኜ። أ حضر لى اًوسادٍ الجسًسٍ اًتى أ حضرتها أ مس     

 Syn: almahádda .  See: amadqí dóñó .  

oora v    . 1) leak ዝቧቧ  Shúlíñkqa orí assáqá bídí ró. Our house leaks  ثسفق 

when it rains. ኞኚ ቤኪ ኬናብ ቩኧንብ ኡዝቪኁ።  bleed ደዒ (2    ًسفق تَدٌا ؾيسما ًنزل المعص

Thabáñkqo orí. My hand is bleeding. እዻ እኞደዒ ነው። ىزل مٌَ الزم    ىزل الزم من ًسى

orá athogodqiño n ቬ . mattress ዢዙታ اًفصاش      Fadq. for almártaba  

oorí n ቬ   . clothes ኁብቭ الملاثس       Pl. of or  

oróñ n ቬ   . big wound which does not heal well ኴቬኁ الجصح   Náñ maané na 

oróñá dqááñílé ñgó thá búá? What is this big wound on your arm?  
 እዼህ ቿኣ ኡቼው ኴቬኁ ዔንድን ነው? ما ُشا الجصح اًىدير الشي في ذراؿم؟    

or  oróñ  

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo21410#hvo21410
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo27232#hvo27232
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo30955#hvo30955
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo7986#hvo7986


102 

 

pqaada v    . help, save, rescue ዖዳ ساؿس / أ ؿان / أ هلش / ذَط   Walá aagádarí  

ááshakqala, adô pqaadagi. I can't do it, come and help me. ዏቬዙኪ 

ኃኁኯኁቶዔ ና እዛዳኜ።   لا أ س خعَؽ اًـمي ثـال ساؿسنى 

pqádqí áre   Pronun. Variant of bádqi áre  

pqagú n ቬ   . termite hill ቶኣቪ (ኞዔቬጃ ቤኪ) اًلٌعور   Aamaadóó pqagú míllañi thá 

gáfú. I saw several termite hills on the farm. በእዛቱው ውቬጃ ብከ ቶኣቪዎ 

ኃኣኯቼሁ።   أ نا رأ ًت اًلٌعور نثير فى الحلي أ و المزرؿَ 

pqááha v    . pound into coarse grains, not into flour ታዛቺኪ ሆነ ,በደንብ 

ኃኁእኳዾዔ ثيؼَف اًحشور من ال وساخ    Ali pqááhóó albún áre. I have pounded 

the coffee roughly. ቡናውን በደንብ ኃኁኳጃቶኪዔ።  :.Partial Syn       أ نا هؼفت اًبن 

rígisqiña .  

pqahô v    . invite ኽበኧ ًـزم / ًسؾو / ًيفص   Maabí pqahóólá tha albóóshayúé. 

People have been invited to the wedding. ቧዎ ቼቧዛ እኽብኧዋኁ። 
  اًياس ؾزموهم ٌَـزومَ   

pqalá v    . 1) sprain, strain, crack ቼዔ ኃቼ  Aasqikqóóqí thá اًفىم الخَؽ / 

sqísqía alú u né pqalagi thába. I fell down from the tree and sprained my 

arm. ትኪዢ ድ እዻን ቼዔ ብኂኚኁ።  ,crack (2        أ نا وكـت من اًضجصٍ واهفَخت ًسى 

break open (small seeds, shells) እዝቼኳኳ خسفق فذح وً  ما يحسث ٌَسمسم تـس أ ن ًيضج وً
Heeshá fuudí pqalaqí thá sqakayúé, shá walá kqithóóláqi mindáñ.  

 The sesame cracked open on the ground, because it was not cut in time. 
ቧቾዿ በኼካው ቬቿኁእቧበቧበ ዏዚኪ ቿኣ ውድኹ እዝቼኳኳ።  

ال رض ل هنى لم اكعـَ سرًؽ   اًسمسم ال تَغ فذح وثسفق الى   

pqáála v    . cultivate, plough ኃዖቧ زرع/ حش   Pqáála sqaka! Cultivate the 

land! ዏዚኦን እዖቬ! احصث ال رض      Partial Syn.: fúdqa .   See: maabá pqálí .  

 pqaalí n ቬ   . hoe ዏኹዝዘኡ المحصاث    Abbá shibilóó pqaalí tqokqoló. My father 

bought a new hoe. ኃባኩ ኃዲቬ ዏኹዝዘኡ ኺኬቷኁ።   اصترى أ بى محصاثًا خسًساً  

pqaara -qi v    . keep away, block ትቼትቼ፣ኃዙኳ أ لحلَ   Pqaara yámúthi, bakqá 

hííné thá shúlqayú. Keep mosquitos away, stop them from coming into 

your house. ቢዔቢዎክን ደ ቤኪህ እንዳኣኺቡ ትኁቺቿኬው። أ مٌؽ اًحـوض من ددول تُذم  
See: pqária . 

 pqaara are v    . cover ቮዝነ قعى   Munzú pqaará águuru are. A cloud 

covered the sun. ዳዏናው ፀጯኣዋን ቮዢኖከኁ።  Syn: sháába    قعى اًسحاب اًضمس  

alú, húrmiña alú, húrmiña -qi .  

Pq pq 

pqaada  pqaara are  
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pqaratha (Pronun. Variant: pqartha) v     . 1) squeeze slightly ጅዏኳ 

أ ؾصر/ اًبرثلال     Ñine pqarathá allemún. She squeezed a lemon. እሷ ኂዑ 

ጅዏኳ። هى .ؾصرت اٌَيمون     2) milk ኃቼበ أ حَة   Niñé pqarathá thañ ir.  

 The woman milked the cow. ቫኪኞዋ ቿሟን ኃቼበኯኪ።   تحَة المصأ ة اًحلصٍ 

pqária v    . refuse to give, hold back from ትቼትቼ፣ደበኳ مٌؽ/دس   Kqaligalí né 

daagé fuudáñkqo mbá pqáríánégéqí. I told him to give me my money, 

which he held back from me. ብዚን እንዲቧዾኜ ነኺዛቶኪ ን ኣደብኸብኚኁ። 

كَت له أ ؾعَنى كصوشى ومٌـني            See: pqaara -qi .  

pqasqaro       Pronun. Variant of basqaro  

pqeela v    . stand ኹዏ كف   maabá pqélíñgó thá gundi a man who is standing 

behind you (e.g. lawyer) ትኃንእ ዷዛባ ኞኹዏው ቧው اًصخي الشى ًلف ذَفم     

 Fadq. for shúriña  

pqéépqéshé n ቬ   . firewood (only little branches) ዒኺዶ اًفزؿَ ػ فصوع ال سدار اًَاثسَ  
Míhi dqooshóó pqéépqéshéqigú. The women have tied up the firewood. 

ቫካ ኞዒኺዶ እንጅኦን ኃቬዛዋኁ።   . See: pqeshá        رتعت اًًساء اًفزؿَ 

pqééra v    . peel/shuck (maize or coffee) ዝቼዝቼ فَفي اًـُشرًف    Pqééra 

amúhulélé ñgó fúlá iñ! Peel this maize and boil it! በኹኂውን ዝኁዢቼህ ኳኸኁ! 
 فَفي اًـُشرًف وضـَ فى اًيار   
pqeera v    . 1) scratch, scrape off ጫዖ  Gali pqeri sqakqayú. The فَفي اًـُشرًف 

dog is scratching the ground. ውቱው ዏዚኦን እኞጫዖ ነው።      ًححت اًكلة ال رض تب ػافصٍ
2)  dig (for animals only) ኹዝዖ (ቼእንቬቪኪ) ًٍححت ػ يحفص تب ػافص  Afanfé pqeerá 

alfúl. A mongoose dug for peanuts. ታቻቻ ኦኲኂኒ ቼዒኗኪ ኹዢሯኁ።  

 peel off, scrape off ዝቼዝቼ  Pqeera amúhulé. Peel the (3      ثححت اًعبٍر اًفول.

maize from the ear. ኞበኹኂውን ዢዚ ዝኁዢቼው።  

pqereñ adv እ.   . still, until now እቬት ኃሁን حتى ال ن   Maabálé pqereñ rothíá?  

 Is this man still talking? ኣህ ቧው እቬትኃሁን ኡዙኁ? 
  ُي ُؤلاء اًياس ًخحسزون حتى ال ن؟  

pqeriñí v    . come (fut.) ና ًب تى         Fut. of adô  

pqero n ቬ . leopard, tiger ነብዛ نمص   Pqero buní míllañ. A leopard runs very fast. 

ነብዛ በጁዔ ኣዜጁኁ።   اٍنمص يجصي ثسرؿة فائلَ 

pqeshá v    . break off (thin things, many times) ቧበዖ أ هسر   Addúkqush niñé 

dqááñí peshóó sqisqía bua. In the morning the old woman broke the 

branches of the tree. በዾዋኪ ኃዜኼቷ ኞኪዞን ኸዛንጫዢ ቧብዖዋኁ። 

  . See: pqéépqéshé ;  sg. verb: kqúúla       فى اًعحاح هسرت اًـجوز فصوع اًضجص   

pqaratha  pqeshá 
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pqeshu -yú v    . break in two pieces (solid material, with little force) ቧበዖ 

 Ñgó pqeshuóó hangírayú. You broke the knife. ቢቿውን ቧበዛትው።  أ هسرٍ

  . Syn: kqúúlu       أ هت هسرت اًسىين   

pqiidqa v    . bite ነትቧ ؾغ   Gali pqiidqá gadi. The dog bit the child.  

 ውቱው ኁዸን ነትቧው።   ؾغ اًكلة اًعفي 

pqííla v    . bake ኽኺዖ ًـوس اًلصاظَ   Niñéñkqo pqííla alguráza. My wife just 

baked injera. ኞእኔ ዑቬኪ እንዷዙ ኽኺዖ።   ؿاست زوحتى اًلصاظَ 

pqilá v    . be angry, be dissatisfied እኹጁ፣እናደደ زؿي/ صكل   Maabálé pqilóó 

niñékqedqe. This man is angry with his wife. ኣህ ቧው በዑቬኦ እናዷኁ። 
ُشا اًصخي صاكل زوحذَ      

 pqílí ndu  v    . be sharp ቬኁ ሆነ س يَ/ أ حـله حاداً   Kqithá diiñí thá hangírá pqílí 

ndu! Cut the rope with a sharp knife! ኺዏዱን በቪቼ ቢቼዋ ኴዖዾው! 

أ كعؽ الححي باًسىين الحاد           See: ápqila ndu . 

 pqílíyu v    . be deep ጃኁኸ ق   عمَق ػ قصً Gaama walá pqílíyu. The lake is not 

deep. ጯኣኴ ጃኁኳኪ ኞቼውዔ።   اًبرنَ ًُست عمَلَ 

 pqilu v    . quarrel እጅጅኳ صكل   Aathíkqóó maabí pqiluqígú thá thoñorú. 

I found people quarrelling on the street. ቧዎ ዏንኺድ ቿኣ ቩጭጭኴ 

ኃኺኗዋኬሁ።  

 pqiipqíl (der.) n ቬ   . anger ኴጁ زؿي ػ قضة   Pqiipqílá Alló shúní míllañ.  

 God's anger is very terrible. ኞኃቿህ ኴጁ ዏጃዣ ነው።   قضة الله وـة صسًس 

pqimpqíl n ቬ   . bread ዳቦ الخبز ػ اًصقَف ػ اًلصاظَ   Thiña pqimpqíl! Eat the bread!  

 ዳቦ ብቿ! كل الخبز   

pqíípqíó n ቬ   . chicks ጫጆኪ اًفصاخ / اًسواس َو    Pqíípíó biiló madqiñi didínémáre 

gundi. Little chicks follow their mother. ጫጆካ እናከኬውን ኣትእቿች። 
  ثخاتؽ اًفصاخ الزخاخَ أ مهم   

pqiisha v    .  1) please someone ዝቼኺ፣እደቧእ هوٌس /حسن   Musháñámáñ pqiisha 

ñinéqí. He likes one specific girl.  እቨ ኃንድ ቫኪ ኣዝኁኽኁ። 

get well, be well ዳነ (2       ُو يحة واحسٍ من اًحيات   .Bokqoshíñgiñáthí pqiishé ثـافى 

That wound has healed. ኡ ኴቬኁ ድኗኁ። Syn: maná     3) love ደደ፣ኃዝኳዖ حة  
Gadílé pqiishágé míllañ gábul. Before, I loved this child very much. በዟኪ 

እኔ ኣሄንን ኁዼ በጁዔ እደው ነበዛ።        زمان نيت أ حة ُشا اًعفي نثيراً  

 See: pqishiga áñ .  

pqeshu -yú  pqiisha 
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pqishí (Fadq.: gódqí) v     . 1) be nice, be kind ደ (ቼዔባዛ) سماحَ   Maabáthí 

pqishí. That man is good. ኡ ቧው ደ ነው።    Ant: shúní .     2) be good  

 ጃ ሆነ س   سمح / هوٌ  Shibilogé almáñga mbá pqishí. Buy good mangoes for 

me. ጃ ዒንዀ ኪኁኜ።  Ñgó shákqálá ma pqishí. You did اصترى لى مانجو سمح 

well. ጃ ሠዙህ።   عمَت هوٌس 

 pqiishí adj ኸ   . right ኳኜ يمين    Áné hásqúla dqukqúnúñ tháábá gambí u 

dqukqúnúñ tháábá pqiishí. He took one with his left hand and one with 

his right hand. እቨ በዙ እዸ ኃንድ በኳኘ ኃንድ ቧደ። 
 ُو أ ذش واحسة تَسٍ اًُسرى وال دص تَسٍ اٍيمنى

 pqishiga áñ v    . be happy እደቧእ فصحان    Aapqishiga áñ. I am happy.  

 ደቬእኚ ነኜ።   . See: pqiisha       أ نا فصحان 

pqiishu n ቬ   . black biting ant ኻንዳን اٍنمي    
pqodqo   1) n ቬ   . stud, non-castrated animal (used for breeding) ቻዛዒ በዚ  فحي 

Pqodqólé áqoluogé thaañí míllañ . This bull produces many offspring for 

me. ኣህ ቻዛዒ በዚ ቼእኔ ብከ በዚዎ ኃቬኺኗኁኜ።ُشا اًفحي ولز لى اًحلص نثير     Ant: ábagia 

Syn: hod .   2) adj ኸ   . brave, strong ዾንቸዙ፥ዀበኬ سداع  كوى /   Maabálé pqodqó né 

maané fióó borid. This man is so brave/strong that he killed a lion.  
 ኣህ ቧው በጁዔ ዀበኬ/ዾንቸዙ ነው፥ኃንበቪን ኺድሏኁ።   ُشا اًصخي فحي كوى كذي ال سس 

pqúa v    . tear, rip apart ኳደደ شرط ومزق   Ñgó ñinéñ pqúóó alwárgáñkqo.  

 You were the one who tore my paper. ዖኳኩን ኞኳደደው ኃንዱ ኃንእ ነህ። 
  أ هت الشى شرظت وركتى   

pqudá v    . open ትዝእ أ فذح   Pqudá hánduñ! Open the door! በን ቺዝኪ!   أ فذح اًحاب 

pquudqa alú v .   1)  pour, dump everything ኳዳ፣ዝቧቧ  Niñé أ سىة ػ ظة 

pquudqá firi alú thá sqakqayúéqí. The woman is pouring water on the 

ground. ቫኪኞዋ ውሃውን ደ ዏዚኪ እኡዝቧቧ ነው።  Partial     المصأ ة دفلت الماء فى ال رض 

Syn: kqithá (albún) .  2) spill, shed (blood) ዝቧቧ دفق   Bakqá giiñó hatháñ 

míthil hatháñ maabí pquudqóó kqáfákqedqe alú. Do not do to us as if we 

were people who shed his blood. ኞኩህን ቧው ደዔ ዏዢቧቬ በእኚ ቿኣ ኃከድዛ። 
 لاثـامَيا مثي الشٍن سفىوا دم اًولز

 pquudqa álu v    . be spilled, be shed ዝቧቧ Irá zíóóqí tha algubáyayú 

pquudqá álu. The milk (which was) in the glass has been spilled. ብዛጭኹ 

ውቬጃ ኞነበዖው እኪ ዝቧቧ።  

pqishí  pquudqa álu  
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 pqúúdqa alú v    . soak (add into water) ጅዏዖ(ውሃ ውቬጃ) َدفل Aapqúúdqóó 

oorí alú thá fíri. I soaked cloth in the water. ኁብቨን ውሃ ውቬጃ ጅዏዛቶ። 

  أ نا دفلت الماء فى الملاثس 

pqulá v    . tell, make known ነኺዖ أ ذبر     Pqulágéqí. Tell me. ንኺዖኜ።   أ ذبرنى 

Syn: pqúliña 1 

 pqulu fá rothe v    . discuss (Fadq.) እኡኞ كلم اًزول اًكلام    
pqulé (Imp.: pqula) v    . burst, pop ዝነዳ፣እነዝቧ أ فلؽ   Alqarabía hu pqulé.  

 The car's tire burst. ኞዏቷናው ዀዒ እነዝቧ።   . See: ápqula     ثيلس عجي اًس َارٍ 

pqúliña v     . 1) tell, inform, announce ኃቪኳ   .Pqúliñiné fámiilíéqí أ ؿَن 

 He informs the people. ቼህኬቡ ኃቪኳ።  Syn: pqulá .   2) show ኃቪኞ     كلم اًياس 

  ورًنى ظاكِخم !Pqúliñagé gúbíqa! Show me your hat! ቻዢኡህን ኃቪኞኜؾصض
pqúsqí (Imp.: pqúúsqa) v     . 1) be wet, get soaked ዙቧ፣ዖዾበ  رظة ًين /  

Aabida róqi lémmin ooríñkqó pqúúsqé. It rained on me until my clothes 

were wet. ኁብቫ እቬቷዖጃብ ድዖቬ ነው ኞኧነበብኜ። ىزل فوقى المعص حتى اتخي ملاثسى   

 2) be fresh, be new (for newly harvested plants) ኃዲቬ ሆነ፣እዛጃብ ظازج  
Gaagú pqúsqí walá dúdí. Fresh bamboo does not burn. እዛጃቡ ኳዛትሃ 

ኃኣነድዔ። ؽ  sprout, start grow ኃደኺ፣በኳቼ (3      اًلٌا اٌَين لا ًوً هخت ونما     Shaashá 

pqúsqí thálé ma pqishí. Cabbage grows well here. እኩህ ቦከ ዀዏን በደንብ 

ኣበኸቿኁ።   فى ُشا المكان ًيخت اًحلسوجس تعورٍ جمَله 
 

pqúúdqa alú  -qí 

Q q 

-qa poss ኃኺ.እ.ቬ   . your (2.sg) ኡንእ حلم   Aamadi miáqaqi. I can see your goat. 

ኞኃንእን ዢኞኁ ኃኣኬዋቼሁ።   أ نا صاًف بهيمخم 

-qi prt ኞን..ቺ   . marker for missing object, for intransitivity, or for perfective 

sense. ኞዒኣቱኺዛ ቬ  
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rábba (From:Arabic) (Free Variant: rábbaqa) v    . raise, bring up ኃደኺ ربى  
Ammá rábbaqa waqú hólóñóníñ. My mother brings up two orphan 

children. እናኩ ሁቼኪ ቿዼ ኃኁባ ህፃናኪን ከቪድኽቼ።   حصبى والزتى ًديمين 

 Syn: ádqañthiña .  
radián (From:Arabic) n ቬ   . volunteer ዝደኚ رضَان / راضى   Ndá ma radián thá 

hathúyú né pqaadagi? Who of you is a volunteer to help me? ትእናእ ውቬጃ 

ቾኡኧኜ ዝደኚ ኞሆነ ዒን ነው?   من مٌكن راضى أ ن ٌساؿسنى؟ 

rááfa v    . cook e.g. stew (stirring easily) ቬዙ (ጃ) أ ظحخ    Niñéñkqó rááfóó 

hárañ. My wife cooked stew. ኞእኔ ዑቬኪ ጃ ቧዙ።     ظحرت زوحتى الملاح 

 Syn: gia 2, gúúza .  

rasqá v    . splash ዖጅ رش   Bakqá rásqíñogi thá firi. Do not splash water on 

me. ውሃ ኃኪዛጭብኜ።   لا حصص نى بالماء 

rial (From:Arabic) (Pronun. Variant: real) n ቬ   . currency unit, mostly 

referring to 'Birr' in Ethiopia ብዛ  

rigisqí v    . be smooth, be finely ground (e.g. powder) ኃደኳኳ ناعم   Neqéma 

kqusha zíli misqikqí na guula ma rigisqí. Neema ground the sorghum  

 into flour that is very smooth. ኔእዒ ዒታቿውን ኃድኸ ዝጅው። 

  . See: rígisqiña       دكلت هـيمَ الشرٍ دكِلاً ناؾماً  

 rígisqiña (Pronun. Variant: rikqisqiña) v    . pound smooth, grind into fine 

powder ደኳኳ أ حـله ناؾماً   Aafédqí ñgó rígisqiñagé zíli misqikí. I want you to 

grind the sorgum smooth for me. ዒታቿው በደንብ እንዲደኸኁኜ እዝኁኽቼሁ። 

سك أ ن ثسكق الشرٍ ناؾماً     . Partial Syn.: pqááha ; Syn: kqushá . See: rigisqí       أ رً

ríísha v    . chop, cut into small pieces ትእዝ ًلعـَ كعؽ ظليٍر    Ríísha bilía.  

 Chop the onion. ታንቶዛኦን ቺእዢ።   كعؽ اًحعي الى شرائح 

risqá v    . cultivate, plant ኧዙ أ زرع   Ñine risqa amúhulé thá gáfú. He plants 

maize in the field. እቨ ዒቪው ቿኣ በኹኂ ኧዙ።       ُو ٍزرع الشرٍ اًضامَِ فى الحلي 

 See: arisqa .  

rô n ቬ   . rain ኬናብ   .Ró kqísqa duudu ileqi. The rain washes the leaves المعص 

ኬናቡ ኸዾኂክን ኃዾባኬው።   قسي المعص اًورتاب وورق اًضجص 

ró ndu n ቬ   . year ዓዏኪ اًـام / اًس يَ       Belej. for róóndu . 

rohé (Imp.: rohá) v    . fall apart እቧበዖ (እቼኡኞ) أ وكف الاص خـال   Shííla alkúrsílé tha 

almusmár, sha rohé. Fix this chair with a nail, because it is loose.  
 ንበ ቬቼእቧበዖ በዑቬዒዛ ዔከው።  

R r 

rábba  rohé  
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róóndu (Belej.: ró ndu) n ቬ   . year ዓዏኪ اًـام / اًس يَ     Aagúdo thá Sudanú 

róóndu holóñóníñ. I stayed in Sudan for two years. ቨዳን ቼሁቼኪ ዓዏኪ 

ኹኣኯቼው።   . Syn: hôl, sána       أ نا نيت فى اًسودان لمسة ؿامين 

róóña v    . wander about ክዖ (ኡቼ ዔቺንኡኪ) ف   حوم وً Rooña walá pqishí 

thábíthañ. It is not good to wander about in the night. በኀቾኪ ዏክዛ ጃ 

ኃኣደቼዔ።   . Syn: tqoora      الحوامَ ما جمَي فى اٌََي 

rootha  1) v    . speak, say, tell ኃዙ እናኺዖ  !Roothagé tharáha حكلم ػ تحسث ػ كول 

Speak to me slowly! ኳቬ ብቼህ ኃውዙኁኜ! Syn: kqala.   2) n ቬ    حكلم باًصاحَ    . thing, 

talk, idea ዚ፣ሀቪብ፣ነኺዛ كلام ػ رأ ى ػ حسًر   Nám maané na roothálé 

roothiñogéqí? What is this that you are talking about? ዔን ኃኣነኪ ነኺዛ ነው 

ኞዔኪነዖኜ? Syn: alwanása .   3) n ቬ    ما اًكلام الشى ثخكلمَ؟    . matter, problem, 

affair ኻዳኣ مضكلَ ػ موضوع ػ صب ن   Gíllé walá rootháñkqó né maané. This is none 

of my business/problems. ኣህ ኞኚ ኻዳኣ ኃኣደቼዔ።   ُشا ًُس صب ني وماكلامى 

 rootha dqoosha v    . promise ኁ ኺባ   . Syn: tháára rootha hu     أ وؿس 

 roothá tqokqoló n ቬ   . news ካና ذبر خسًس   Ró bidóóqí gíídí roothóólá thá 

roothá tqokqolóyú. It was said in the news that it rained yesterday. 
ኪቿንኪና ኬናብ እንደዑኧንብ በካና እነሯኁ። حكلموا أ مس فى ال ددار أ ن المعص ًنزل      

   Syn: alhábar .  

 roothámáñ n ቬ   . another idea, new thought ኃዲቬ ሃቪብ كلام أ دص   Roothámáñ 

ñinéñ magé róóthalé rothiñógéqí. This is a new thought, what you are 

telling me. ኞዔኪነዖኜ ኣሄ ኃዲቬ ሃቪብ ነው።   ُشا اًكلام اًتى ثخكلمَ ُو كلام أ دص
ruuba n ቬ   . forest, jungle ጫቸ اًلاتَ   Thá ruubayú ñinéñ gúdi óño. The monkey 

lives in the jungle. ኬንዷዜዎ በጫቸ ኣኖዙች።   ًـُش اًلصود فى اًلابات 

rúbu (From:Arabic) n ቬ   . quarter ብ رتؽ   Sqoomagé allemún na rúbúkqedqe. 

Tear off a quarter of a lemon for me. ኞኂዑውን ብ ቬጃኜ።   اكسم لى رتؽ ُشا اٌَيمون 

rumpquñ n ቬ   . sky ቧዒኣ اًسماء       Syn: assáma, shor 1 .  

rohé rumpquñ 
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saa n ቬ.  Pronun. Variant of assáqa  

sábala -qi v      . Pronun. Variant of shábala -qi  

sábaqa (From:Arabic) num ኴ   . seven (M) ቧባኪ س حـَ   Syn: thabohoole, labohole, 

makqera ma olo manañkqu .   See: assábit .  

sáfara (From:Arabic) v    . travel, go እጓኧ፣ሄደ سافص    

sáhan (From:Arabic) (Free Variant: assáhan) n ቬ   . plate ቪህን اًعحن   Kqísqagé 

assáhánáléyú! Wash this plate for me! ቪህኑን እዾቢኁኜ።   أ قسي لى اًعحن 

sákari (From:Arabic) v    . be drunk ቧትዖ سىصان   Maabá dqááñílé ma sákari 

án. This old person is drunk. ኣህ ቮዒኀ ቧቸዙዔ ነው። ُشا اًـجوز سىصان  
sálafa (From:Arabic) v    .  1) borrow from ኃበደዖ جسَف / ثسٍن    Ali sáláfóó 

Jámâl fuudathi. I have borrowed money from Jamal. ትዷዒኁ ኺንኧብ 

እበደዛቶ። أ نا ثسًًت من حمال اًلصوش    Syn: gurudá .    2) lend to እበደዖ Ali sáláfóó 

Jamálé fuuda. I lent money to Jamal. ቼዷዒኁ ብዛ ኃበድዚኃቼው። 
 أ نا سَفت حمال اًلصوش

salamalekum (From:Arabic) (Free Variant: asalam alekum) interj .ኃ  

.greeting ቧቿዔከ اًسلام ؿََكن    

sána (From:Arabic) (Free Variant: assána) n ቬ   . year ዓዏኪ اًـام / اًس يَ  

Didínémáre mín mbá músháné tímmá árba assána. Their mother died 

four years ago. ኞእነቨ እናኪ ትኃዙኪ ዓዏኪ በዟኪ ነው ኞዕእው። 

مما ماثت أ مهم تم أ رتـَ س يوات        Syn: róóndu, hôl . 

sáqa n ቬ   . hour ቧዓኪ اًساؿَ       Free Variant of assáqa  

sáwa (From:Arabic) adv እ.   . together ኃንድ ቿኣ سواء   Hatháñ gúdé sáwa 

hámsa assána. We lived together for five years. ቼኃዔቬኪ ዓዏኪ ኃንድ ቿኣ 

ኖዖናኁ።   نحن ؿاٌضين سواء لمسة خمسة س يوات 

ségena (From:Arabic) v    . imprison, punish, keep in custody ኳጁ أ سجيَ  
Agorthé ségenóólá ashaharéén. The thief was imprisoned for two 

months. ኀባው ቼሁቼኪ ዛ ከቬዜ ነበዛ።  . Syn: dqoosha 2      الحصامى سجيوٍ صِصٍن 

 sítta (From:Arabic) num ኴ   . six (M) ቬድቬኪ س خَ   Shúlindú sitta né zííñó 

thayuá? Are you in grade six? ቬድቬእኚ ቺዢኁ ነህ?   ُي أ هت فى اًفعي اًسادس؟ 

 Syn: makqerá .  
 

S s 

saa sítta 
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sûg (Free Variant: assûg) n ቬ   . market ኺበኡ اًسوق   Aazióóqí tha súúgú gíídí.  

 I was in the market yesterday. ኪቿንኪና ኺብኡ ነብቶ። نيت أ مس فى اًسوق  
súkar (Free Variant: assúkar) n ቬ   . sugar ቬኳዛ اًسىص   Sqósqo dqethé thá 

sukarúé. Ants have gotten into the sugar. ኴጫጮክ ቬኳዛ ውቬጃ ኺቡ። 

اٍنمي دذي فى اًسىص     

sûg súkar 
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sha (Pronun. Variant: tha)  conn ዏፃ   . 1) because, since, when ቬቼ-፣ዔቺንኡኦዔ 

 Sha borid agúr ñinéñ maané,… Since the lion is a boss,...  ኃንበቪ / ك   --ل  

ኃቼ ቬቼሆነ... that, so that እንደ (2    ل ن ال سس ملك   Né kqalinégéqí sha  ذاك-

ááhia tháñtháñé. He told me that I should enter into the house. ደ ቤኪ 

ውቬጃ ዏባኪ እንዳቼብኜ ነኺዖኜ። ُو كال لى لاتس أ ن ثسذي داذي اًحُت         Syn: thá 1.  

 See: ashan ; shámbá .  

sháába alú v    . cover (with grass or branches) ቮዝነ  Sháába bilía قعََ ثضئ 

áshaqaf alú! Cover the onion seedlings (with grass) ኡበኳቼውን ታንቶዛኪ በቪዛ 

ቮዢነው!   . Syn: pqaara are, húrmiña alú, húrmiña -qi   قعى هخت اًحعي باًلش 

shábala -qi (Pronun. Variant: sábala -qi) v    . pretend ኃቬዏቧቼ ًخحَي   Bakqá 

shábaliñóqi thá búsqáñ tha ñgó bádqí. Don't pretend that you are sick. 
እንደከዏዔቺ ኃከቬዏቬኁ። غ    لاثخحَي باًىشب ل هم مصً

shabaro n ቬ   . whirlwind, with dust cloud ኃውኂንዠቬ اًصياح المثيٍر ٌَلحار ػ اًِحوب  

Shabaro adôqí. The whirlwind is blowing. ኃውኂንዠቨ ዏጁ።   خاء اًِحوب 

shábbaha (From:Arabic) v    .  1) resemble, look alike ዏቧቼ ٌض حَ    Miálé 

shábbaha miáñkqo. This goat looks like my goat. ኣህ ዢኞኁ ኞኔን ዢኞኁ 

ኣዏቬቿኁ።  Syn: namu -qí.   2) it seems (impersonal subj)     ُشٍ اٍبهيمة جض حَ بهيمتى 

ዏቧቼኜ (ኞኁ ኃቬእኡኞኪ) ٌض حَ    Shábbahagéqí shámbálo. It seems to me like 

that. እንደኩህ ኣዏቬቼኚኁ።   . Syn: shohiñí 1      ٌض حَ لى نشلك 

shabohoole num ኴ   . seven ቧባኪ س حـَ      Pronun. Variant of  thabohoole  

shadîd (From:Arabic) adj ኸ   . strong, healthy ዾንቸዙ፣ጂነኚ صسًس   Maabálé ma 

shadîd. That man is strong/healthy. ኡ ቧው ዾንቸዙ ነው።       ُشا اًصخي كوى 

 See: bádqiqí .  
shafa n ቬ   .  1) skin, leather ኹዳ   .Anóóba górilá álú thá thañ shafa الجلس 

 A drum is made out of cow skin. ትበዜ ትበዚ ኹዳ ኣቧዙኁ።    ثعيؽ اًيوتَ من خلس اًحلص 

 2) shoe ጫዒ  Aashibilóó shafa geedíñkqóqí. I bought shoes for  اًيـال / الحشاء 

my children. ቼኁዽኰ ጫዒ ኺኬኯቼው ። ت هـال ًل ولاد    أ نا اصتًر

sháhar (From:Arabic) (Dual: sháharéén; Free Variant: asháhar) n ቬ   . month 

ዛ اًضِص     Hatháñ adí máthóóqí asháhár pqeriñí. We are going to return in 

the coming month. እኚ በዑኳጃቼው ዛ እንዏቼቪቼን። نحن سوف هـود فى اًضِص اًلادم 

Syn: zigi 2 .  

Sh sh 

sha sháhar 
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shaíné (Pronun. Variants: shañ; shañíné) adv እ.   . how, in which manner 

እንዴኪ? لَ؟   Oráqa shaíné kqísqíñóne? How do you wash your  هَف / تب ى ظصً

clothes? ኁብቬህን ኞዔከጃበው እንዴኪ ነው? هَف ثلسي ملاثسم؟  Shaíné sqúllá ñgó? 

What is your name?  ኞኃንእ ቬዔ ዒን ነው? ما اسمم؟   

shákara (From:Arabic) v    . give thanks, thank ኃዏቧኺነ أ صىصٍ   Ali shákáróó 

maabálé shámbá pqaadóónégi míllañ. I gave thanks to this man because 

he helped me a lot. ኣህ ቧው ብከ ቬቼዖዳኜ ኃዏቬኛዋቼው። 

  . See: shukuran     أ نا صىصت ُشا اًصخي ل هَ  ساؿسنى نثيراً   

shákqala (From:Arabic) v    . work, build ቧዙ أ عمي ػ اص خلي   Shákqalagé alkúrsi. 

Build a chair for me. ንበዛ ቬዙኁኜ።   . See: ashúkqul     اص خلي او اعمي لى اًىصسى 

shakqe n ቬ   . coffee grounds ኃእቿ (ኞቡና) ثفي   Pquudqa albún shakqe alú mín 

tha jébanayú. Dump the coffee grounds out of the jebena. ዷበና ውቧጃ 

ኡቼውን ኃእቿ ድዠ።   دفق ثفي اًبن من الجحيَ 

shámbá adv እ..  1) after, as, when በኃቿ لَ   باًعصً  Aagísqóó thábáñkqo shámbá 

kqóódóólí thiñthíñ alú. I washed my hand after I had finished eating. 
ዔብ በኁኰ ትጅዖቨቶ በኃቿ እዻን ከጃቤ ነበዛ። أ نا قسَت ًسى تـس ما أ كهَت ال كل   

    Syn: báqad .    2) like this, same እንደኩህ Lé hathâñ shíñ shámbá 

kqálóóñanenno. We, too, have said like this! እኚዔ እንዳኁነው ነው። 

  . See: sha   نحن أ ًضاً كَيا ذلك   

shan adv እ.   . because ዔቺንኡኦዔ   Pronun. Variant of ashan      ل ػ ػ ػ ك 

shanshá (Pronun. Variant: shañshá) n ቬ   . net ዏዖብ اًض حىَ    Gadi thámóó 

shanshá thá fírú. The child put the net into the water. ኁዸ ዏዖቡን ውሃው 

ውቬጃ ኧዖኽው።   Und. for ashábaka      وضؽ اًولز اًض حىَ فى الماء 

shañ adv እ.   . how እንዴኪ لَ؟    Pronun. Variant of shaíné      هَف ػ تب ى ظصً

shañíné adv እ.   . how     Pronun. Variant of shaíné  

shapqútha v .  1) hit (once) ዏከ أ ضرب   Musháñáthí shápútha gadi. That girl 

hit the child. ኡ ኁዼ ህፃኑን ዏከው።   . Syn: kqurá, fia 1     ثلك اًحًت ضرتت اًولز 

2) shoot once, aim at እቻቧ፣ኃነጁዾዖ  Maabá madi thabá walá lafí ظوب وأ ضرب 

gíñmáñ ma shapqútháné. A hunter does not miss if he shoots something. 
ኃዳኘ ትእቻቧ ኃኣቬኪዔ።   اًعَاد لا يخعئ صُئاً اذا ضرتَ 

sháreka (From:Arabic) v    . trap ኃዾዏደ أ هعة اًشرك   Fágadiné shámbá 

shárekilá. He knows how to trap. እቨ ጃዏድ እንዴኪ እንደዑዾዔድ ኡውኁ። 

  . Syn: énda      ُو ًـصف هَف ًيعة اًشرك

shaíné  sháreka  
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sharí (Imp.: shaara) v    . be absent, be non-existent ኞቼዔ مافى    Algiráya sharí 

shókqóñ. There is no school today. ኪዚ ኪዔህዛኪ ኞቼዔ።    ما فى مسرسة اًَوم

 Syn: walá zíí .  

 shari íle v    . deaf ደንኹዜ أ صم   Maabí holóñóníñ sheri ílegú. Both men are 

deaf. ሁቼኦዔ ቧዎ ደንኹዜዎ ናው።   اًصخَين اصمين 

 sharí ndu v    . be dull, be blunt ዱኁዱዔ ሆነ  (ኞዒኣኹዛጃ)  Hangírálé كير حاد   

sharí ndu. This knife is dull. ቢቼዋው ዱኁዱዔ ነው። اًسىين كير حاد ما س يين    

 shárthiña ndu v    . make dull ኃዶቼዶዏ أ حـله كير حاداً   Bakqá shárthiñiñó 

hangírálé ndu! Do not make this knife dull! ቢቼዋውን ኃከዶኁዱዔ! 

  . See: sharí ndu   لاتجـي ُشا اًسىين كير حاداً   

shaashá n ቬ   . spinach, cabbage ዀዏን اًحلسووس ػ صاصا    Billá, ma ñgó ádí tha  

súúgú, shibilogé shaashá. Please buy some greens for me if you go to the 

market. እባቺህ ኺበኡ ኞዔኪሄድ ትሆነ ዀዏን ኪኁኜ። 
  بالله اذا أ هت ماشى اًسوق اصترى لى اًحلسووس

shay n ቬ   . tea ቱኣ  

-shé infl እዛ   .  1) past tense marker for verbs of movement away form speaker 

ኃቿዟ ኼካ ኃዏኁቸ ضمير المخكلم  ؿلامة اًفـي الماضى/   Adíshéqí. He went from here. 

ትኩህ ነው ኞሄደው።  past tense marker showing perfectiveness (2     ذُة من ُيا 

and location. ٍؿلامة اًفـي الماضى الشى يحسد الاتجا   Aathiñshéqí. I ate here. እኩህ ነው 

ኞበቿሁኪ። انا أ كلت    
shéékqe n ቬ   . sand ኃቮዋ اًصمله   Dírshi thá shéékqe alú. He is lying on the sand. 

በኃቮዋ ደቼኁ ቿኣ እኜቷኁ።   ُو نائم فوق اًصمله 

shegé n ቬ   . sorgum-like plant (its stem is eaten like sugarcane) ጃንኸታ 

اًلعة ػ اًـيىوًَة      Aashibilóó shegé mín tha súúgú. I bought sorgum-cane 

from the market. ትኺብኡ ጃንኸታ ኺኬኰ ነበዛ። ت ؾيىوًَة من اًسوق    أ نا اصتًر

shehéra v    . make a turn, turn into different direction ክዛ ኃቼ፣ከዾዝ 

ًف/ حول مسارٍ      Aashehérí áágeera alkajámáñkqo alú ma múúfóóqí.  

 I am going to take a turn to see if my trap has caught anything.  
 ክዛ ብኢ ጃዏዴን ኃኡቼው ዔን ኃኁባኪ ኣክ ኣሆናኁ።   اناًفِت ًكى أ صوف وجامى مسم؟ 

 shehéra -qi v    . give way ክዛ በኁ اتخـس/ زح   Shehéragéqi sha aafédqí 

ááqadá. Give way for me, I want to go. ክዛ በኁኁኜ ዏሄድ እዝኁኽቼሁ። 
س أ ن أ ذُة      زح لى ارً

sharí  shehéra -qi  
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sheetqán (From:Arabic) (Free Variant: ashetqán) n ቬ   . devil ቧኣጁን ص َعان  

Ashetqán gudí thá firú. A devil lives in the water. ቧኣጁን በውሃ ውቬጃ 

ኣኖዙኁ።   . See: ma sheetqán     ًـُش اًض َعان فى الماء 

shííbé n ቬ   . leaves of palm tree (thin, soft, for making mats) ኧንባባ اًسـف اًحلسى
Shííbé shákalilí albírísh tháñ. I am making an albirish/mat out of palm 

leaves. ًـمي اًبرش من اًسـف      Syn: duukqu .  

shibila v    . buy ኺኪ اصترى   Walá aashibili almáñga. I am not buying mangos. 

ዒንዀ እኞኺኪው ኃኣደቼዔ።   أ نا لا أ صترى المانجو 

shibila alú v    . sell ቮዾ تَـَ   Aashibili kqosh alú tha súúgú. I sell oil at the 

market. ኺብኡ ውቧጃ ኧኣኪ እቮጁቼው። ت فى اًسوق    أ نا اتَؽ اًزً

shídda v    . saddle ድብዳብ ኃቬኳዏዾ።  Múñgúnuñ máré shídda صس الذار باًسرج 

shiñír, maré thúúlá thaayúéqí ma álé háá máré gundi. Some people 

saddled their donkeys and rode away quickly.  ኃንዳንድ ቧዎ በኃህኤኯኬው 

ቿኣ ድብዳብ ኃቬኳዔዾው ካኂ ካኂ ኣሄዳች። 
تـغ اًياس صسوا الذير ًكى يجصوا اًحُت وهم راهحين الذير      

shidirí v    . be numb, without feeling ደነኧኧ  Aashidirá búa. My arm got ذسر 

numb. እዻ ደንኬዟኁ።   ذراؾى ذسر 

shikqidqi olo n ቬ   . head cover (cloth wrapped around man's head) ጃዔጁዔ 

  Fadq. for alqímma     اًـمامَ

shííla v    .  1) repair ዾኺነ أ ظَح وظان   Shííla alkúrsílé tha almusmâr sha harábé. 

Fix this chair with a nail, it is broken. ንበ ቬቼእቧበዖ በዑቬዒዛ ዔከው። 

hammer in ዏከ (2    اًىصسى ل هَ دسران دكَ بالمسمار  Shííla lmusmárálé  اضرتَ الى ال رض 

alú thá dúúme! Hit the nail in with a hammer! ዑቬዒን በዏዶቱ ዔከ! 

دق المسمار باًضاهوش        Syn: kqátqasa .  

shílí (Imp.: shilá) v    . be tired ደትዏ فتر وثـة   Aashilé. I'm tired. ደቺዕኚኁ። 

أ نا ثـحت وفترت           

shimbil n ቬ   . wealth ሃብኪ اًثروٍ/ المال   Shimbilálé Álla ñinéñ dááne ñinéqí.  

 Alla gave him this wealth. ኣህን ሁች ሃብኪ ኃቿህ ነው ኞቧዾው። ٍالله أ ؾعاٍ ُشٍ اًثرو  
shimbír adj ኸ   . round ቺብ ب     Alqarabía hu ma shimbír. A car's tire is  كٌا ًَف دائصً

round. ኞዏቷና ዀዒ ቺብ ነው። ة    . See: áshimbiriña      عجلة اًـصتة دائصً

shimiñ n ቬ   . advice ዔቺዛ وؾغ ػ ارصاد   Maabí dqoñondí fári geedíé shimiñ.  

 Old men give children advice. ኪኁኁኸ ቧዎ ቼኁዽዎ ዔቺዛ ኣቧጁች። 
صصسهم      ًـغ اًـجوز ال ظفال وٍ

 

sheetqán shimiñ 
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shíñ prt ኞን..ቺ.  1) too, also, again, furthermore ደዕ   Lé hathâñ shíñ  أ ًضب   

 shámbá kqálóóñanenno. We, too, have said like this. እኚ ደዕ እንዳኁነው። 

but, on the other hand ደዕ፣ን  (2      نحن أ ًضب  كَيا ذلك ضب   ًىن /  أً   Adorálé ali 

shíñiñ ádí! But this is my turn! (lit: This turn I am the one to go.) ን ኣሄ 

እዙ ኞእኔ ነው።   أ نا الشى أ ذُة ُشٍ المصٍ 

shiñír n ቬ   . donkey ኃህኡ الذار   Shiñíráñkqo gori shiñqíri kqíllíñ. Of all the 

donkeys, my donkey is the best. ትሁችዔ ኃህኡዎ ኞእኔ ኣበኁጁኁ። 
 حمارى أ حسن من كل الذير

shiñkqa n ቬ   . flue, cold ኻንዠን اًزكام   Walá aaqáñoniga gíñmañ, aafii shíñkqa.  

 I cannot smell anything, I have the flue. ኻንዠን ቬቼኡኧኜ ዒታእኪ ኃኁኁዔ። 
  أ نا لا أ ص تم صُئاً ؾيسى زكام   

shííu n ቬ   . big needle ዏዛዡ (ዢዙታ ኞዑቧዠበኪ)   المسله اًتى جس خزسم فى اًكى Daagé shííu 

áágorá ashowál ndu. Give me a needle so that I can sew a sack. ዏዛዡውን 

ቬዾኜ እና ዽንኡውን ኁቬዠበኪ።   . Partial Syn.: mundqíl     أ ؾعنى المسله ًكى أ دِط تَ اًضوال 

shohiñí v .  1) seems like (only 3.sg) ዏቧቼኜ  Almáñgálé líssa walá ٌس خحق 

shohiñá thinthíñ. This mango doesn't seem like it is edible yet. ኣህ ዒንዀ 

ኞበቧቼ ኃኣዏቬቼኜዔ።  Syn: shábbaha 2 . 2) almost     ُشٍ المانجو لم ٌس خحق ال كل حتى ال ن 

ready, almost ripe (only 3.sg) ደዖቧ وظي   Musháñálé shohiñá idé. This girl 

is almost ready to get married. ኣህ ኁዼ ቼኪዳዛ ደዛቪቼ። 
  ُشٍ اًحًت اس خحلت اًزواج   

shohoñ n ቬ   . Pronun. Variant of  thohoñ  

shókqóñ (Fadq.: mufá) adv እ.   . today ኪዚ اًَوم   Aagídi asqísqí shókqóñ.  

 I have a guest today. ኪዚ እንዳ ኃቼኜ።   ؾيسى ضَف اًَوم 

shóli (Imp.: sholá) v    . be ignorant of, not know ኃቿውኸዔ  Aashóli لاًـصف 

algiráya shámbá gárraláne. I don't know how to read. እንዴኪ ዒንበብ 

እንዳቼብኜ ኃቿውኸዔ።   أ نا لا أ ؾصف هَف أ كصأ   

shóli gúndi v .  1) be insufficient, to not be enough በኵ ኡኁሆነ   مبهسل 

 Assúkarálé shóli gúndi. There is not enough sugar. በኵ ቬኳዛ ኞቼዔ። 

ُشا اًسىص ثس َط      Syn: thurá 2 .    2) not good enough, lazy ብኴ ኡኁሆነ كير كافى  
Ñgó shóli gúndi. Your are not good enough (lazy, dirty). ኃንእ ብኴ 

ኃኣደቼህዔ። أ هت مبهسل    

shóóra1 v    . rest ኃዖዝ ارتاح   Hatháñ shóóróó doréén, walá hatháñ zíóóqí tha 

algiráyayú We rested two weeks, we have not been in school. እኚ ቼሁቼኪ 

ቪዔንኪ እዖዢኪ ቬቼነበዖን ደ ኪዔህዛኪ ቤኪ ኃኁሔድንዔ። 
  أ ذشنا راحَ اس حوؿين لم هشُة المسرسة   

shíñ shóóra1 
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shóóra2
v    . breathe hard (eg. after running) እነዝቧ  Náñ shórigañó اًيفس 

míllañ? Why are you breathing hard? ቼዔን በጁዔ ኪእነዢቪቼህ?لماذا ثدٌفس نثيراً؟ 
shor n ቬ   .  1) sky ቧዒኣ  Náñ miiluga shor íyu shókqóñ shúgo? Why is اًسماء 

the sky so dark today? ኪዚ ቧዒኟ ኁዔን ዾኹዖ?  :Syn لماذا أ سود اًسماء اًَوم ُىشا؟ 

assáma, rumpquñ .   2) ceiling ቻዛኒቬ اًسلف    

showál (Free Variant: ashowál) n ቬ   . sack ዽንኡ الجوال / اًضوال   Dámage áshowál 

ndu ááfuudqa kqilkqisho. Hold the sack open for me, so I can fill it with 

charcoal. ዽንኡውን ትዢእህ ኡኬኁኜ ትቧኁ እንድዕቿበኪ።   أ مسم لى اًضوال ًكى أ هة فَِ اًفحم 

showóya (From:Arabic) adj ኸ   . a little, a few ጃኵኪ   َ كََي / ثس َط / صوً  

 Syn: baalá shúgo .  

-shu prt ኞን..ቺ   . polite imperative ኪዕኪኪዊ ኃቺብዜኪን ኃዏኁቸ ٌَخَعف    Geedíñkqo, 

adá gééroshu maaba. My children, go see the man (who stands there). 

  . See: -me         ولزى أ مشى صوف اًصخي

shúdqí (Imp.: shúúdqa) v    . be thin, be skinny ኳዾነ (ሕኣኪ ቿቿኬው) ضـَف  

Maabálé shúdqí. This person is skinny. ኣህ ቧው ኳጭን ነው።   ُشا اًصخي ضـَف

{only for living beings}  

shúgo adv እ.   . like this, this way such እንደኩህ مثي ُشا    Bakqá giiñó gíñ shúní 

shúgo. Stop doing bad things like this. እንደኩህ ኃኣነኪ ዏጃዣ ነኺዛ ኃኪቬዙ። 
  لاثـمي اًضئ اًىـة مثي ُشا

shukuran interj .ኃ. Thank you! ኃዏቧናቼሁ! صىصاً    Shukuran! Afwan!  

 Thank you! You're welcome! ኃዏቧናቼሁ! ዔንዔ ኃኣደቼዔ!   ًصىصاً ػ ؾفوا  

   See: shákara .  

shúúkqa v    . pierce, stab ኽ أ ظـن   Aashúúkqóólá na bua thá hañgír. I was  

stabbed in my arm with a knife. በቢቿዋ እዻን እኰ ነበዛ።ظـيونى فى ذراؾى باًسىين 
 shukqa álu v    . become startled, be frightened, be shocked ደነኺዾ፣ዝዙ أ نخَؽ  

Aamaadóó kquriaqi, né shúkqagi álu. I saw a snake and I was startled. 

እባብ ኃኣኰ ደነኺጃቶ።  See: shúkquthiña alú; alú         أ نا صفت اًثـحان وانخَـت 

shuushúkq .  

 shúkquthiña alú v    . frighten ኃቬደነኺዾ أ ذَـَ   Gadílé shukquthiñóógi alú. 

This child scared me. ኣህ ህፃን ኃቬደነኺዾኜ። ُشا اًولز ذَـني         See: shukqa álu . 

shúli n ቬ   . house ቤኪ اًحُت   Aaqágithiñi shúli assánálé. I will have a house 

built this year. ኧንድዜ ቤኪ ኃቧዙቼው ። انا سب تني اًحُت ُشٍ اًس يَ    

shóóra2 shúli  
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 shúli buá n ቬ   . veranda, porch (outside area under the roof of the house) 

በዖንዳ اًبرهسٍ   Dqoñosha thá shúl buáyú pqishí. Sitting on the veranda is nice. 

በዖንዳ ቿኣ ዏኳዏጃ ደቬ ኣቿኁ።   الجَوس ظَة فى اًبرهسٍ 

 shúli busqikqe n ቬ   . wall ድዳ الحائط / الجسار   Náñ gothíñgóqi thá shúli 

busqikqe? Why are you leaning against the wall? ቼዔንድን ድዳ ቿኣ 

ኪደኺዠቼህ?   لماذا ثخك  ؿلى الجسار 

 shúli dqooshó n ቬ   . prison እቬዛ ቤኪ اًسجن   Ma ñgó gía roothá shúúni ñgó 

shuushilá thá shúli dqooshóyúéqí. If you did wrong you will be taken to 

prison. ዏጃዣ ነኺዛ ትሠዙህ ደ እቬዛ ቤኪ ኪቧዳቼህ። 

اذا غمَت اًفـي اًىـة ًب ذشوك الى اًسجن          Syn: assígin .   See: dqoosha .  

 shúli faradó  n ቬ   . court ዢዛድ ቤኪ المحكوَ      Syn: firdibet .   See: fárada . 

 shúli ñera n ቬ   . hut ዀዽ هوخ ػ تُت اًلش   Tha alhílláñkqayú shúli ñera hámsa 

ninéñ zííqí. There are five huts in your village. በዏንደዙሁ ውቬጃ ኃዔቬኪ 

ዀዽዎ ኃች።   ًوخس فى حَخيا خمس أ هواخ 

 shúli pqulu fá rothe thayó n ቬ   . regional council  ፓዛቿዒ (ቤኪ) اًبرلمان         

Fadq. for alparramâl 2 . 

 shúlindu n ቬ    .  1) room, entrance of a house ቺዢኁ قصفَ  مسذي اًحُت /   

Shúlindu kámmu gídíñó? How many rooms do you (does your house) 

have? ቤኪህ ቧንኪ ቺዢኁ ኃቼው? school grade ቺዢኁ (2      كم قصفة ؾيسك؟  اًعف ػ اًفعي   

Shúlindu kámmu mbá gárrañó? What grade are you in? (at school)  
ቬንእኚ ቺዢኁ እኞከዔዛቺ ነህ?   أ هت ثلصأ  فى أ ى اًفعول؟ 

shumpqú (Pronun. Variant: shumbú) n ቬ   . hedgehog ዹዙኪ أ تو كٌفت   Shumpqú 

múfi amazíñ. A hedgehog catches rats. ዹዙኪ ኃኣጄ ኣኣኪኁ።   أ تو كٌفت مسم اًفب ر 

shúnaga áñ v .  1) be sorry, be disappointed, be dissatisfied ኃኧነ حزٍن   Gadi 

shúnaga áñ tha ñine fióólá. The boy felt sorry because he had been 

punished. ኁዸ ቬቼእኳጁ ኃኧነ።  be annoyed (impersonal (2       اًولز حزنان ل هَ خلسوٍ 

subject) እናደደ   .Shámbá pquóó órañkqó ñinéñ shúúnagé áñ  زؿلان 

 When my clothes were torn it annoyed me. ኁብቭኰ ቩኳደዱ ኡናድደኚኁ። 

  . See: shúní       أ نا زؿَت ؾيسما جشرط تمزق ملاثسى   

shúní (Imp.: shúúna) v    . be bad, be wicked, be ugly ዏጃዣ ሆነ (ቼዔባዛ) 

وـة/ تعال     Maabáthí shúní. That man is bad. ኡ ቧው ዏጃዣ ነው።   ذاك اًصخي وـة 

Ant: pqishí 1 .   See: shúnaga áñ .  

shúli buá shúní  
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 shuuna n ቬ   . wickedness, badness ቺዠኪ وـة / تعال   Maabá íthíguñóqi tháñ 

bakqá pqúliñgañóne shuuna. Don`t show wickedness to your neighbour. 

ቼዀዖቤኪህ ቺዠኪ ኃከቪኣ።   . Syn: azzamb     خارك لاثورًَ اًىـوتَ 

shupqá alú v    . displace, move እዾኽ፣ኳኞዖ (ቼቦከ) زح   Aafédqí ááshupqá alú 

añá zíígá máábíqi. I want to move to where there are people. ቧዎ ደ 

ኃችበኪ ቦከ ቼዏዾኽኪ እዝኁኽቼሁ። س أ ن أ زح الى حِر اًياس موحودٍن   أ رً
shúriña (Fadq.: pqeela) v    . stand, stand up ኹዏ كف   Maabíñgúnuñ dqoñóshí 

u maabíñgúnuñ shúriñí. Some people are sitting, others are  standing. 

ጃኵካክ ቩኳዏዿ ጃኵካክ ደዕ ኹዏዋኁ። ناس خاًسين وأ دصٍن واكفين        Syn: ahátha 1 .  

 shúriña hu v    . stop, stand still, wait ኹዏ كف   Áshúriña shinír hu! 

  Stop the donkey! ኃህኡውን ኃኴዔ!   أ وكف الذار 

shúúsha v    . take (s.o., while the other is walking himself), accompany 

ቧደ ذشٍ / سوكَ   Shúúshagi tha alhakimúé. Take me to the doctor. ደ ሀቷዔ 

ቤኪ ውቧደኜ።   ذشنى الى الحىيم 

shuthá v    . pull out (one thing) ጁ أ كَؽ   Aashúkqóó ááshi thabá, adó 

shuthágéqi. I have a splinter in my finger, come and pull it out. እዻ ውቬጃ 

እቴህ ኺብካብኚኁና ኃውጁኁኜ። ظـنى اًضوك فى ًسى ثـال أ كَـَ لى        pl. verb: bíída .  

 shuthá alú v  . undress, take off, take out (one thing) ኃቼኳ  أ كَـَ 

Aashuthóó alfamíláñkqo alú shámbá bádqóó áñ. I took off my pullover 

as I felt hot. በዕኳኜ ኼካ ኧቮዛኩን ኃውኁ ነበዛ።      ؾيسما اص خس الحص كَـت فٌََتى 

 pl. verb: bíída alú .  

shuuna shuthá alú  
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sqáába v    . make/be wet, make/be damp ዖዾበ تله بالماء    Ñgó sqáábé thá fíri 

dqashí ma badqa busqikqeyú míllañ. You should make yourself wet with 

cold water if your body is very hot. ቧውነኪህን ትዕኳህ በኳኬኪ ውሃ ቧውነኪህን 

ኃዛጃብ።   . See: sqabare     اهت ثحله بالماء اًحارد اذا فى سخاهَ صسًسٍ فى حسمَ 

sqabare n ቬ   . tears እንባ الزموع   Aahohóriñi sqábare aré ma ali záhágé.  

 My eyes fill with tears when I get sad. ቬናደድ ኃኣኖኰ እንባ ኣዕቿች። 

  . See: sqáába   ؾيسما أ زمً يمخَئ الزموع ؾَونى   

sqabí (Imp.: sqaaba) v .  1) tasty ጁዢጧኁ ظاعم   Yaguth sqabí. The fish is tasty. 

ኃቪው ጁዠጭ ነው። sweet ጁዢጧኁ (2    اًسمم حَو  حَو المشاق   Ñonshó sqabí míllañ. 

Honey is very sweet. اًـسي حَو صسًس        Syn: menémeniñí .  

sqafíífí n ቬ   . pin, peg (out of wood) ቸኁ س خحسم فى اًحياء   ضلي ٌسن وٌ Daagé sqafíífí 

ááshííla thálé ma aqethó. Give me a peg to hit in here as a boundary. 
ቸችን ቬዾኜና ድንበዚ ቿኣ ኁኪትኁ።   اؾعنى ضلي أ زخذَ فى الحسود ًَحلى حس 

 sqafíífí ma dqoñ n ቬ   . nail (lit. 'peg of iron') ዑቬዒዛ المسمار     Fadq. For musmâr  

sqakqa n ቬ. 1) ground, soil, earth, land ዏዚኪ  Sqakqa hosheli álu ال رض/ اًتراب 

tha amoozó. The ground is dry during the dry season. በበኽ ዏዚኦ ደዖኸ 

ነው። land, area, place  ዏዚኪ (ቺኁኁ) (2     يجف ال رض فى اًعَف  ال رض    Ndá gídi 

sqakqálé? Who owns this piece of land? ኞኩህ ቺኁኁ ባቼቤኪ ዒን ነው? 

  . Syn: añ1 1  لمن ُشا ال رض؟   

 sqakqa are n ቬ   . surface of the earth (to differenciate from sqakqa) ዔድዛ 

 Álla ñinéñ hálágá assáma u déélí u sqakqa are. God is the one سعح ال رض

who created heaven and sea and the surface of the earth. ኃቿህ  

ኞቧዒኣ፣ኞባህዛ እና ኞዔድዛ ዝጁዘ ነው።   الله ُو الشى ذَق اًسماء واًححار وال رض 

sqará v .  1) be clean ነፃ  Fírlé sqárí. This water is clean. ውሃው ንፁህ هؼَف 

ነው። be clear, lit, shiny ብዛሃን ሆነ (2      ُشا الماء هؼَف  أ ظحح  وضح /  Áné boróñ 

miilá u sqara, alyomá alhámsa. It became dark and light: the fifth day. 
በኃዔቬእኚው ኳን ጅቼዒ እና ብዛሃን ሆነ። اذا أ مسى وأ ظحح المكان ٍىون اًَوم الخامس 

 sqará añ v    . dawn, become light ነኽ أ ظحح/ اًفجص   Aahaalóó añiyú tha maabí 

buri alú ma añ sqaré. I heard about the meeting at dawn. ነኺ ዾዋኪ ቬብቧባ 

እንዳቼ ቧዔኯቼሁ። ًأ ناسمـت ل هَ فى احتماع اًعحاح       See: añsqasqír, mansqaré .  

Sq sq 

sqáába sqará añ  
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 sqará áre v    . recover በዖከ ثـافى ػ فاق   Shámbá sqara ñine áre, ... After he 

recovered, ... ትበዖከ በኃቿ   ؾيسما فاق ػ ػ ػ ...

sqawarí v    . be pretty, handsome, beautiful ኹንዽ ሆነ أ ظحح جمَي   Amudqa 

sqawarí. The flower is pretty. ኃበባ ኹንዽ ነው ። ص جمَي    اًزُ

sqééra v    . cut, split ዝቼዾ ٌضلق   Ali sqééra sqisqía. I cut some firewood. 

 እኔ እንጅኦን ዝቼጃቶ።   أ نا صللت الحعة 

sqéésqeña v    . write, scribble ፃዝ ٍىذة / ٌضرحط   Aamaadóó maabíqi ma álé 

sqéésqeñi gíñmañgú. I saw many people scribble something. ብከ ቧዎ 

ኞሆነ ነኺዛ ቩጽዞ ኃኣኯቼሁ።   . Syn: kátaba أ نا صفت ناس نثيٍرن ٌضرحعون ال رض 

sqékqela v    . eat grain or hard food (maize, nuts) በቿ (ጃዙጃዚ) ًب كل اًحََله / اًفول 
Maabígú sqékqeli amúhulé. Those people eat maize. እነኩኡ ቧዎ በኹኂ 

ኣበቿች። ف     . Partial Syn: thiña ; kqáá ; kqóla 1      ُؤلاء اًياس ًب كلون اًـُش اًصً

sqésqeriña v    . talk, chat, converse እጫእ (ኞዚ)  Añ záá tha ثووس / جسامص 

sqesqeriñayú. Let us go to chat. ደ ዔንጅዋኪበኪ ቦከ እንሂድ። 

فَيشُة الى اًسمص         Syn: wánasa .  

sqíí adv እ.   . quietly ፀጃ سىوت وسىون   Náñ dqoñóshigañó sqíí? Why are you 

sitting so quietly? ቼዔን ፀጃ ብቼህ ኪኳዏጁቼህ?   . See: gúdá sqíí      لماذا تجَس ساهت؟ 

sqikqá v    .  1) fall ደኳ  Ñine sqikqóóqí mín thá sqísqía alú. He fell out وكؽ 

of the tree. ትኪዞ ቿኣ ደኳ።  Syn: lufá .      2) happen ሆነ      ُو وكؽ من فوق اًضجصة 

حسث  حعي /   Áné sqikqa boróñ shámbá kqala na Alla. Then it happened 

like God said. ኃቿህ እንዳቼው ሆነ።  Ró walá ma adí bidé   ُشا حسث نما كال الله 

huláñ sqikqí. If it does not rain, there will be famine. ኬናብ ቸኁኧነበ ዖሃብ 

ኣትቧከኁ። اذا لم ًنزل المعص يحسث الجوع       
sqííña v    . cut up, slice (soft materials) ኹዖዾ፣ትእዝ ًلعؽ الى كعؽ ظليٍر   Ñine sqíñi 

uqûñ. He cuts up some meat. እቨ ሥኽውን ኹዖዾ።   ُو ًلعؽ اٌَحم 

sqííra v    . mow, cut by swinging the machete or sickel ኹዖዾ፣ኃጅደ፣ዏነዾዖ 

 دق اًلش ػ اضرب اًلش !Sqííra ñera! Cut the grass! ቪን እጅድ ًلعؽ اًلش باًساظور 
sqisqía (Pronun. Variant: hisqía) n ቬ.  1) tree ኪዢ  Sqisqíá dqáání zííqí thá سدصٍ 

buli ndu. There is a big tree near the stream. በዼዖኦ ኃኸዙቢኡ ኪኁኸ ኪዢ ኃቼ። 

wood እንጅኪ (2      ثوخس سدصة هحيرة ؿلى ضفة اٍنهص حعة   Buura sqisqía alú tháléqí. 

Gather the wood here (this place). እንጅካክን ደኩህ ቧብቬባኬው። 
  أ جمؽ الحعة الى ُيا   

sqará áre  sqisqía 
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sqooma v    .  1) pinch ኹነዾዾ  Náñ mbálé sqomigi na maaba mbá zííqí أ كصص 

shúgo! What kind of person is this who is pinching me! ዔንዓኣነኪ ቧው ነህ 

ኞዔኪኹነጃዾኜ። pinch off, tear off ዀዖቧ (2  من ُشا الاوسان الشى ًلصظنى ُىشا   أ كعؽ  

Sqooma algurása na sqoomo. Tear off half of the injera. ዒቯን እንዷዙ 

ኻዖቬ።   أ كعؽ لى كعـة من اًلصاظة 

sqoomu -yú v    . divide ኹዖቧ፣ኃቸዝቼ أ كسمَ    Sqoomu alpapáyáléyú tha núsú! 

Divide this papaya in half! ፓፓኡውን ቼዒታ ኴዖቧው! أ كسم اًحاباى اًيعف 
sqoomo n ቬ   . half ዒታ اًيعف   Daagé almóz sqoomóthí. Give me that half of 

the banana. ኡን ዒታ ዐኬ ቧዾኜ።   . Syn: nús     أ ؾعَنى هعف الموز 

sqoro n ቬ   . urine ታንኪ اًحول   Sqoro zíí thá ooríléqi. There is urine on the 

clothes. ኁብቨ ቿኣ ታንኪ ኃቼ።   فى تول فى ُشا اٌَخس 

sqósqo n ቬ   . small black ant (not biting people) ኴጫጭ اٍنمي اًعلار   Sqósqo  

dqethé thá súkárúé. Ants have gotten into the sugar. ኴጫጮክ ቬኳ ውቬጃ 

ኺቡ።   دذي اٍنمي اًسىص 

sqúa alú v    . wipe away, wipe clean (for wet dirt) ዾዖኺ هؼف وأ دصج   Sqúa thañ 

añgúñ alú! Clean out this cow dung! ኞበዚውን እበኪ ጃዖ! هؼف وأ دصج روث اًحلص 
Partial Syn.: feetha 2 .   

sqúdqúkqa alú v    . uproot, pick out ነኳቼ أ كَـَ   Ndá kqalóó ñgóqi thá ñgó 

sqúdqúkqa alú na sqisqíálé? Who told you to uproot this tree? ኣህን ኪዢ 

እንድኪነኸኁ ዒን ነው ኞነኺዖህ?   من الشى كال لك أ ن ثلَؽ ُشٍ اًضجصة 

squí v    . be spoiled, rotten በቧበቧ ؾفن وتحَي   Alpapáya squé. The papaya is 

spoiled. ፓፓኡው ኞበቧበቧ ነው።   اًحاباى ؾفن 

squlá v    . call ዾዙ نادى   Áásqulá Suleman. Let me call Suleman. ቧቼዕንን 

ኁጃዙው።   نادًت سَيمان 

 sqúllá sha (Free Variant: sqúllá tha) v    . be called by ... ቬዐ (ኞዏዾዘኡ ቬዔ) 

نادًَ ب ػ ػ       Mamánáñ ahátháqí mbá sqúllá sha Atqéíb, Once there was a 

man, who was called At'eib,  በድዜ ኼካ ኃከዒብ ኞዑባኁ ኃንድ ቧው ነበዛ 
  كان فى رخي ٌسمى اًعَة   

squnthiña v    . suck ዏዾዾ يمخط   Bakqá squnthiñiñóne na kqaarálé.  

 Don't suck on this bone. እኩህ ኃጃንኪ ኃኪዔዾጃ።   لا تمط ُشا اًـؼم 

squrgunúñ n ቬ   . big, white edible mushroom which grows on termite hills 

እንኻዳኣ هوع من اًفعصيات   Aahíbba squrgunúñ thiñthíñ míllañ. I love eating 

mushrooms. እንኻዳኣ ዏብቿኪ በጁዔ እዳቼሁ።   انا أ حة أ كل اًفعصيات نثيراً  

sqooma squrgunúñ  
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squriñí v    . be tall, long ዖኧዏ ي   ظوً Thañó sqisqíá dqáání squriní zííqí. 

There is a tall tree over there. እኩኡ ዖዥዔ ኪዢ ኃቼ። له    ُياك سدصة ظوً

 squriñi añ v    . be far away ዙኳ تـَس   Abramo mín thale squriñi áñ míllañ. 

Abramo is very far from here. ኃብዙዕ ቧዝዛ ትኩህ በጁዔ ብከ ኣዛኁ። 

  . See: añ squriñí        أ جصامو تَـَس من ُيا نثيراً  

squthí (Imp.: squutha) v    . be sour ቻዏዾዾ خمير ػ ذامغ   Allemónálé squthí.  

   This lemon is sour. ኣህ ኂዑ ቻዔጁጁ ነው።   . Ant: nekqethí      ُشٍ اٌَيموهَ حامضَ 

squriñí  squthí  
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tafagu (From:Arabic) v    . agree, reconcile እቬዒዒ اثفق   Maabí ma pqiluoqí 

gia átafaguqigú. If the people disagree, make them agree/reconcile.  

 ቧዎክ ቸኁእቬዒዐ እንዲቬዒዐ ኃድዛኽኬው። اذا تخاصم اًياس تافلِم وظالحِم    Syn: gamúla,  

 gíbila 1 .  

talata (From:Arabic) num ኴ   . three (M) ቭቬኪ زلازَ       Syn: moothe, mohote .  

 See: attaláta .  

tamania (From:Arabic) num ኴ   . eight (M) ቬዔንኪ ثماهََ       Syn: labohote, 

thaboothe, makqera ma olo mahole .  

tááni (From:Arabic) adv እ.   . again እንደኺና ثانى    Náñ mbáthí tááni? What is 

that again? እንደኺና ኡ ዔንድን ነው?   . Syn: físh, gáne, máthí    ما ذاك ثاني؟ 

tímma v .  1) be complete, full, whole (time) ዐች أ كهي   Tímmá assána 

dqukqúnúñ mímbá maadálíñgó. It is a whole year since I met you. 

ትኃኺኗውህ ዐች ኃንድ ኃዏኪ ሆነኜ።  ,pass by (time) (2      تم س ية واحسة مما ؾصفذم 

spend (time) ኃቪቼዝ  Aatímmá assáná thálé. I have spent a whole year كضى 

here already. እኩህ ቦከ ኃንድ ኃዏኪ ኹኣኯቼሁ።   أ نا كضُت س ية ُيا 

tísaqa (From:Arabic) num ኴ   . nine (M) ኧዾኜ جسـَ        Syn: thabamannamu, 

labannamu, makqera ma olo mohote .  

tóóba (From:Arabic) v    . vow, swear ዒኁ اًخوتَ    Maré tóóbaqi Álléqí.  

 They swore to God. በኃቿህ ቬዔ ዒች። هم تاتوا الى الله      

T t 

tafagu tóóba  
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thá   1) conn ዏፃ   . that, so that እንደ مثي  -  Walá ñine fédqí thá áné shákqala.  

 He does not want to work. ቼዏቬዙኪ ኃኣዝኁዔ።    .Syn: sha 2       ُو ما داٍص ٌض خلي 

  2) prep ዏዋ. to, towards ደ  Ma hathú zááqí thá máábá, háthú geerathá  الى 

maré. If you go to people you have got to greet them. 

prep ዏዋ. at በ (3      اذا أ هتم ذاُحين الى اًصخي سَموا ؿَََ ؿلى   Shúriña thá sqísqíaqi. 

Stand at the tree. 4      كف ؿلى اًضجصة) prep ዏዋ. with (for instruments) በ   مؽ/ال له 

Shapqútha gálilé thá basqaróqa! Hit this dog with your stick! በኁዔጭህ 

ውቮዋን ዔከኪ!  أ ضرب اًكلة باًسوط     5) prep ዏዋ. by (for instruments) በ  

ال له فى الماضى  / ---ب      Aashapqúthóólá thá bele. I was hit by a stone.  

 thá shorú adv እ.   . high, above, in the air ቿኣ فوق    Misqé ñero badí thá 

shorú. Birds fly up high (in the sky). ዣ በቧዒኣ ቿኣ ኣበዙች። 
    ثعير اًعَور فوق فى اًفضاء 

thá -le prep ዏዋ   . together with (s.o. or s.th., company) ት - ኽዛ مؽ   Ibrahim adi 

thá niñékqedqele. Ibrahim will come (together) with his wife. ኅብዙሂዔ 

ትዑቬኦ ኽዛ ኣዏጁኁ።   س َب تى اجصاُيم مؽ زوحذَ 

thabá n ቬ.   1) hand እዼ اًَس   Aapqáli gafáñkqó tháábá. I cultivate my land by 

hand. እዛቱኢን በእዻ ነው ኞዒዛቧው። arm እዼ (2     أ نا زرؾت تلادى حللي باًَس  الشراع    
 Ber shúkqa ñine na thabá pqishí. The spear pierced his right arm.  
 ጄ ኳኜ እዸን ነው ኞኽው።   ظـيَ الحصتَ فى ذراؿَ ال يمن 

 thabá alú n ቬ   . finger ጁኪ ال ظحؽ   Mádiñagé thabá alúqa! Show me your 

finger! ጁኪህን ኃቪኞኜ። نى أ ظحـم    أ رً

 thabá gambí n ቬ   . left-hand side በዙ በቶኁ اًَس اًضمال   Ñine dqoñóshí bábáné 

thábá gambí alúéqí. He is sitting to the left of his sister. እቨ ትእህኦ በቬእዙ 

በቶኁ እኳዔጧኁ።   ُو يجَس صمال أ دذَ 

 thabá pqiishí n ቬ   . right-hand side በኳኜ በቶኁ اًَس اٍيمنى   Thoñór tháábá 

pqiishíéqí. The road is on the right-hand side. ዏንኺዱ በኳኜ በቶኁ ነው። 

  It is on the right-hand side. በኳኜ በቶኁ ነው። ق ؿلى ًسك اٍيمنى    اًعصً

thabamannamu num ኴ   . nine (Und.) ኧዾኜ جسـَ        Syn: tísaqa, labannamu, 

makqera ma olo mohote .  

thábítháñ adv እ.   . at night ኀቾኪ فى اٌََي        See: habítháñ .  

Th th 

thá thábítháñ 
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thabohoole (Pronun. Variant: shabohoole) num ኴ   . seven (Und.) ቧባኪ س حـَ    

Syn: sábaqa, labohole, makqera ma olo manañkqu .  

thaboothe num ኴ   . eight (Und.) ቬዔንኪ ثماهََ        Syn: tamania, labohote, makqera 

ma olo mahole .  

thálé adv እ.   . here እኩህ ُيا   Ñine thálé né dírshóóné. He slept here.  

 እቨ እኩህ ነበዛ ኞእኚው።   ُو نام ُيا 

thálo adv እ.   . there (close by) እኪ ُياك   Aathámóó or thálo. I have put the 

cloth over there. እኪ ኁብቬ ቿቬኳዔጃ።   أ نا وضـت اًلماش ُياك 

tháma v    . put ኃቬኳዏዾ ضؽ   Tháma thálo alkábal. Put it exactly there.  

 እኪው ኃቬኳዔጭው።   ضـَ كدله فى مكاهَ 

 tháma albál v    . watch out, pay attention እትከእቼ  Abó, tháma تاتـَ/ راقحَ 

albál tha algiráyayú. Pay attention in school. ኪዔህዛኪ ቤኪ ውቬጃ እትከእኁ። 

   .Partial Syn: tháma ile 1        ياولز اُتم بالمسرسة

 tháma alú thíri v    . lie down እኽደዏ ضؽ رأ سم / هوم   Thámi alú thíri lakín 

walá dírshí ma nindígi. He is lying down but he is not sleeping.  
 እቨ እኽድሟኁ ነኺዛ ን ኃኁእኚዔ።   وضؽ رأ سَ مسترخى ًىٌَ ًُس نائماً  

 tháma fuudá v    . pay ትዝቼ دفؽ   Thámálí na fuudá álmozálé. I paid for 

these bananas. ኞዐክክን ዋኽ ትዢኡቼሁ።   أ نا دفـت كصوش ُشا الموز 

 tháma ile v    .  1) listen, pay attention ኃዳዏዾ  !Tháma ile gíñ kqalilíé أ سمؽ 

Listen to what I am saying! እዔቼውን ኃዳዔጃ!  Partial Syn: tháma       أ سمؽ لما أ كول 

albál .     2) sit quietly በፀጃከ እኳዏዾ أ خَس بهسوء   Wánasa, bakqá thamiñó ile! 

Talk, don't sit quietly. ኃውዙ ኬዔ ኃኪበኁ።         ًثووس لا حىن مس تمـا  

 tháma albál alú (Spell. Variant: thámbálálú) adv እ.   . besides, apart from 

that, on top of that በእጅዒዘ ደዕ أ دص ػ جزيادٍ ػ مؽ    Thámbálálú, thañ ólgíñáqí. 

Besides, the cow was pregnant. በእኩህ ቿኣ ቿሟ እዛኻኬ ነ። 

ُشٍ اًحلصة مؽ ُشا كلَ حامي          See: albál .  

thámbálálú adv እ.     . Spell. Variant of tháma albál alú  

thamer n ቬ   . sword ቧኣዢ اًس َف   Maabí gabulú bashuqígú thá thamer. Ancient 

people fought with swords. ኞዱዜ ቬዎ በቧኣዢ ኣቧኞዞ ነበዛ። 
اًياس اًلسامى ًخحارتون باًس َوف      

thandule adj ኸ   . whole ዐች كلَ كير ناكط    Áádaa ñgó lemún thandule wálla 

áádaa ñgóqí na sqoomo. Shall I give you a whole lemon or a half?  
 ዐች ኣዔ ዒታ ኂዑ ኁቬጃህ?   ُي أ ؾعَم هعف ٍيموهَ ولا ٍيموهة كاملة؟ 

thabohoole thandule  
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thañ (Pl. thaañí) n ቬ   . cow, ox ቿዔ፣በዚ اًحلص    Thaañí kámmu gídíñó?  

 How many cows do you have? ቬንኪ በዚ ኃቼህ?   كم من اًحلص ؾيسك؟ 

tháñ post ዏዋ   . by, with (for tools) በ مؽ    Bakqá máré záá tháñ thayúé na 

alqarabíá mbá Ábdu. Let them go home with Abdu's car. በኃብዱ ዏቷና 

ኣጱዱ።   أ حصوِم ًشُحوا اًحُت تـصتة ؾحسٍ 

thaañí n ቬ   . ox ቿዔ፣በዚ ال تلار       Pl. of thañ  

thañô (Pronun. Variant: thoño) pro-form እ .ቬ   . there እኩኡ ُياك   Ñine dqoñóshí 

tháñô. He is sitting over there. እቨ እኩኡ እኳዔጧኁ። ُو خاًس ُياك  
thañor n ቬ     . Pronun. Variant of thoñor  

tháñtháñ (Pronun. Variant: thántháñ) adv እ.   . inside (the house) ውቬጃ 

  Dqoñóshá thántháñ.Sit down inside (the house). ቤኪ ውቬጃ እኳዏጃ። فى الزاذي   

thapqá -qi v    . add more, increase ጅዏዖ سٍ   زً Thapqágé firiqí áámééra.  

 Add some more water for me to drink. ውሃ ጅዔዛኁኜ። سنى ماء ل شرب    زً

 Partial Syn.: lákqasqa .  

 thapqá alú v    . add numbers, calculate ደዏዖ፣ኃቧቿ س ؿَََ ضف ؿَََ   زً  Thapqá 

hamsa alú thá áshara! Add 5 plus 10!   5 እና  10 ደዔዛ! ضف خمسَ ؿلى ؾشرة 
thará v    . begin ዷዏዖ أ تسأ    Tharanénno na rootha. He started speaking. 

 ዏናኺዛ ዷዏዖ።   ُو تسأ  اًكلام 

tháára ndu hu v    . promise ኁ ኺባ أ وؿس    

 tháára rootha hu v    . promise ኁ ኺባ أ وؿس   Náñ pqárigañógé fuuda, walá 

ñgó thááróógé rootha hu tha daañógéá? Why do you refuse me the 

money? Have you not promised to give it to me? ብን ቼዔን ትቼትኁትኜ 

እንደዔኪቧዾኜ ኁ ኃኁኺባህዔ?   لماذا تميـنى اًلصوش أ لم ثوؿسنى تب هم سوف ثـعَنى؟ 

  Syn: rootha dqoosha .  

tharáha (From:Arabic) adv እ.   . slowly ኳቬ ብኂ باًصاحَ   Rootha tharáha tha 

maabí dqoñondí holí. Speak slowly because there are old people present. 

ታዒኀዎ ቬቿች ኳቬ ብቼህ ኃውዙ።   . Syn: goróñ 1      حكلم باًصاحَ ل ن اًياس اًىدار موحودٍن 

thaare adj ኸ   . alive በሕኣኪ حى   Ma aazía thaare áágárra míllañ. If I stay 

alive I will learn a lot. በሕኣኪ ቸቼሁ ብከ እዒዙቼሁ።  
 اذا ؾضت ونيت ؿلى كِس الحَاة سوف اثـلم نثيراً  
thayú adv እ.   . inside ውቬጃ  ?Húúhúlúnné. Náñ zííqí ñine thayú فى اًحُت 

Pqíípqíó ñinéñ zííné thayú. This is an egg. What is inside? It's a chick 

that is inside.  

thañ thayú  
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thaayú adv እ.   . home እቤኪ فى اًحُت   Añ záá thaayúé! Let us go home!  

 እቤኪ እንሂድ።   فَيشُة الى اًحُت 

thééle n ቬ   . waist, side ዀን ُيا ػ الجية ػ اًعفحَ   Náñ kquróógagi na thééle shúgo? 

Why have you hit me on my waist like this? እንደኩህ ዀኔ ቿኣ ቼዔን ዏእሃኜ? 
 لماذا ضرتدني في ظفحتي مثي ُشا؟

thémena v    . taste, eat a little ኳዏቧ ذوكَ   Thémena gíñléqi, sqabíá! Taste this 

to see whether it tastes good! እቬቷ ኸዏቬ ኣጁዢጁኁ። ذوق ُشا اًضئ ُي ُو حَو ؟ 
-thí dem ኃዔኁ   . that (far away from both speaker and hearer) እኪ ذاك    
 Náñ mbáthí. What is that there? ما ذاك؟        See: -lé, -lo .  

thíkqa v    . find ኃኺኗ وخس   Ñine thíkqa hangír. He found the knife. እቨ ቢቿውን 

ኃኺኗው።   ُو وخس اًسىين 

thiña v    . eat (general term) በቿ أ كل    Maabíthígú thiñi alguráza thá hárañ. 

Those people eat injera with stew. እነኩኡ ቧዎ እንዷዙ በጃ ኣበቿች። 

ئم اًياس ًب كلون اًلصاظة بالملاح       . Partial Syn: sqékqela ; kqáá ; kqóla 1  أ وً

thiñthiñ n ቬ   . food ዔብ اًعـام   Maabíthígú thiñthíñámáre tqukqá né maané. 

The main food of these people is porridge. እነኩህ ቧዎ ዔባው ኺንዣ ነው። 
ئم اًياس ظـامهم هى اًـعَسة   أ وً

thíri adv እ.   . down እከ تحت   Aadqoñóshí thíri u ñgó dqoñóshí thá shor.  

 I am sitting low, you are sitting up high. እኔ እከ ኃንእ ን ቿኣ ነው 

ኞእኳዏጃትው። أ نا أ خَس تحت أ هت أ خَس فوق   

thohoñ (Pronun. Variant: shohoñ) n ቬ   . malt ብኸኁ ـَ   الشرً Thohoñ giilá báásqá 

tháñ. Ale is made out of malt. ዾቿ ኞዑቧዙው ትብኸኁ ነው። ـة   ثـمي المصٌسة من الشرً
thoñor (Pronun. Variant: thañor) n ቬ   . road ዏንኺድ ق   اًعصً Hatháñ zááqí thá 

thoñorú. We are walking on the road. እኚ በዏንኺዱ ቿኣ እኞሄድን ነው። 
  نحن ال ن ماصين فى اًعصًق   

thora -qi v    . wring, squeeze ጅዏኳ اؾصر/ ًف   Thora oráléqi ma pqishí! 

Wring this cloth out well! ኁብቨን በደንብ ጭዏኳው!  ًف وأ ؾصر ُشا اًلماش هوٌس  

Syn: hórbasqa .  

thuudqa v    . add (e.g. salt) ጅዏዖ هة   Mímbá manané, ñgó thuudqayú  

thá kqorí. After it becomes soft, add some salt. ትበቧቼ በኃቿ ጅው ጅዔዛበኪ። 

  . Syn: lákqasqa, fuudqa        تـس ما هضج هة فَِ المَح

thaayú thuudqa 
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thúf n ቬ   . rope of twisted bamboo strings ኺዏድ حدي ٌس خرصج من اًلٌا / اًسوط   Ali 

adí áákqiiro thúfá shúlú. I am going to cut rope for the house. ቼቤኪ ዏቬዘኡ 

ኺዏድ ኁኹዛጃ እኞሄድቶ ነው። أ نا ماشى أ كعؽ اًلٌا ٌَححي         Partial Syn: diiñí .  

thulá (Pl. thulátha) v    . run (pl.) in a direction ዜዿ أ حصى   Gíñbuushúgú thúlí 

thá beleyúéqí. The animals are running towards the hill/stones. እንቬቭክ ደ 

ቻዖብከው እኞዜዿ ነው። ة فى الجحي    . sg. verb: buuna     الحَوانات خارً

thúúma v    . thresh  (እህኁ) دق المحاظَي  Maabí thúúmóó zíli. People threshed 

the crop. ቧዎክ እህችን ኴ።   اًياس دكوا اًـُش 

thurá v .  1) find not, not get ኃጁ  Ali adíshé tha súúgú né thúrôlí لم يجس فلس / 

almáñga. I went to the market and I didn't find mangos. ደ ኺበኡ ሄዻ ዒንዀ 

ኃጁሁ። lack ኃጁ (2     ذُحت اًسوق ولم أ خس المانجو   Ma ñgó thura firi yoméén ñgó فلس 

mushí tha kqulúñ. If you lack water for two days, you will die of thirst. 
ቼሁቼኪ ኳናኪ ሃ ትኃጁህ በውሃ ጃዔ ኪዕከቼህ።    اذا فلست الماء ًَومين تموت من اًـعش 

 Syn: shóli gúndi 1 .    3) miss a chance ዕድኁ ኃጁ  Ibináádam walá فلس اًفصظَ 

thúriñó shámbá allamiñóne. Never miss a chance to teach a human 

being. ኞቧው ኁዼ ኞዔከቬእዔዛበኪን እድኁ ኃከጁዔ። 
  أ هت لا ثفلس اًفصظة اًتى تحخال تَ الى اًياس   

thurí n ቬ   . testicle ኹቼጃ الخعََ    

thuutha adv እ.   . outside ውጭ جصٍ / فى الخارج   Adá thuuthéqí. Go outside.  

 ደ ውጭ ውጁ።   . See: maabá thuuthó     أ ظَؽ جصٍ 

thuthúl n ቬ   . migration ቬደኪ الجصى / اًِصوب / اٌَجؤ   Abasho ma zííqí hasqúli 

thuthúl. If there is a war it results in migration. ጄዛነኪ ቸቼ ቼቬደኪ ኡዏዙኁ። 

  (der. of thulá)       الحصب ًو موحود يجَة اًِصوب

 

thúf  thuthúl  
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tqállaga (From:Arabic) v    . sent away, let go free, divorce ዝከ أ ظَق  

Aatqállaga niñéñkqo. I divorced my wife. ዑቬኩን ዝከሁ።   ظَلت زوحتى 

tqiikqa (Pronun. Variant: diikqa) v    . stuff, press in to make full ዾኳዾኳ 

المَئ مؽ اًضلط    Tqiikqa aúra! Stuff the bag! ቦዛቪውን ዾኸጃኸ! َامل  الجصاب وأ ضلع  
 tqiikqá íle v    . be deaf ደንኹዜ أ صم / أ ظحح أ ظصش   Maabá dqááñílé tqiikqá íle. 

This old man is deaf. ታዒኀው ደንኹዜ ነው።   اًـجوز أ ظحح أ ظصش 

tqirthiña v    . remember ኃቬከቧ ثشهص   Walá ñgó tqirthiñi assáqá mbáthí 

fíáñógíá? Do you not remember when you beat me? ዏኰ እንደዏከኸኜ 

ኃከቬከውቬዔ?   . Partial Syn.: zañzaña .  See: átqirthiña   أ هت لا ثخشهص اًساؿة اًتى خلسثنى؟ 

tqokqoló adj ኸ   . new ኃዲቬ خسًس   Aagísqóó ooríñkqo mbá tqokqológú. 

  I washed my new clothes. እኔ ኃዲቨን ኁብቫን ኃጃቤዋቼሁ።   أ نا قسَت ًخسى الجسًس 

tqoora v    . wander about ክዖ (ኡቼ ዔቺንኡኪ) حوم ػ ًف   Náñ kqapqíñó mbá 

tqorigañó shúgo? What are you looking for by wandering about like 

this? ዔንድንነው ኬዔ ብቼህ ኞዔኪክዖው? ؾما ثححر لماذا ثَف وِشا؟         Syn: róóña .  

tqukqa n ቬ   . porridge ኺንዣ اًـعَسٍ   Niñéñkqo gúúza tqukqa. My wife cooked 

porridge. ኞኔ ባቼቤኪ ኺንዣ ኃኺነዠ።   ؿاست زوحتى اًـعَسة 

Tq tq 

tqállaga tqukqa  
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u conn ዏፃ   . and እና፣ደዕ واو اًـعف    Mamánáñ hááróóqí u mamánáñ hózóóqí. 

Someone sang and someone danced. ኃንድ ኧዝነ ኃንዱ ደዕ ጅዝዖ። 
  قنى زول تُنما ركط ال دص   

-u infl እዛ   . each other (reciprocal suffix, also used for passive sense) እዛቬ 

በእዛቬ كل واحس    Áñ damu thabá. Let us hold each other's hand. እዛቬ በእዛቬ 

እንኡኡኬ።   فَيتماسم ال ًسى 

-ú (Irreg. Infl.: -ó) infl እዛ   . of, 's (declination for genitive) ኞ gíñbuushú, mbá 

handuñú u mbá ñero animals, of the house and of the bush (tame and 

wild) ኞቤኪ እንቬቪ እና ኞዱዛ እንቬቪ   الحَوانات منها ال ًَفة والمخوحضة 

úñ (Belej.: , Fadq.: meteke) n ቬ   . elephant ኬሆን اًفِي   Úñ gíñbuushú mbá walá 

kqolilá né maané. An elephant is not an edible animal. ኬሆን ኞዒኣበቿ ኞዱዛ 

ኃዙዊኪ ነው።   . Syn: alfîl     اًفِي ُو الحَوان الشى لا ًؤكل 

uqûñ n ቬ   . meat ቬኽ اٌَحم    Uqúñá mbá pqiishínné. This is good meat. ጃ ቬኽ 

ነው።   اٌَحم اًعَة 

uutha v    . dig (with hands) ኹዝዖ   .Uutha albatqátqis alú  اًححت ػ الحفص باًَس 

 Dig up the potato. ድንክን ኹዢዖህ ኃውጁ።   أ بحت اًحعاظس 

U u 

u uutha  
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walá prt ኞን..ቺ   . not, negation particle ኃኣደቼዔ ,ኃኁ - - ዔ لا   Walá mathóóqíá?  

 Is she/he not back yet? እሷ ኃኁእዏቼቧዔ?   لم ٍصحؽ تـس 

walá maíyu v    . be empty ባዶ فاضى / فارغ   Albáákqálé walá maíyu.  

 The jerrycan is empty. ዻዘቸኑ ባዶ ነው።   . Ant: ma íyu      ُشٍ اًحاكة فاركة 

walá zíí cop ኞዏ.   . not here  كير موحود / مافى Neqema zííqíá? Walá zííqí.  

 Is Ne'ema here? No, she is not here.      Syn: sharí .  

wálla (From:Arabic) conn ዏፃ   . or ኣዔ أ و   Aafédqí ááqágarraña wálla ááma 

agúr. I want to teach or become a leader. እኔ ኃቬእዒዘ ዏሆን ኣዔ ኃቿዟ 

ዏሆን እዝኁኽቼው። س أ ن أ ثـلم ماداٍص أ هون رئُس    أ نا أ رً

waló (From:Arabic) adv እ.   . even, at least ቢሆንዔ حتى   Waló ma kqosqí 

daagéqí. Give me at least a bit. ኪንታ ቢሆንዔ ቬዾኜ። و ظلير أ ؾعَنى اياٍ  حتى وً

Partial Syn.: bardu .  

wánasa (From:Arabic) v    . talk, chat, converse ጅዋከ (ኞንዛ) اًووسَ  
Wánasa, bakqá thamiñó ile! Talk, don't sit quietly! ኃውዙ ኬዔ ብቼህ 

ኃኪኳዏጃ!   . Syn: sqésqeriña . See: alwanása       ثووس لا جسىت 

wááné (Pronun. Variant: wáá) interrog ዏዾ.እ.ቬ   . where ኞኪ أ ٍن   Miáñkqó wááné 

zííné? Where is my goat? ዢኞኀ ኞኪ ኃቼ?    . Syn: ándí 1      أ ٍن بهيمتى؟ 

waqú n ቬ   . orphan ቿዼ ኃኁባ اًَديم    Ammá rábbaqa waqú hólóñóníñ. 

  My mother brings up two orphan children. እናኩ ሁቼኪ ቿዼ ኃኁባ ህፃናኪ 

ከቪድኽቼ።   حصبى أ مى ًديمين 

wássala v     . Pronun. Variant of wóssala  

waza (Free Variant: awaza) n ቬ   .  1) horn, traditional musical instrument 

made out of dried gourd ባህቿዊ ኞዐኩ ዏቪዘኡ (ትኸኁ ኞእቧዙ) 

 Aabióó awaza thábíthañ. I played awaza (horn)  اًوازا   موس َلى تلسى ًـمي من اًلصع/ 

at night. ኃዋኪ በዒከ እጫኪቶ።  traditional music of horns (2  ركعت اًوازا باٌََي 

ዿዔባ (ባህቿዊ ዐኩ ዏቪዘኡ)  Aahaaló wazayú ma álé  موس َلى تلسى من اًلصع 

beeqí añá squriñi áñ. I can hear the music from a far away place.  
 እኔ ትዛኳኪ ዐኩን ዏቬዒኪ እቿቼው።  

wólla (From:Arabic) (Free Variant: wolláhi) n ቬ   . truth (used for swearing) 

እውነኪ والله    Wolláhí, ali adí assabá. I swear I will go tomorrow. እውነኩን 

ነው ነኺ እሄዳቼው።   . Syn: azzé      والله سوف أ ذُة كساً  

W w 

walá wólla 
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wóssala (From:Arabic) (Pronun. Variant: hóssala; wássala) v    . arrive ደዖቧ 

 Abbá wóssálóóqí thábíthañ mín tha Addis Ababa. My father arrived  وظي 

from Addis Ababa at night. ኃባኩ ትኃዲቬ ኃበባ ዒከ ኺባ።   وظي ابى من أ دٌس أ بابا باٌََي 

Y y 

wóssala  -yú 

-yá quest ዏዾ.ኞን..ቺ      . Spell. Variant of -á  

yaguth n ቬ   . fish ኃቪ اًسمم   Yaguth zííqí míllañ. There are a lot of fish.  

 ብከ ኃቪዎ ኃች።   اًسمم نثير 

yamkin (From:Arabic) adv እ.   . possibly ዔናኁባኪ (በዔኪ) يمىن    
yámúth n ቬ   . mosquito ቢዔቢ اًحـوض/ اًياموس   Yámúth ámari maabí almilária 

Mosquitos transmit malaria to people. ቢዔቢ ባ ከቬእቿኁዠቼ። 
  ًيلي اًحـوض مصض الملاريا   

yaani (From:Arabic) adv እ.   . it means (impersonal subj.) ዒቼኪ ًـنى    
ye! interj .ኃ. Oh! ዏኺዖዔ (ኁ ኃኁባ) ٌَخـجة  -يا    

yébuga (From:Arabic) adv እ.   . maybe, could be ዔን ኃኁባኪٍىون ػ ًعحح ػ ًحلى 
Yébuga tha Músa adí ádóqíá? Could it be that Musa is going to come? 

ዔን ኃኁባኪ ዐቪ ቾዏጁ ኣቿኁ።   . Syn: náma       ًحلى سوف ًب تى موسى 

yekqásqí (Pronun. Variant: yekqází) v    . end up, die out ዕኦ፣ኃቼኴ   

 Misqáñkqo yekqásqégú. My chickens died. ኞእኔ ዶዜዎ ዕኦ።  مات / اهلصض   
 مات دخاجى كلِا

yôm (From:Arabic) (Dual: yoméén) n ቬ   . day ኳን اًَوم   Pqúliñagé alyómá ádí 

ádóñó. Tell me the day you are going to come. ዏኰ እንደዔኪዏጁ ንኺዖኜ። 
 كلمنى باًَوم الشى ثب تى تَ

-yú post ዏዋ   . in, by, inside ውቬጃ فى/ مؽ   Fir zííqí thá buliyú. There is water in 

   the river. በሃኣኴ ውቬጃ ውሃ ኃቼ።   . See: iyú  ًوخس الماء فى الخور 

file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo4724#hvo4724
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo10552#hvo10552
file:///C:/Users/Brook/Desktop/Bertha%20main%202013-12-12%201111111.doc#hvo4534#hvo4534


133 

 

záá v    . go (pl) ሄዱ أ مشى    Ma hathú zááqí thá maabú, geerathá maabí shúlú! 

If you (pl) go to someone's house, greet the people there! ኀቿ ቦከ ትሄድቺ 

እኩኡ ኡች ቧዎን ቧቿዔ በኁኁኜ።   . sg. verb: adá      اذا مضُتم ؾيس اًياس سَموا ؿلى ناس اًحُت 

zabula v    . send ቿት أ رسي        Belej. for ágena  

záhaga (From:Arabic) v    . be sad, be angry እናደደ፣ኃኧነ  Aahohóriñi زمً 

sqábare aré ma ali záhágé. My eyes fill with tears when I am deeply 

troubled. ቬናደድ ኃኣኖኰ እንባ ኣዕቿች።   . Syn: badqí ndu      تمخَئ ؾَونى دموؿاً ؾيسما أ زمً 

zañzaña v    . think, reflect ኃቧበ  .Zañzañí, ñinéñ walá rothigane gíñmáñ ثشهص 

He is not saying anything, he is thinking. እቨ እኡቧበ ቬቼሆነ ዔንዔ ኃኁእናኺዖዔ። 

  . Partial Syn.: tqirthiña ; zíígé ; Syn: fákara, hásaba2     ثشهص ولم يحسزنى ثضئ

záo v    . come (pl.) ዏዿ خاؤا   Asqísqí záóóqígú mín tha Addis Ábeba.  

 Guests have come from Addis Ababa. እንዶ ትኃዲቬ ኃበባ ዏዿ። 

  . sg. verb: adô      خاء اًضَوف من أ دٌس أ بابا

zarabu n ቬ   . maize በኹኂ الشرٍ اًضامَِ      Und. for amúhulé  

zíí v    . be, exist ኃቼ፣ኹኞ፣ኖዖ موحود   Pqimpqíl zíí thaayú. There is bread in the 

house. እቤኪ ዳቦ ኃቼ።   . pl. verb: holí      الخبز موحود فى اًحُت 

 zíí thaare v    . be alive ሕኣኪ حى   Índa ababáñó zíí thaare wálla múshéá? 

Is your grandfather still alive or has he died? ኃኡኪህ በሕኣኪ ኃቼ ኣቬ 

ዕቷኁ?   ُي خسك حى ولامات؟ 

zíígé (zíí ñínéqí) v    . I think; it seems to me (impersonal subject) ኣዏቬቼኚኁ 

 Zíígé ró adí bídí. I think it will rain. ኞዑኧንብ ኣዏቬቼኚኁ።  ٌض حَ لى 

  . Partial Syn.: zañzaña ; fákara      ٌض حَ لى أ ن المعص سوف ًنزل    

zigi n ቬ.  1) moon ጅዖ اًلمص    Hatháñ walá madi zigiqi múnzú zíí águuru. 

When there are clouds, we cannot see the moon. ደዏና ባቼ ኼካ ጅዖዋን 

ዒኞኪ ኃንኁዔ። month ዛ (2     نحن لا ىصى اًلمص ؾيسما ٍىون اًسحاب  اًضِص   Mímbá 

ádôlí aatímmá zigiyú hólóñóníñ. It is two months since I came. ትዏጁው 

ሁቼኪ ዛ ሆኖኚኁ።   . Syn: sháhar       مما حئت أ كهَت صِصٍن 

zíli n ቬ   . grain እህኁ፣ቧብኁ اًـُش   Tha añkqulañgi maabígú kqesqékqi zíliqi.  

 At harvest time people harvest grain. ቧዎ በበኽ ኼካ ቧብኁ ኣቧበቬባች። 
يحعس اًياس المحاظَي فى الزرد      

zíli biiló n ቬ   . sorgum, millet ዒታቿ الشرٍ اًصفِـَ       Syn: zíli misqikqí .  

Z z 

záá zíli biiló  
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zíli misqikqí n ቬ   . small, fine grain (sorgum, millet,...) ዒታቿ َاًـُش/ الشرٍ اًصفِـ 
Zíli misqikqí pqúsqí ma pqishí assánálé. The sorgum grows very well 

this year. በኩህ ኃዏኪ ዒታቿ ጃ በኸሏኁ። لة جمَلة ُشٍ اًس ية   هحدت الشرٍ اًصفِـة تعصً  

  Syn: zíli biiló .  

ziriñziríñ n ቬ   . dragonfly እዛብ فصاصَ ثب كل اًحـوض/ اًَـسوب   Ziriñziríñ gúdí thá buli 

ndu. Dragonflies live near the river. እዛብ በንኬ ኃቸባቢ ነው ኞዑኖዖው። 
  ًـُش اًَـسوب ؿلى ضفاف اٍنهص   

zozo adj ኸ   . lazy ቧነዝ اًىسي    Maabálé ma zozo. This person is lazy. ኣህ ቧው 

ቧነዢ ነው።   {/always with /ma} ُشا اًصخي هسلان 

zure n ቬ   . mud ጭ اًعين    Geedí biiló pqishiga zúregú. Small children love 

mud. ህፃናኪ ጭ ኣዳች።   ال ظفال يححون اًعين 

zíli misqikqí  zure 
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